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Immigration Control and Refugee Recognition Act

(BEFn —+RNE+A N BEBSHE =5 +Iu5)
(Cabinet Order No. 319 of October 4, 1951)
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Chapter I General Provisions
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Article 1 The purpose of the Immigration Control and Refugee Recognition Act is
to provide for equitable control over the entry into and departure from Japan of
all persons and to consolidate the procedures for recognition of refugee status.
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(Definition)
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Article 2 The terms in the following items as used in the Immigration Control
and Refugee Recognition Act and the orders pursuant to the Act are to have
such meanings as are defined in each item respectively.

—  HIBR

(i) deleted.
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(i1) the term "Foreign National" means a person who does not have Japanese
nationality.
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(iii) the term "Crew Member" means a crew member of a vessel or aircraft.
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(ii1)-2 the term "Refugee" means a refugee who falls under the provisions of
Article 1 of the Convention relating to the Status of Refugees (hereinafter
referred to as the "Refugee Convention") or the provisions of Article 1 of the
Protocol relating to the Status of Refugees.
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(iv) the term "Japanese Consular Officer, etc." means a Japanese ambassador,
minister or consular officer who is stationed in a foreign country.
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(v) the term "Passport" means any of the following documents:
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(a) a Passport, a Refugee travel document or any other certificate in lieu of
the Passport (including a travel certificate issued by a Japanese Consular
Officer, etc.) issued by the Japanese Government, a foreign government
recognized by the Japanese Government or any authorized international
organization.
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(b) a document which is equivalent to one of the documents listed in sub-item
(a), issued by any authorized organization of the region as provided for by
Cabinet Order.
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(vi) the term "Crew Member's Pocket-Ledger" means a mariner's pocket-ledger
or any other equivalent document issued to a Crew Member by an authorized
organization.
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(vii) the term "Trafficking in Persons" means any of the following acts:
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(a) the kidnapping, buying or selling of persons for the purpose of profit,
indecency or threats to a person's life or body, or transferring, receiving,
transporting or hiding such persons who have been kidnapped, bought or
sold;
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(b) beyond what is provided for in the acts listed in sub-item (a) above,
placing persons under 18 years of age under one's control for the purpose of
profit, indecency or threats to a person's life or body;
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(c) beyond what is provided for in the acts listed in sub-item (a), transferring
persons under 18 years of age, knowing that they will be or are likely to be
placed under the control of a person who has the purpose of profit,



indecency or threat to their lives or bodies.
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(viii) the term "Port of Entry or Departure" means a seaport or airport at which
a Foreign National enters or departs from Japan, as provided for by Ministry
of Justice Order.
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(ix) the term "Carrier" means an operator who is engaged in the business of
transporting persons or goods by means of vessels or aircraft between Japan
and areas outside of Japan.
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(x) the term "Immigration Inspector" means an Immigration Inspector as
provided in Article 61-3.
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(xi) the term "Supervising Immigration Inspector" means an Immigration
Inspector of a supervisory rank designated by the Minister of Justice.
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(xii) the term "Special Inquiry Officer" means an Immigration Inspector
designated and authorized by the Minister of Justice to hold hearings.
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(xii)-2 the term "Refugee Inquirer" means an Immigration Inspector designated
by the Minister of Justice to execute the duties prescribed in Article 61-3,
paragraph (2), item (ii) (Ilimited to the parts pertaining to Article 22-4,
paragraph (2), as applied mutatis mutandis to Article 61-2-8, paragraph (2))
and in item (iii) (limited to the parts pertaining to Article 61-2-14, paragraph
(1)).
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(xiii) the term "Immigration Control Officer" means an Immigration Control
Officer as provided in Article 61-3-2.
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(xiv) the term "Investigation into Violations" means an investigation conducted
by an Immigration Control Officer into violations of laws or regulations upon
entry, landing or residence of a Foreign National.
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(xv) the term "Immigration Detention Center" means the immigration
detention center provided for in Article 13 of the Act for Establishment of the



Ministry of Justice (Act No. 93 of 1999).
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(xvi) the term "Detention House" means the detention facility provided for in
Article 61-6.
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(Status of Residence and Period of Stay)
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Article 2-2 (1) Except as otherwise provided in the Immigration Control and
Refugee Recognition Act and other laws, a Foreign National is to reside in
Japan under the status of residence (in the case of the status of residence of
"Highly Skilled Professional”, including the category of item (i), sub-items (a)
through (c) or item (ii) listed in the right-hand column under "Highly Skilled
Professional" of Appended Table I (2); in the case of the status of residence of
"Technical Intern Training", including the category of item (i), sub-item (a) or
(b) or item (ii), sub-item (a) or (b) listed in the right-hand column under
"Technical Intern Training" of the same table; the same applies hereinafter)
associated with that Foreign National's permission for landing, under the
status of residence that the Foreign National has acquired, or under the status
of residence following a change to either of these.
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(2) The categories of status of residence are to be as listed in the left-hand
column of Appended Table I (in the case of the status of residence of "Highly
Skilled Professional”, including the category of item (i), sub-items (a) through
(c) or item (ii) listed in the right-hand column under "Highly Skilled
Professional" of Appended Table I (2); in the case of the status of residence of
"Technical Intern Training", including the category of item (i), sub-item (a) or
(b) or item (ii), sub-item (a) or (b) listed in the right-hand column under



"Technical Intern Training" of the same table; the same applies hereinafter)
and II. A Foreign National residing in Japan under a status of residence listed
in the left-hand column of Table I may engage in the activities listed in the
right-hand column corresponding to that status, while a Foreign National
residing under a status of residence listed in the left-hand column of Table II
may engage in the activities of a person with the status or position listed in the
right-hand column corresponding to that status.
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(3) The period during which a Foreign National may reside as set forth in
paragraph (1) (hereinafter referred to as "Period of Stay") is determined for
each status of residence by Ministry of Justice Order; and when the status of
residence is one other than that of "Diplomat", "Official", "Highly Skilled
Professional" or "Permanent Resident" (in the case of the status of residence of
"Highly Skilled Professional", limited to those pertaining to item (ii) in the
right-hand column under "Highly Skilled Professional" of Appended Table I (2)),
the Period of Stay does not exceed 5 years.
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Chapter IT Entry and Landing
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Section 1 Entry of a Foreign National
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(Entry of a Foreign National)
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Article 3 (1) A Foreign National who falls under any of the following items must
not enter Japan:
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(1) a person who does not possess a valid Passport (except for a Crew Member
possessing a valid Crew Member's Pocket-Ledger); or
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(ii) a person who intends to land in Japan without receiving a seal of
verification for landing or undergoing the recording of the prescribed data
pursuant to the provisions of Article 9, paragraph (4), or without obtaining
authorized permission for landing (hereinafter referred to as "Permission for



Landing, etc.") from an Immigration Inspector (except for those set forth in
the preceding item).
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(2) A Foreign National who seeks to become a Crew Member in Japan is deemed
to be a Crew Member with regard to the application of the provisions of the

preceding paragraph.
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Section 2 Landing of a Foreign National
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Article 4 Deleted
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(Denial of Landing)
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Article 5 (1) A Foreign National who falls under any of the following items is
denied permission to land in Japan:
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(i) a person who is suffering from any of the following categories of infectious
diseases, which are provided for by the Act on Prevention of Infectious
Diseases and Medical Care for Patients Suffering from Infectious Diseases
(Act No. 114 of 1998): Category 1 or Category 2 infectious diseases, new or
reemerging influenza strains, or designated infectious diseases (limited to
infectious diseases to which the provisions of Article 19 or 20 of the same Act
applies mutatis mutandis, pursuant to the provisions of a Cabinet Order
pursuant to the provisions of Article 7 of the same Act) including a person
who is regarded as a patient of a Category 1 or Category 2 infectious disease,
a new or reemerging influenza strain, or a designated infectious disease
pursuant to the provisions of Article 8 of the same Act (including as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 7 of the same Act), or any person who
has symptoms of a new infectious disease;
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(ii) a person who, due to a mental disability, is constantly unable to understand
right from wrong or whose capacity for such understanding is significantly
lacking, and is not accompanied by those persons provided for by Ministry of
Justice Order to assist him or her in engaging in activities in Japan;
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(iii) a person who is indigent or without a fixed dwelling place and is likely to
become a burden on the Japanese Government or a local public entity
because of an inability to make a living;
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(iv) a person who has been convicted of a violation of any law or regulation of
Japan, or of any other country, and has been sentenced to imprisonment or
imprisonment without work for 1 year or more, or to an equivalent penalty;
provided, however, that this does not apply to those convicted of a political
offense;
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(v) a person who has been convicted of a violation of any law or regulation of
Japan or of any other country relating to the control of narcotics, marijuana,
opium, stimulants or psychotropic substances, and has been sentenced to a
penalty;
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(v)-2 a person who has been convicted of a violation of any law or regulation of
Japan or of any other country or has been deported from Japan pursuant to
the provisions of the Immigration Control and Refugee Recognition Act or
deported from any other country pursuant to the provisions of any law or
regulation of that country for killing, injuring, assaulting or threatening a
person, or damaging a building or other object in relation to the process or



results of an international competition or a competition of an equivalent
scale or an international conference (hereinafter referred to as "International
Competition, etc.") or with the intent of preventing the smooth operation
thereof, and is likely to kill, injure, assault or threaten a person, or damage a
building or other objects in relation to the process or results of an
International Competition, etc. held in Japan or with the intent of
preventing the smooth operation thereof, at the venue of the International
Competition, etc. or within the area of the municipality where the venue is
located (this refers to "Ward" in areas where the Tokyo special wards exist or
in designated cities prescribed in Article 252-19, paragraph (1) of the Local
Autonomy Act (Act No. 67 of 1947)) or to neighboring places provided for use
to unspecified or a large number of persons;
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(vi) a person who illegally possesses any narcotics or psychotropic substances
as prescribed in the Narcotics and Psychotropic Substances Control Act (Act
No. 14 of 1953), marijuana as prescribed in the Marijuana Control Act (Act
No. 124 of 1948), or poppy, opium or poppy plants as prescribed in the Opium
Control Act (Act No. 71 of 1954), stimulants or raw materials used to make
stimulants as prescribed in the Stimulants Control Act (Act No. 252 of 1951),
or any apparatus used to smoke or eat opium;
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(vii) a person who has engaged in prostitution, or intermediation or solicitation
of prostitutes for other persons or provision of a place for prostitution, or any
other business directly connected to prostitution (except for those who have
engaged in these businesses under the control of another due to Trafficking
in Persons);
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(vii)-2 a person who has committed Trafficking in Persons or incited or aided
another to commit it;
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(viii) a person who illegally possesses firearms, swords or other such weapons
as prescribed in the Act for Controlling the Possession of Firearms or Swords
and Other Such Weapons (Act No. 6 of 1958) or explosives as provided for by
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the Explosives Control Act (Act No. 149 of 1950);
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(ix) a person who falls under any of sub-items (a) through (d) below where the

period set forth in the relevant provisions has not yet elapsed:

A FERESFXIIATFOBEICHEY LT EEAEGINZE HELEINTEHENL—F

(a) a person who has been denied landing for any of the reasons prescribed in
the provisions of either item (vi) or the preceding item: 1 year from the
date of denial.
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(b) a person who has been deported from Japan for any of the reasons set
forth in any of the items under Article 24 (except for item (iv), sub-items (1)
through (o), and item (iv)-3) and who has not previously been deported
from Japan or has not departed from Japan under a departure order
pursuant to the provisions of Article 55-3, paragraph (1), before the
aforesaid date of deportation: 5 years from the date of deportation.
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(c) a person (except for one listed in sub-item (b)) who has previously been
deported from Japan for falling under any of the items of Article 24 (except
for item (iv), sub-items (1) through (o), and item (iv)-3): 10 years from the
date of deportation.
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(d) a person who has departed from Japan under a departure order pursuant
to the provisions of Article 55-3, paragraph (1): 1 year from the date of
departure;
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(ix)-2 a person who has been sentenced to imprisonment or imprisonment
without work on the charge of a crime provided for in Part II, Chapters XII,
XVI through XIX, XXIII, XXVI, XXVII, XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or
XXXIX of the Penal Code of Japan (Act No. 45 of 1907), or in Article 1, 1-2 or
1-3 (except for the parts pertaining to Article 222 or 261 of the Penal Code of
Japan) of the Act on Punishment of Physical Violence and Others (Act No. 60
of 1926), the Act for Prevention and Disposition of Robbery, Theft, and Other
Related Matters (Act No. 9 of 1930), or Article 15 or 16 of the Act on
Prohibition of Possession of Special Picking Tools, and Other Related
Matters (Act No. 65 of 2003), or Article 2 or Article 6, paragraph (1) of the
Act on Punishment for Acts of Driving Causing Death or Injury (Act No. 86 of
2013) during their stay in Japan with the status of residence listed in the
left-hand column of Appended Table I, who subsequently left Japan and
whose sentence became final and binding when the relevant person was
outside of Japan, and for whom 5 years have not yet elapsed from the date
when the sentence became final and binding;
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(x) a person who has been deported from Japan for falling under any of Article
24, item (iv), sub-items (1) through (0);
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(xi) a person who attempts or advocates the overthrow of the Constitution of
Japan or the Government formed thereunder by means of force or violence, or
who organizes or is a member of a political party or any organization which
attempts or advocates the same;
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(xii) a person who organizes, or is a member of, or is closely affiliated with any
of the following political parties or organizations:
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(a) a political party or organization which encourages acts of violence or the
assault, killing, or injury of officials of the Government or of local public
entities for the reason that they are such officials;
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(b) a political party or organization which encourages illegal damage to or

destruction of public facilities;
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(c) a political party or organization which encourages acts of dispute such as
stopping or preventing the normal maintenance or operation of the security
facilities of a factory or other workplace;
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(xiii) a person who attempts to prepare, distribute, or exhibit printed matters,
motion pictures, or any other documents or drawings to attain the objectives

of any political party or organization prescribed in item (xi) or the preceding

item; or
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(xiv) beyond those persons hsted in items (i) through (xiii), a person whom the
Minister of Justice has reasonable grounds to believe is likely to commit an
act which could be detrimental to the interests or public security of Japan.
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(2) Even in cases where a Foreign National seeking to land in Japan does not fall
under any of the items of the preceding paragraph, if the country of which the
Foreign National is a national or citizen denies landing to a Japanese national
for any reason other than those set forth in the items of the preceding
paragraph, the Minister of Justice may deny their landing for the same reason.

(LB IS DR H)
(Special Cases of Denial of Landing)
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Article 5-2 The Minister of Justice may make an exemption from applying the
provisions of paragraph (1), items (iv), (v), (vii), (ix) or (ix)-2 of the preceding
Article to a particular Foreign National pursuant to the provisions of Ministry
of Justice Order when the Minister granted the Foreign National re-entry
permission pursuant to the provisions of Article 26, paragraph (1) or in any
other case provided for by the provisions of Ministry of Justice Order and when
the Minister finds reasonable grounds to do so. In this case, the Foreign
National is eligible for landing in Japan as long as the Foreign National does
not fall under any other items of paragraph (1) of the preceding Article.
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Chapter III Procedures for Landing
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Section 1 Examination for Landing

(kLo HEE
(Application for Landing)
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Ao CAAREMBRFEE FEORELELZ T b O LR TIE R bewn, 72721,
EESKHE L <X A AREBF P AEBFICS L TIT270@EIC L0 AAREBEREREED
BIEZMEEE LN & L ENTWAOAEANDRS, B+ ARE-HOBEIZLY
BAEOF 22T TWaE B HRED B UTE - FAKO =5 —HDOHB
FEIWZEVBAEOHAIZZ T b ERrRINDE LG, UTHRLT, ) Otk XIx
FAT—FO O+ ZFE-HOBEIC LY HRKITIEHFEORMN 2Z T THDHEDY
ZAEAFEICIT, AAREBEHREEOEMLZE LRV,

Article 6 (1) Any Foreign National (except for a Crew Member; hereinafter the
same applies in this Section) who seeks to land in Japan possesses a valid
Passport with a visa issued by a Japanese Consular Officer, etc.; provided,
however, that a visa is not required for the Passport of a Foreign National for
whom a visa issued by a Japanese Consular Officer, etc. is deemed unnecessary
pursuant to an international agreement or through notification to that effect
from the Japanese Government to a foreign government for the Passport of a
person for whom re-entry permission pursuant to the provisions of Article 26,
paragraph (1) (including those persons who are regarded to have been granted
re-entry permission pursuant to the provisions of Article 26-2, paragraph (1) or
Article 26-3, paragraph (1); the same applies hereinafter) has been granted or
for the Refugee travel document of a person who has been issued such a
document pursuant to the provisions of Article 61-2-12, paragraph (1).

2 HHEAXOAEANT, ETOFENEHEL LD ETHHAERBIIENT, EFESTIE
HLHFRICLY . AEFEEICH L EROHGFELZ LT, LROLOOFEEEZIT 2T
L7 B0,

(2) The Foreign National set forth in the main clause of the preceding paragraph
must apply for landing with an Immigration Inspector at the Port of Entry or
Departure where he seeks to land and undergo an examination for landing in
accordance with the procedures provided for by Ministry of Justice Order.

3 HIEOHGFEZ L LI ET24EANT. AFESFEEEICH L, HiFE OO O 7=
DIZHWONDEFEATTEDLEFEEOMIMT o720, EBEEFTTED D &
ZAKEY, EHrERX (BEFrAHR R FRZEOM AT Lo TERHET
LZEeNTERVWEREZ WS, ULFRLC, ) X >THEAGEMGEHR ek, TEZO
fDENZFNT HZ DN TELERE L THEBETTEDLLDOE NS, LUTFE
U, ) LTI R bR, 727210, ROKEZFOWNTIMNIEL T HHITO0
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TlL, ZORY TR,

(3) A Foreign National who seeks to apply for landing as set forth in the
preceding paragraph is to provide an Immigration Inspector with personal
identification information (fingerprints, photographs or other information as
provided for by Ministry of Justice Order that serves to identify the individual;
the same applies hereinafter) in an electric or magnetic form (an electronic
form, a magnetic form or any other form that cannot be recognized by human
perception; the same applies hereinafter) for use by a computer as provided for
by Ministry of Justice Order which is utilized for personal identification of the
applicant, pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order; provided,
however, that this does not apply to a person who falls under any of the
following items:

— BAREELOFRMGEMNCESE AAROEFE BN L 72 E S0 M AEEHICET 25
BiiE CER —FERE L+ —5) 8D DRRIKESE (BLT TRRIKER] &
Do )

(1) a special permanent resident provided for by the Special Act on the
Immigration Control of, Inter Alia, Those who have Lost Japanese
Nationality Pursuant to the Treaty of Peace with Japan (Act No. 71 of 1991)
(hereinafter referred to as a "Special Permanent Resident");

= BRI NE

(i1) a person who is under 16 years of age;

= ARIZBWTHIRFE —D—DOROHNZDHETAHOHED T T HIEE 21T
BIOETLHE

(iii) a person who seeks to engage in Japan in an activity listed in the right-
hand column under "Diplomat" or "Official" of (1) of Appended Table I;

W EHoOfTEHEOENE~NTHH

(iv) a person who is invited by the head of any national administrative organ;
or

f A SFICET2EICETLIE L LTEFET TEDLHD

(v) a person provided for by Ministry of Justice Order as equivalent to a person
listed in either of the two items immediately preceding this item.

(ANEFEEE OFA)
(An Examination by an Immigration Inspector )

Lk AEFEEIL. AIRE _HOBFEN OO E X, YANEARROE S (5
TAARREHOBEICE D HAEOT N 2ZIT TWDE UTHE AT KO O+
FE—HOBEIL L R 22 T R HRRKATAENE LR L TV L& IZ OV TE, H—
T ROV S) (23T D EREDTZD DRAFIHEE LTV D0 E D e FEE LRI T
IRBIRUN,

Article 7 (1) When the application set forth in paragraph (2) of the preceding
Article is made, an Immigration Inspector must conduct an examination of the

13



Foreign National as to whether or not the Foreign National conforms to each of
the following conditions for landing in Japan (with respect to a person who has
been granted re-entry permission pursuant to the provisions of Article 26,
paragraph (1) or a person who possesses a Refugee travel document issued
pursuant to the provisions of Article 61-2-12, paragraph (1), only the conditions
listed in the following items (i) and (iv) are to be applied):

— ZOFFTLRELD, B LEE T LHHEAICIE, ZRICE5 X bR EIEDNA
NTHDHT L,

(i) the Passport possessed by the Foreign National and the visa affixed thereto,
if such is required, must be valid;

= OHEBICROARIICB N T TR ) LT AIEMAEBO LD TR, A %%*@Tﬁﬁ

(G HTEE) (ZOROGEEFMIROIED TS 5 K OHREFEE OO T

T HEBZRE . LORO FIZIET 2EENIC W TIE, EHERERH E7§>

DERE B DO TEDDIFEIRD, ) XITHERE O THICHET 2558 L <X
A Ok(EZ OO TS 2 A 2 frE | EEE OHO THIC 8T 5 ALz
WCIHEBKERH LN LD ERZLOTEDDI BDOICRS, ) 2HT2HELT
DIEBIONTIITHEE L. 0, HRE D ZORKMOEXD MIZET 51
a7k 5 LT 2FICOVWTIRDPEOERE M CERAEEICEG R L5 EZ OO %
AR L CEBE T CEDLREEICHEHAT HZ &,

(ii) the activities stated in the application to be engaged in while in Japan
must not be false, and must fall under any of the activities listed in the
right-hand column of Appended Table I (activities listed in item (ii) of the
right -hand column under "Highly Skilled Professional" and item (ii) in the
right-hand column under "Technical Intern Training" of Appended Table I (2)
are excluded; with respect to the activities listed in the right-hand column of
Appended Table I (5), the proposed activities must be activities designated by
the Minister of Justice in a public notice), or the activities of a person with a
status or position listed in the right-hand column of Appended Table II (the
position listed in the right-hand column under "Permanent Resident" is
excluded; with respect to the position listed under "Long-Term Resident," a
proposed position must be a position designated by the Minister of Justice in
a public notice), and with respect to those who intend to engage in the
activities listed in the right-hand column of Appended Table I (2) and (4), the
activities are to conform to the conditions provided for by Ministry of Justice
Order which is to be provided for in consideration of factors including but not
limited to the effects on Japanese industry and public welfare;

= HEIROEREHIMNE Ko H _HOREITESEFETOREICEET
HHDTHDLT &,

(ii1) the Period of Stay stated in the application must conform to the provisions
of Ministry of Justice Order pursuant to the provisions of Article 2-2,
paragraph (3); or
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W YEAEADPFELRE —HE ZONTNICHZE LRI & GBLED _OHRE
D % 32 DANENICHHO TR, SESEADRFRRICHET 2R EDFHIZ LD
THBLRFE-HEN S, FLE, BLe, BLEIHNLETO AT 56T
HOT, BEFHUANOFRIC IO TEHFAESZONTNICHZE LRV &, L
TRIC, ) .

(iv) the Foreign National must not fall under any of the items of Article 5,
paragraph (1) (in the case of a Foreign National for whom the provisions of
Article 5-2 have been applied, in the case that, based on the specific grounds
prescribed in the same Article, the Foreign National falls under Article 5,
paragraph (1), items (iv), (v), (vii), (ix) or (ix)-2, the Foreign National must
not fall under any of the items of the same paragraph based on grounds other
than the specified grounds; the same applies hereinafter).

2 FPEOFEEEZZTHHENE. FEICHET D LEROODERFITHEEG L TS D
ExRELINGREL 2T RIER B, ZOHETENT, BIRE D OROELHM
WRDED THE—5A PO NETIRIT 2IEH 21T 5 & T/ E AT, AiESE 7
ICHIT B EMICEA LTS Z EDOSFECOWTIE, REICHET DEHEEL ST
LRTHIER B0,

(2) The Foreign National subject to the examination set forth in the preceding
paragraph proves that the Foreign National conforms to the conditions for
landing prescribed therein. In this case, a Foreign National who seeks to
engage in an activity listed in item (i), sub-items (a) through (c) in the right-
hand column under "Highly Skilled Professional" of Appended Table I (2) must
use the certificate as provided for in the following Article to prove that the
Foreign National conforms to the conditions listed in item (ii) of the preceding
paragraph.

3 EBKEIR FHE_SOESENEZED LI LTHLXE. 6L, BR
TEEEOR L W#ET 2D LT 5,

(3) The Minister of Justice is to consult with the heads of the relevant
administrative organs in advance when prescribing Ministry of Justice Order
set forth in paragraph (1), item (ii).

4 AEBEEIZ. F-HOHEICHr2DLOL T, BIEE “HATFOWTILUCHZY Lk
W EB O DAEADRFEHEOBUEIC X D EAGRIEROBUEZ Lian e i3, HHEo
BUEIC L2 DBFEHZIT O 720, YRAAEANEZRIFERE IS S ES RITNER 2R
VY,

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), if a Foreign National who
an Immigration Inspector acknowledges does not fall under any item of
paragraph (3) of the preceding Article fails to provide personal identification
information pursuant to the provisions of the same paragraph, the Inspector
must transfer the Foreign National to a Special Inquiry Officer for a hearing
pursuant to the provisions of Article 10.
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(TE R E R AR EREH )
(Certificate of Eligibility)

FLEO T EBREIE BBEEATEDDHEZAICED, AFIZEELE S &3 54
EAN (BRFIZBNTHIRE — D =DERDOHEHMAEDHD T T 5 21T 5 &
Té%%’:ﬁ#% ) h, BONUORERH O L XX, YFEMEADAISEE —HE

WZHITDRMFICHEA L TS EOEHEELRZMTH I ENTE S,

Artlcle 7-2 (1) Upon advance application by a Foreign National intending to land
in Japan (except for those who intend to engage in the activities listed in the
right-hand column corresponding to "Temporary Visitor" specified in Appended
Table I (3)), the Minister of Justice, pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order, may issue a certificate of eligibility stating that the Foreign
National concerned conforms to the conditions set forth in Article 7, paragraph
(1), item (i).

2 APEOHFEIX. YEANEZITANL D LT HHEEDIKE Z DM OIEREE S TIE
WHFEZREANELTINETHZENTE D,

(2) The application for issuance of a certificate of eligibility as set forth in the
preceding paragraph may be made by a staff member of the organization
wishing to accept the Foreign National concerned, or by some other agent, as
provided by Ministry of Justice Order.

(A ~ D FIA)
(Boarding of a Vessel or Aircraft)
FNGE AEFEEEIL. FERE-HOKELITOLEGITIE, MHFEICRVIATLZ LN
T&E 5,
Article 8 An Immigration Inspector may, when conducting an examination set

forth in Article 7, paragraph (1), board a vessel or aircraft.

(L FEEF AT DFEFD)
(Seal of Verification for Landing)

Bk AEBEEIL. FEOMR, AEADEERFE-HIBET D LEOTZD DS
RIZHEA L TWD EFRE LT & &1, YAEANDIIRIZ EREFFRTORERZ L2 T
T 6700,

Article 9 (1) If, as a result of the examination, an Immigration Inspector finds
that a Foreign National conforms to the conditions for landing prescribed in
Article 7, paragraph (1), the Inspector must endorse the Passport of the
Foreign National to that effect by affixing a seal of verification for landing
thereto.

2 HIEOBEIZEB T, BIEH HE 5 XITH 5OHEID %Zé@‘éim‘:“%%@
WET, BTGB RE XITEB REOEET 2 EMOBZE 272 %I LR TERb
720N,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the determination of
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whether the Foreign National falls under Article 5, paragraph (1), item (i) or

(i1) must be made subject to a medical examination by a physician designated

by the Minister of Health, Labour and Welfare or by the Minister of Justice.

3 OGN Z T 525613, AEBEEIX. YN E A O E R K OEE IR
BEHREL, RBICZOBFEZIRLZTIE RO, 72720, YZAEARE K
FE-HOBEIZ LV BAROHFAEZZ T TOLEHEXITEANA+—FO — o+ "5 —H
DHEI X0 BT 22 T HERKITIEAEZELZTR LTV LE TH L5, ZORY
TRW,

(3) The Immigration Inspector, when affixing the seal of verification for landing
set forth in paragraph (1), must decide the status of residence and Period of
Stay of the Foreign National concerned and enter it clearly in their Passport;
provided, however, that this does not apply in cases of a person who has been
granted re-entry permission pursuant to the provisions of Article 26,
paragraph (1), or a person who possesses a Refugee travel document issued
pursuant to the provisions of Article 61-2-12, paragraph (1).

4 AEFAEIX. KOBZONTNICHEYT 2AEANFERE -HICHET D L
BEDTZDDFRMFICHEAE L TWD ERBELIZE X%, K4, EEFEAR, EETLIHA
[EP#EZ DM OEBE D CTED HHEHZ LREFF AT OGERNC D 258D 72D v b
57 7ANTHO THEBET CED LB FRERICMA DN OIS 5 Z L
T&E 2, ZOHBAITBNTIE, F—HOREL»PDLT, FEOGMEZT 52 &%
ZEL7RUY,

(4) When an Immigration Inspector has found that a Foreign National who falls
under all of the following items conforms to the conditions for landing
prescribed in Article 7, paragraph (1), he may record the Foreign National's
name, date of landing, the Port of Entry or Departure at which the Foreign
National lands and other data as provided by Ministry of Justice Order in a file
available on a computer as provided for by Ministry of Justice Order to be used
as a record and substituted for the seal of verification for landing. In this case,
notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, the
Immigration Inspector does not have to affix the seal of verification set forth in
the same paragraph:

— HLHOBEICLD2BEEZTEHETHDLZ L,

(i) the Foreign National is registered pursuant to the provisions of paragraph
(7) of this Article; and

= REROHFEICEREL T, EEENTED DL L ALY B FRIZ IO TEA
AR AR L TS Z b,

(ii) the Foreign National has provided personal identification information in an
electric or magnetic form pursuant to the provisions of Ministry of Justice
Order when applying for landing.

5 FH-HOBEICE D EEFATOFEHIXIIRTEOMEIC L 258k z2 T 2562k,
ANEBEEIX, REOBEICL D OBERZITO 120, BiZSE AN E RBEHE 2]
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SRS RITNIT LB,

(5) Except for cases where a seal of verification for landing is affixed pursuant to
the provisions of paragraph (1) or where the prescribed data is recorded
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the Immigration
Inspector must transfer the Foreign National to a Special Inquiry Officer for a
hearing pursuant to the provisions of the following Article.

6 SEANIE. FBUEICRROREN D DHEEFRE . B, WREH/NEE L I3H
TR MHEOBEIZ LD EREFF T OREHISUIE NE OB EIC L Hiiekz 2T 2T
X EFEL TR B0,

(6) Except for cases where the special provisions of Section 4 apply, a Foreign
National must not land unless they have had their Passport endorsed with a
seal of verification for landing pursuant to the provisions of paragraph (1) of
this Article, paragraph (8) of the following Article or Article 11, paragraph (4),
or where they have had their prescribed data recorded pursuant to the
provisions of paragraph (4) of this Article.

7 EBREIR AIERE T 2AEANTATICHO EET 2 ERZ b > THEL L 9
ETHHLON, ROKFT (FHIAFEZEIZH ST, HF=F%R<, ) OVTRIZHZ
HL, 2o, TOEELED ETHHAERBIZEWTHMNEOREIZ X 2z T
HILEMLTDHLEEIE, EHFEANTTEDDLLIAICLY, ZOEOREETHZ L
MTED,

(7) If a Foreign National residing in Japan wishes to depart from Japan with the
intention of re-entering Japan and falls under all of the following items (except
for item (iii) in the case of a Special Permanent Resident) and wishes to have
their prescribed data recorded pursuant to the provisions of paragraph (4) of
this Article at the Port of Entry or Departure at which the Foreign National
lands, the Minister of Justice may register to that effect pursuant to the
provisions of Ministry of Justice Order:

— FH_PAREEHOBECXYBAEOTF A EZIT TWDLEXIIHEAS+—F0 -
D+ ZH—HOBEIZ LV M 22 R RRITIENEZFFF L TWL2ETHDL Z
&

(i) a person who has been granted re-entry permission pursuant to the
provisions of Article 26, paragraph (1) or a person who possesses a Refugee
travel document which has been issued to them pursuant to the provisions of
Article 61-2-12, paragraph (1);

= EBENTEDDH E ALY BRI Lo TEGGERDIE A AL LT
HZ &,

(ii) the Foreign National has provided personal identification information in an
electric or magnetic form pursuant to the provisions of Ministry of Justice
Order; and

= HEBEORHIBW T, BRRE - HATOWVTIICHEEE L2 &,

(iii) the Foreign National does not fall under any of the items of Article 5,
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paragraph (1) at the time of such registration.

FH DEFEROCRBOHH

Section 2 Hearing and Filing of an Objection

(P EATBL)

(Hearing)

FHa FeEHEEE. BERENESUIMEE LHOBREIC L D0 E L 22T & &
W, YEEAANE ISR L, N AEEFE A2 ITO R IE e 570,

Article 10 (1) When a Foreign National is transferred to a Special Inquiry
Officer pursuant to the provisions of Article 7, paragraph (4) or paragraph (5)
of the preceding Article, the Special Inquiry Officer must promptly conduct a
hearing on the Foreign National.

2 FRRIERELEIL. AEERAITORSG AR, AEERICEAT SRS EER L TN
TR 57220,

(2) When the Special Inquiry Officer conducts a hearing, a record of it must be
prepared.

3 YEAEAITZEOFOHIA ST HMREAIL, OBEFHEICY ST, FRHLEREE L,
KOGENZ BT 52 DN TE S,

(3) The Foreign National or a representative appearing upon their request may,
in the course of the hearing, produce evidence and examine witnesses.

4 HEAENT. FRIEEE OF A 2321 T, BRI AD— AN Erbabd s 2
EMWTED,

(4) The Foreign National may have the attendance of one of their relatives or
acquaintances with the permission of the Special Inquiry Officer

5 FrlEEE L, BMEICEEE . UTEANE A OFEKIC BEDTED D Fh
IZE0, FEADOHEZM LU T, EEL W, ?E%%ﬂ%bé Z 3: 75)“C°a° X

(5) The Special Inquiry Officer may, ex officio or upon the request of the Foreign
National, order the appearance of witnesses, put them under oath and seek
testimony in accordance with the procedures provided for by Ministry of
Justice Order.

6 FRRIEFEE L., DEEFEEICE LLEND DEAICIE. ABIT I ATAO FMKIC RS
L CRERFHOREZRDD Z LN TE D,

(6) The Special Inquiry Officer may make inquiries of public offices or of public or
private organizations and request submission of reports on necessary facts if
found necessary for the hearing.

7 FRREEEE L, REEHOME, FERFENHEOHIEIZ L D5 L 22T TAEA
D, BAFFE -HLE TZONTIICHZY LW ERE L & &3, Y E AT L,
HRNIZEDEZMOE T, KELLOIRELZMT DL L HIT, YHAEANRFEDOT
TR O R XIXE OIS 2 @M T 2 EEERICEDOE %L%ﬂ LR E e 67
W, 722U, HESNEAD, FRNEEHEICA L, EBBEEN TEDDL L ZAIZEY &
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By 7 U KO TE ARG 24t Lo & i3, ZDRY ThV,

(7) When the Special Inquiry Officer finds, as a result of the hearing, that the
Foreign National who has been transferred to the officer pursuant to the
provisions of Article 7, paragraph (4) does not fall under any of the items of
paragraph (3) of Article 6, the officer is to promptly notify the Foreign National
of their findings and order the Foreign National to depart Japan, and must
likewise inform the captain of the vessel or aircraft or the Carrier who operates
the vessel or aircraft by which the Foreign National arrived; provided, however,
that this does not apply if the Foreign National provides the Special Inquiry
Officer with personal identification information in an electric or magnetic form
pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.

8 FrRlFELE X, ABFEOMEK, HSEAN CBERBUHOBEIZLD51EL %
ZAFTAHAEANCH ST, FEARE ZHE ZOWNTINITHEY T 5 ERE LHE XL
FERIRELE IS LIEBE D CED D & 2 A2 X 0 BRI 2UT Ko TE GBS %
UL 7ZHICRD, FHHIZBWTHL, ) NEERFEHICHET 2 EREOTZD O
FIFTHEAG LTS ERE LT & E L, EHITEDOE ORI EREFF AT OFERIZ L 72
TR 5720,

(8) If the Special Inquiry Officer finds, as a result of the hearing, that the
Foreign National (in the case of a Foreign National who has been transferred
to the officer pursuant to the provisions of Article 7, paragraph (4), this will
only apply to a Foreign National who, a Special Inquiry Officer finds, falls
under any item of Article 6, paragraph (3) or to a Foreign National who
provides the Special Inquiry Officer with personal identification information in
an electric or magnetic form pursuant to the provisions of Ministry of Justice
Order; hereinafter the same applies in paragraph (10)) conforms to the
conditions for landing as prescribed in Article 7, paragraph (1), the Special
Inquiry Officer must immediately affix the seal of verification for landing to
the Passport of the Foreign National.

9 HIRFE _HOBEIX, AIHOFEHZ 4 258 12T 5,

(9) The provisions of paragraph (3) of the preceding Article apply mutatis
mutandis to the seal of verification for landing set forth in the preceding
paragraph.

10 FRlFEEIE. REFHORME., YSEANEERE -HICRET 5 RO
DDA E L TWRWERRE LIz & EE, TOEITH L, LB AR LT
ZOFEMBEDL L LBIC, REOHEICLVEBZHLHLIZ LN TELELZHD
ERTNER B0,

(10) If the Special Inquiry Officer finds, as a result of the hearing, that the
Foreign National does not conform to the conditions for landing prescribed in
Article 7, paragraph (1), the officer is to promptly notify the Foreign National
of their findings and the reasons therefor, and must inform the Foreign
National that they may file an objection pursuant to the provisions of the
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following Article.

11 AEOEMZZTEHEEICBN T, Y EAPREOREICRM LI & iE, Fr
MFEHEIX, 20&FIH L, BELH LERVWE LR L2 CEFEICEL ST KA
LOBELMTDHE L BT, HEINEANDFD T E IS O K XILE OIS % &
Wi 2EEELTICEZOF LB LRIT TR B0,

(11) If the Foreign National, upon receipt of the notice set forth in the preceding
paragraph, has no objection to the findings set forth in the preceding
paragraph, the Special Inquiry Officer is to order the Foreign National to
depart from Japan after the Foreign National has signed a statement that they
will not file an objection, and must likewise inform the captain of the vessel or

aircraft or the Carrier who operates the vessel or aircraft by which the Foreign
National arrived.

(FLERE O HHY)
(Filing of an Objection)

Fr—% MIEETHOBMEZZTIAAENT, REOREICEELH L LI 20
HWHZZT BN =AU, EBETTEDDLFHICEID . RIROFHZFEH L

cEHmA FEFEAEICREL T, BEREICHLEZEZPLED Z LN TE D,

Article 11 (1) If a Foreign National who has been granted the notice set forth in
paragraph (10) of the preceding Article has an objection to the findings, the
Foreign National within 3 days from receipt of the notice, may file an objection
with the Minister of Justice by submitting a document with a statement of
their complaint to a Supervising Immigration Inspector in accordance with the
procedures provided for by Ministry of Justice Order.

2 ETEHARIL, EORFEORMNH O L X%, AIEE ZHO NEEARICET S
FlEkE OO BB B A EB KREIRE L2 T iE e b 220,

(2) If the objection set forth in the preceding paragraph is filed, the Supervising
Immigration Inspector must submit to the Minister of Justice the records of
the hearing as set forth in paragraph (2) of the preceding Article and other
pertinent documents.

3 BBREIX, F-HOHEICLI2EBORHAZH LI L EiX, BEORHNEH
MWdHDHMNE I PERR LT, ZORREL FAEFEFITE L RITIER 5720,

(3) When the Minister of Justice has received the objection pursuant to the
provisions of paragraph (1), the relevant Minister decides whether or not the
objection is within reason and must notify the Supervising Immigration
Inspector of the decision.

4 FEEEEIL. EERENPOGEFBOPHIHEHAND D LR LILEOBMEZIT T
& EIX. EHITYHANE AN DOIRSFIC EEEFFRIOFERZ L2 T U7 B 7wy,

(4) The Supervising Immigration Inspector, upon receiving notice of a decision
from the Minister of Justice to the effect that the objection is within reason,
must immediately affix the seal of verification for landing to the Passport of
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the Foreign National.

5 HIKRE_HOBEIL, AEOGHZ T 556N T 5,

(5) The provisions of Article 9, paragraph (3) applies mutatis mutandis to the
affixing of the seal of verification for landing set forth in the preceding
paragraph.

6 FEFEAEIT. BHERENPOERBOHENHBNR LW LR LIZFEOBAEZITT-
EET. EHRNICHFAEANIKH LEOEEZHLE T, KRN bDBEZMTHE L
HIZ, YREAME AP FD T E 7O R UL E O 2 @i 2 @ X EL D
B XM LERITNIXR B0,

(6) If the Supervising Immigration Inspector has received from the Minister of
Justice, a notice of a decision to the effect that the objection is unreasonable,
the relevant Inspector is to inform the Foreign National promptly of the
decision and order them to depart from Japan, and must likewise inform the
captain of the vessel or aircraft or the Carrier who operates the vessel or
aircraft by which the Foreign National arrived.

(VEFS K E DB D K f)
(Special Cases of Decisions by the Minister of Justice)

FH 4 IEBKEIR. AR ZHOBRITY ST, EFEOHHABEBAR 2N ER
LA TH, HESEADRDE S DONTANIEYET D L EIX, £TDOHED Lk
BNZFFRI T 52 LN TE S,

Article 12 (1) In making a decision as set forth in paragraph (3) of the preceding
Article, the Minister of Justice may grant special permission for landing to the
Foreign National concerned if they fall under any of the following items, even if
the Minister finds that the objection filed is unreasonable:

— BAEHOHAZZIT TS & X,
(1) the Foreign National has been granted re-entry permission;

ZANFERGIFEICEVMADIE FIZEDPILTAIIZADTZ D TH D & X,

(i1) the Foreign National has entered Japan under the control of another due to
Trafficking in Persons; or

= ZFOMIEBREDNFHINC EREZFFAITRXEHEFRIH DL LBODL L &,

(iii) the Minister of Justice finds that circumstances exist that warrant the
granting of special permission for landing.

2 BIEOFFANL, BAISREBUEOWEAIZ OV T, BEOBRHREERSH 5 5Ok &
FIRT,

(2) With respect to the application of paragraph (4) of the preceding article, the
permission set forth in the preceding paragraph is regarded as a decision to the
effect that the filed objection was within reason.

M= R R
Section 3 Provisional Landing and Other Related Matters
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(X _EFEDFFT)
(Permission for Provisional Landing)

Br=% FEFEEZ. ZORCRET L LEOFHRPICEVTRHICLERH D LR
WOHGEIE, TOFHNBTETT5HEEETOR, Yz EANTK U B2 7 a5
HTENTED,

Article 13 (1) If a Supervising Immigration Inspector finds it specifically
necessary during the process of the procedures for landing prescribed in this
Chapter, the relevant Inspector may grant permission for provisional landing
to a Foreign National until completion of the procedures.

2 AHEOF A 252 256100%, FEFEEIL. UAAE AN EREFFATE 2224 L
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(2) If the Supervising Immigration Inspector grants the permission set forth in
the preceding paragraph, the relevant Inspector must issue a provisional
landing permit to the Foreign National.
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(3) If the permission set forth in paragraph (1) is granted, the Supervising
Immigration Inspector may impose restrictions on the Foreign National's place
of residence and area of movement, oblige the Foreign National to appear upon
receiving a summons, and may impose other necessary conditions pursuant to
the provisions of Ministry of Justice Order, and have the relevant Foreign
National pay a deposit in Japanese currency not exceeding 2 million yen or an
equivalent amount in a foreign currency provided for by Ministry of Justice
Order.
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(4) The deposit set forth in the preceding paragraph must be returned to the
Foreign National concerned when the Foreign National receives a seal of
verification for landing pursuant to the provisions of Article 10, paragraph (8)
or Article 11, paragraph (4), or when the Foreign National is ordered to depart
from Japan pursuant to the provisions of Article 10, paragraph (7) or (11) or
Article 11, paragraph (6).

5 FEFEEIL., HHOFWZZITIAEANDE ZHOBUEIT I & M S L7z SR
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(5) If the Foreign National who has been granted the permission set forth in
paragraph (1) has violated the conditions imposed pursuant to the provisions of
paragraph (3), and if the Foreign National has fled or failed to appear at a
summons without a justifiable reason, the Supervising Immigration Inspector
1s to confiscate the whole or in other cases part of the deposit set forth in the
same paragraph pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.
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(6) If the Supervising Immigration Inspector has reasonable grounds to suspect
that a Foreign National who has been granted the permission set forth in
paragraph (1) is likely to flee, the relevant Inspector may issue a written
detention order and have the Foreign National detained by an Immigration
Control Officer.
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(7) The provisions of Articles 40, 41 and Article 42, paragraph (1) applies mutatis
mutandis to the detention pursuant to the provisions of the preceding
paragraph. In this case, "the written detention order set forth in paragraph (1)
of the preceding Article" in Article 40 is deemed to be replaced with "the
written detention order set forth in Article 13, paragraph (6)"; "the suspect"
with "the Foreign National granted permission for provisional landing"; and
"the summary of the suspected offense" with "grounds for detention",
respectively. In Article 41, paragraph (1), the passage, "is to be within 30 days.
However, if a Supervising Immigration Inspector finds that there are
unavoidable reasons, they may extend such period once for an additional 30
days" is deemed to be replaced with "for a period of time preceding the
completion of procedures for landing provided for in Chapter III which the
Supervising Immigration Inspector finds to be necessary"; and in paragraph (3)
of the same Article and Article 42, paragraph (1), "a suspect" is deemed to be
replaced with "a Foreign National granted permission for provisional landing".

CREMBEZTIZENEL EEDZ LR TE 550

(Place of Stay for a Foreign National given an Exclusion Order)
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Article 13-2 (1) In the event that the exclusion which has been ordered pursuant
to the provisions of Article 10, paragraph (7) or (11) or Article 11, paragraph
(6) cannot be carried out due to the operating schedule of the vessel or aircraft
or for other reasons not imputable to the Foreign National, a Special Inquiry
Officer or a Supervising Immigration Inspector may permit the Foreign
National to stay in a designated facility in the vicinity of the Port of Entry or
Departure for a designated period, pursuant to the provisions of Ministry of

Justice Order.
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(2) The Special Inquiry Officer or the Supervising Immigration Inspector, when
designating the facility and the period set forth in the preceding paragraph,
must inform the captain of the vessel or aircraft or the Carrier who operates

the vessel or aircraft by which the Foreign National arrived.

FuE RO

Section 4 Special Cases of Landing

(ZF ¥ - FEDFFAT)
(Permission for Landing at a Port of Call)
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Article 14 (1) An Immigration Inspector may grant a Foreign National (except
for Crew Members) aboard a vessel or aircraft permission for landing at a port
of call if the relevant Foreign National is to proceed via Japan to an area
outside Japan and wishes to land and stay for not more than 72 hours in an
area in the vicinity of the Port of Entry or Departure upon an application from
the captain of the vessel or aircraft or the Carrier who operates the vessel or
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aircraft; provided, however, that this does not apply to a Foreign National who
falls under any of the items of Article 5, paragraph (1) (this excludes the case
where the provisions of Article 5-2 have been applied for a Foreign National
who falls under any of the items of Article 5, paragraph (1) based on the
specific grounds set forth in Article 5-2 and no other grounds; the same applies
hereinafter).

2 AFEHBEEIZ., AIEOFMIBRELIBEEDOTZDIIVENDH D LBO L L XX, IEBA
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(2) When the Immigration Inspector finds it necessary for an examination
pertaining to the granting of the permission set forth in the preceding
paragraph, the relevant Inspector may require the Foreign National to provide
their personal identification information in an electric or magnetic form
pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.
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(3) In granting the permission set forth in paragraph (1), the Immigration
Inspector must affix a seal of verification for landing at the port of call in the
Passport of the Foreign National concerned.

4 FHHOHFNEZEZL5E005 AEFEEEIL. BFATTEDDLLIAIZLD,
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(4) In granting the permission set forth in paragraph (1), the Immigration
Inspector may impose restrictions on the Foreign National's period of landing,
area of movement and other necessary conditions pursuant to the provisions of

Ministry of Justice Order.

(il ER2 o ar)
(Landing Permission for Cruise Ship Tourists)
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Article 14-2 (1) An Immigration Inspector may grant a Foreign National (except
for Crew Members) aboard a designated passenger ship (a passenger ship in
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service on a route between Japan and an area outside of Japan which is
designated by the Minister of Justice in consideration of factors including but
not limited to measures being accurately taken to verify the identity of the
passengers; the same applies hereinafter) landing permission for cruise ship
tourists upon an application by the master of the designated passenger ship or
the Carrier who operates the designated passenger ship in accordance with the
procedures provided for by Ministry of Justice Order, when such Foreign
National wishes to land within 30 days (7 days for Foreign Nationals aboard a
designated passenger ship in service on a route where the number of ports of
call within Japan is one ) up until the time of departure from Japan for the
purpose of sightseeing while such designated passenger ship is in Japan, on
the condition that the Foreign National return to the ship by the time the
designated passenger ship is to depart from the Port of Entry or Departure for
each occasion they disembark from the ship at a Japanese Port of Entry or
Departure at which the designated passenger ship makes a port of call.
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(2) An Immigration Inspector may, on finding it to be appropriate, grant a
Foreign National (except for Crew Members) aboard a designated passenger
ship, landing permission for cruise ship tourists upon an application by the
master of the designated passenger ship or the Carrier who operates the
designated passenger ship in accordance with the procedures provided for by
Ministry of Justice Order when such Foreign National wishes to land on
multiple occasions within 30 days for the purpose of sightseeing while the
designated passenger ship is in Japan, on the condition that the Foreign
National return to the ship by the time the designated passenger ship is to
depart from the Port of Entry or Departure for each occasion they disembark
from the ship at a Japanese Port of Entry or Departure at which the
designated passenger ship makes a port of call
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(3) If an Immigration Inspector finds it necessary for an examination pertaining
to the granting of the permission set forth in the preceding two paragraphs, the
relevant Inspector may require the Foreign National to provide their personal
identification information in an electric or magnetic form pursuant to the
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provisions of Ministry of Justice Order.
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(4) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the Immigration
Inspector must issue a landing permit for cruise ship tourists to the Foreign
National concerned.
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(5) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the Immigration
Inspector may impose restrictions on the Foreign National's period of landing,
area of movement and other necessary conditions pursuant to the provisions of
Ministry of Justice Order.

6 R -HLE LEOREL, HHAOH HOBAICHEMNT 5,

(6) The provisions of the proviso to paragraph (1) of the preceding Article apply
mutatis mutandis to the cases referred to in paragraphs (1) and (2).
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(7) When the Foreign National who has been granted the permission set forth in
paragraph (2) intends to land based on this permission, the Immigration
Inspector if found necessary, may require the Foreign National to provide their
personal identification information in an electric or magnetic form pursuant to
the provisions of Ministry of Justice Order.
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(8) When the Foreign National who has been granted the permission set forth in
paragraph (2) intends to land based on such permission, the Immigration
Inspector will revoke the permission immediately if the relevant Inspector
finds that the Foreign National falls under any of the items of Article 5,
paragraph (1).
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(9) Beyond the cases referred to in the preceding paragraph, an Immigration
Inspector may revoke the permission, in accordance with the procedures
provided for by Ministry of Justice Order, if the relevant Inspector finds it
inappropriate to continue granting the permission concerned to the Foreign
National who has been granted the permission set forth in paragraph (2). In
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this case, when the Foreign National is in Japan, the Immigration Inspector is
to designate a period within which the Foreign National will depart from

Japan.

(1@ - FEOFFAT)
(Permission for Landing in Transit)
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Article 15 (1) An Immigration Inspector may grant a Foreign National (except
for Crew Members) aboard a vessel permission for landing in transit upon
application by the master of the vessel or the Carrier who operates the vessel,
when such Foreign National wishes to land temporarily for the purpose of
sightseeing while the vessel is in Japan, and to return to the vessel at another
Port of Entry or Departure at which the vessel is scheduled to call.
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(2) An Immigration Inspector, upon application by the captain of the vessel or
aircraft or the Carrier who operates the vessel or aircraft, may grant a Foreign
National (except for Crew Members) aboard the vessel or aircraft permission
for landing in transit when such Foreign National wishes to proceed via Japan
to an area outside Japan and to depart from Japan within 3 days of their entry
into Japan from another Port of Entry or Departure in the vicinity of the port
at which the Foreign National entered Japan on board a vessel or aircraft other
than the one on which the Foreign National arrived in Japan.
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(3) When the Immigration Inspector finds it necessary for an examination
pertaining to the granting of the permission set forth in the preceding two
paragraphs, the Inspector may require the Foreign National to provide their
personal identification information in an electric or magnetic form pursuant to
the provisions of Ministry of Justice Order.

4 F-HNIIE WO A 252 H5%A0E, AFEFEREIL. YANEANOFTFT 5
AR EREOFF R OFEEIZ LR T uidZe 5720,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the Immigration
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Inspector must affix a seal of verification for landing in transit to the Passport
of the Foreign National concerned.
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(5) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the Immigration
Inspector may impose restrictions on the Foreign National's period of landing,
transit route and other necessary conditions pursuant to the provisions of
Ministry of Justice Order.
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(6) The provisions of the proviso to paragraph (1) of Article 14 apply mutatis
mutandis to the cases referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article.

(FE L)
(Landing Permission for Crew Members)
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Article 16 (1) An Immigration Inspector may grant landing permission for Crew
Members to a foreign Crew Member (including those who became Crew
Members in Japan; hereinafter the same applies in this Article) who wish to
land for a period not exceeding 15 days for the purpose of transferring to
another vessel or aircraft (including the boarding of a vessel or aircraft), rest,
shopping or other similar purposes upon application by the captain of the
vessel or aircraft or the Carrier who operates the vessel or aircraft (including
the vessel or aircraft they are to board) in accordance with the procedures
provided for by Ministry of Justice Order.
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(2) An Immigration Inspector may grant landing permission for Crew Members to
Crew Members who fall under any of the following items if it is found that
there are reasonable grounds to do so:
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(i) where a foreign Crew Member of a vessel placed on regular service between
Japan and other countries or of other vessels frequently entering Japanese
Ports of Entry and Departure wishes to land in Japan for rest, shopping or
other similar purposes on multiple occasions within 1 year from the date of
permission, upon application by the captain of the vessel or the Carrier who
operates the vessel on which the Foreign National is aboard, in accordance
with the procedures provided for by Ministry of Justice Order; or
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(ii) where a foreign Crew Member of a Carrier engaged in regular airline
services between Japan and other countries wishes to land in Japan for a
period not exceeding fifteen days from each arrival date for rest, shopping or
other similar purposes and to depart from the same Port of Entry or
Departure as a Crew Member of an aircraft belonging to the same Carrier on
multiple occasions within 1 year from the date of permission, upon
application by the Carrier concerned, in accordance with the procedures
provided for by Ministry of Justice Order.
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(3) When the Immigration Inspector finds it necessary for an examination
pertaining to the granting of the permission set forth in the preceding two
paragraphs, the Inspector may require the Foreign National to provide their
personal identification information in an electric or magnetic form pursuant to
the provisions of Ministry of Justice Order.
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(4) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the Immigration

Inspector must issue a Crew Member's landing permit to the Crew Member

concerned.
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(5) In granting the permission set forth in paragraph (1), the Immigration
Inspector may impose restrictions on the Crew Member's period of landing,
area of movement (including the route to be followed in transit) and other
necessary conditions pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.
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(6) The provisions of the proviso to Article 14, paragraph (1), apply mutatis
mutandis to the cases referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article.
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(7) When the Crew Member who has been granted the permission set forth in
paragraph (2) of this Article intends to land based on such permission, the
Immigration Inspector may, if found necessary, require the Crew Member to
provide their personal identification information in an electric or magnetic
form pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.
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(8) When the Crew Member who has been granted the permission set forth in
paragraph (2) intends to land based on such permission, and when the
Immigration Inspector finds that the Crew Member falls under any of the
items of Article 5, paragraph (1), the Immigration Inspector is to revoke the
permission immediately.
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(9) Beyond the cases referred to in the preceding paragraph, the Immigration
Inspector may revoke the permission, in accordance with the procedures
provided for by Ministry of Justice Order, if the Immigration Inspector finds it
Inappropriate to continue granting the permission concerned. In this case,
when the Crew Member is in Japan, the Immigration Inspector is to designate
a period within which the Crew Member is to return to their ship or depart

from Japan.

(B2 EREOFF)
(Permission for Emergency Landing)
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Article 17 (1) In the case of disease or any other accident which urgently
requires the landing of a Foreign National aboard a vessel or aircraft for the
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purpose of medical treatment, an Immigration Inspector may grant permission
for emergency landing to the Foreign National concerned based on an
application by the captain of the vessel or aircraft or the Carrier who operates
the vessel or aircraft until the cause thereof ceases to exist, subject to a
medical examination by a physician designated by the Minister of Health,
Labour and Welfare or the Minister of Justice.
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(2) When the Immigration Inspector finds it necessary for an examination
pertaining to the granting of the permission set forth in the preceding
paragraph, the Inspector may require the Foreign National to provide their
personal identification information in an electric or magnetic form pursuant to
the provisions of Ministry of Justice Order.
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(3) In granting the permission set forth in paragraph (1), the Immigration
Inspector must issue an emergency landing permit to the Foreign National
concerned.
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(4) When the permission set forth in paragraph (1) is granted, the captain of the
vessel or aircraft or the Carrier set forth in the same paragraph must be liable
to pay the living expenses, medical treatment expenses, and funeral expenses
of the Foreign National concerned and any other expenses incurred during the
emergency landing period.

GEFEZ LD EREOFFA])
(Landing Permission Due to Distress)
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Article 18 (1) If a vessel or aircraft is in distress and an Immigration Inspector
finds it necessary for the rescue and protection of foreign victims on board the
vessel or aircraft or for any other emergency response measures, the Inspector
may grant the Foreign National concerned, landing permission due to distress
based on an application by the mayor of the city, town or village which is
carrying out the rescue and protection work pursuant to the provisions of the
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Sea Casualties Rescue Act (Act No. 95 of 1899), or upon an application by the
captain of a vessel or aircraft which has carried out the rescue and protection
of the foreign victims, the captain of the vessel or aircraft in distress or the
Carrier who operates the vessel or aircraft.

2 AEFEEIT. BRI LRZEPOATHEHOIINEANDOGIE L 221 72 & E 1T,
FIEOBEIZ 2D LT, EHIZZOFICK LEHIC LS LEZFFATo2b0E79 5,

(2) The Immigration Inspector is to grant permission for landing due to distress
immediately, notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, when
the Foreign National set forth in the preceding paragraph has been transferred
by a police official or coast guard officer.

3 AEBAEIL. FHOFAJIRLIBEEDTEODICULEND D LD D L XX, IEH
BETEDDEZAICED, Y E AT U, BT U Lo TE GRS 3%
LI LN TED, AIEOHEICLZ5ELEZZ T HLEICEWVWTRLERDH S
LRHLHEEL, FAkET D,

(3) When the Immigration Inspector finds it necessary for an examination
pertaining to the granting of the permission set forth in paragraph (1) of this
Article, the Inspector may require the Foreign National to provide their
personal identification information in an electric or magnetic form pursuant to
the provisions of Ministry of Justice Order. The same applies if the Inspector
finds it necessary when the Foreign National is transferred pursuant to the
provisions of the preceding paragraph.

4 FHENIHE CHOF A 2R D25E1ITIE. AEBEAEIL. MisMEANCERIC X
5 EREFF A E A AR LT T e 722,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the Immigration
Inspector must issue a landing permit due to distress to the Foreign National
concerned.

5 HHXIIFE _HOFAE G2 55612, AEFEEEIX. BEADTEDDL LD
AIZED | HEAAEANICK L, EREEHIM, 1TTEIOHMEE OMLZE LG D IR A 4
HTENTED,

(5) In granting the permission set forth in paragraph (1) or paragraph (2), the
Immigration Inspector may impose restrictions on the Foreign National's
period of landing, area of movement and other necessary conditions pursuant

to the provisions of Ministry of Justice Order.

(—FEEEE D= D LFEOFFA)
(Landing Permission for Temporary Refuge)

FHNGFOZ AEBEEEIZ. BHEICERS TV DHEALLHEENH ST GAEITE D
T, OB FITHEYET 2L BRI 2 L &iE, —REEOTZDOD LREAZFFAIT 52 &N
T&E %,

Article 18-2 (1) An Immigration Inspector may grant landing permission for
temporary refuge upon an application by a Foreign National aboard a vessel or
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aircraft who is deemed to fall under all of the following items:

— ZTOENERFMNE—FA (2) ITHETHHBZOMINICHET LB EBIZED
ZOEMm, FEIIHFEROBBHEZEINLIBENDOHOTHEIEN LR T, AFHIZ
ADTFHETHDHZ &,

(i) a person who has entered Japan for the reasons prescribed in Article 1,
paragraph A-(2) of the Refugee Convention or other reasons equivalent
thereto after fleeing from a territory where their life, body or physical
freedom were threatened; and

T EOF R ERESE LI EBHYTH D Z &,

(i1) it would be appropriate for temporary landing permission to be granted.

2 AFEHBEEIX. AIEOFIBRELIBFEEDOTDIIVEND D LBOH L L XX, IEBA
BCEDDEZAIZEY HESNENITK L, BB AU KO TR GRBIE #H 2 12
it ENnTE D,

(2) When the Immigration Inspector finds it necessary for an examination
pertaining to the granting of the permission set forth in the preceding
paragraph, they may require the Foreign National to provide their personal
1identification information in an electric or magnetic form pursuant to the
provisions of Ministry of Justice Order.

3 BHOHFAI 2L ZL5LEITE. AEFEEEIL. MZSEANC—REEF T E L2 L
LT 6720,

(3) In granting the permission set forth in paragraph (1), the Immigration
Inspector must issue a landing permit for temporary refuge to the Foreign
National concerned.

4 FBHOFAEZLGZ 5256103, AEBFEEIZ. BEESTEDDLLIAICLY,
YRAME AT L, RS, &K OITEN I ORI R E OB LG8 D Sk A )
T5HIEMNTED,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1), the Immigration
Inspector may impose restrictions on the Foreign National's period of landing,
place of residence, area of movement and other necessary conditions pursuant
to the provisions of Ministry of Justice Order.

FHE EZERCHE
Chapter IV Residence and Departure
B EE
Section 1 Residence
B EEPOED

Subsection 1 Activities during Residence

(EEh O HIPH)
(Scope of Activities)
FHL BIERFE O EMOERERZ L O THEE T H L. WEOHFA 2% TITH
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Article 19 (1) Any Foreign National who is a resident under a status of residence
listed in the left-hand column of Appended Table I must not engage in the
activities set forth in the following items, with regard to the categories
identified therein, except for cases where they engage in them with permission
as set forth in paragraph (2) of this Article:

— BIRFE—-D—DOR, ZORKVPHORD EHOMEEEKE O THEETLHE Y
R EKIIE L 2D DOERD THICHE T DIEENCE LR WA Z LD FEZES
T OIEE ST (L LTITH b O TR WEREIS T 284, BHAEEICED
BERF DM Z O OEBE T TED L b DERS, LLTRLC, ) 2% 215H)

(i) a Foreign National who is a resident with a status of residence listed in the
left-hand column of Appended Tables I (1), I (2) and I (5): activities related to
the management of business involving income or activities for which they
receive remuneration (except rewards for lectures not given on a regular
basis, incidental remuneration received in the course of everyday life and
other remuneration provided for by Ministry of Justice Order; the same
applies hereinafter), which are not included in those activities listed in the
right-hand column of those tables corresponding to each status of residence;
or

= ORRE-O=DORKEPUOERD FOMEREEKE O THERET 528 IWAZMED
FELEE T DIHE IR A 52T DI15H)

(i1) a Foreign National who is a resident with a status of residence listed in the
left-hand column of Appended Tables I (3) and I (4): activities related to the
management of a business involving income or activities for which they
receive remuneration.

2 WEHBREIR WEE O LMOERERZ b O TERTL2H5 0L, IEHFATTED
HFMINC LD HEREERERKITIE CFREO FRICHEIT 2 TEE 0317 2 BE LW
WTHZIEENCR LR WINAZ M) FELEE T DIHE IR A 21T 2158 217 9
CLEEHLETDHIEOHENLOTLGAICB N T, MY LD L. e T
HTENTED, ZOHRICEBNT, IEBREIE, Y%FFTICLERRMEE2MAT S 2
EMWTED,

(2) When an application has been submitted by a Foreign National who is a
resident with a status of residence listed in the left-hand column of Appended
Table I, in accordance with the procedures provided for by Ministry of Justice
Order, to engage in activities related to the management of business involving
income or activities for which they receive remuneration which are not
included among those activities listed in the right-hand column of the same
table, the Minister of Justice may grant permission if the Minister finds
reasonable grounds to do so to the extent that there is no impediment to the
original activities under the status of residence. In this case, the Minister of
Justice may impose conditions necessary for the permission.
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3 EBKEIL ATEOFFA 2% T TWDENREOHEIZIED A SN RIMFITEK
LT BZOMZEDFEITSI SR E Y%l a 52 TEB 2 EBNHEY TRV ERD LY
HIIE, EBEA DT TEDDLFRICEY , B2+ Z &N TE 5,

(3) The Minister of Justice may revoke the permission in accordance with the
procedures provided for by Ministry of Justice Order when a Foreign National,
to whom permission was granted based on the preceding paragraph, violates
conditions imposed on the Foreign National pursuant to the provisions of the
same paragraph, or in the event that it is found to be inappropriate to continue
granting permission to the Foreign National.

4 FHRENPOLEFFNGETICHET 5 LEOF 22T TAEANTH L EEIL,
JEIZEL VA TR ROTH, AFIZH LML, SIZHMEFE L BT,

(4) Any foreign Crew Member who has been granted permission for landing
pursuant to the provisions of Articles 16 through 18 continues to be regarded
as a Crew Member, even after ceasing to be a Crew Member through dismissal,

as long as they remain in Japan.

(k. 7 & K& RIEPH )
(Certificate of Authorization for Employment)

FHILGEOZ EBREIL, ABEETAEANOHERH O L 1T, EBEAT
TEDDHEZAILED, ZOEPTIZENTEDWNAELED FELTES T HIEE X
TN A 32 00 DIEENVZRE T 2 CEERMNT 52 &N TE 5,

Article 19-2 (1) When an application has been submitted by a Foreign National
residing in Japan, the Minister of Justice may issue a document which certifies
the eligibility of the applicant for activities related to the management of
business involving income or activities for which the Foreign National receives
remuneration pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.

2 AL, SAEAZEMNTLFICEREL, TOEPITI LN TEDOWMALIED XL
HEE T DIEE) TN A 52 T DIEE DS & 0235800 MkANE A RTE O SCE A 7
AUITRH LN S & W & LT, ARSIV E L TER B 720,

(2) No one is to discriminate employing a Foreign National for failure to show or
submit the certificate set forth in the preceding paragraph, when it is evident
that the person concerned is authorized to engage in activities related to the
management of business involving income or activities for which the Foreign

National receives remuneration.

BoX FRHIAOEH
Subsection 2 Mid to Long-Term Residence

(P RWIERE )
(Mid to Long-Term Residents)
ko= EBREIZ. ATIHERER Z GO TER T 4EAD S B, RiZHT
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LT 5,

Article 19-3 The Minister of Justice is to issue a residence card to Foreign
Nationals who are residing with a status of residence in Japan, other than the
following persons(hereinafter referred to as "Mid to long-term Residents"):

— ZHLUTOEBBIB S RE ST

(i) a person who has been granted a Period of Stay of not more than 3 months;

= FEMIWAEOMEREEENIRE SN

(i1) a person who has been granted the status of residence of "Temporary
Visitor";

= ARXITARMOER-ERPIRE S NTH

(iii) a person who has been granted the status of residence of "Diplomat" or
"Official"; or

W fi =BT HHE L L TESESTEDDLI LD

(iv) a person provided for by Ministry of Justice Order as equivalent to a
person listed in any of the preceding three items.

(fE® 1 — R oGt FIES)

(Required Information, etc. on the Residence Card)

FHILGEON ERV— FORHFHEIT, KICHITL2FHET D,
Article 19-4 (1) The required information on the residence card is the following

particulars:

— R4, AFHR, HWHILOEFEOE S 2 ESULE KB LS 2 [THET 2 #isk

(1) name, date of birth, sex, country of nationality or the region provided for in
Article 2, item (v), sub-item(b);

= fEEM (R B T L EAEREOFREMAE VNS, BUTNEC, )

(i1) place of residence (referring to the location of the principal place of
residence in Japan; the same applies hereinafter);

= (EREHR . (ERE I K OERE B o T o H

(iii) status of residence, Period of Stay and expiration date of the Period of
Stay;

WU FFrl OFEFE & OMFEH H

(iv) type and date of permission;

B AR — FOFE S, ZAHFEH B R OE DI O T o A

(v) number, date of issuance and expiration date of the validity period of the
residence card;

N kg7 AR o A 1

(vi) whether or not there are any restrictions on work; and

t FHIWGHE _HOBEILI2FTFEZITT0nDEEE, £20F

(vii) if the permission pursuant to the provisions of Article 19, paragraph (2)
has been granted, to such effect.
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2 HIEEBIL T ORI — ROFZIT, BHFEEATTEDDLLIAICLY, ERHI—FD
2 (Bt eEte, ) TEICRRLIFZEZEDL LD LTS,

(2) The number of the residence card set forth in item (v) of the preceding
paragraph is set as a different number for each residence card issued
(including reissuance) pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.

3 HEEI—RIZE, EBEESTEDDLLEZAICLY, TEMEREODTEHEEZFRRT D
bDOET L, ZOHEIZEWT, EBREIR, BAEE HOHE L OMIEEBEE ST
EDDETOREIZL Y YT RIEEE N ORESNTEEELFIAT 52 LR TE
Do

(3) The residence card is to display a photograph of the Mid to long-term
Resident pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order. In this case,
the Minister of Justice may use the photograph that was provided by the Mid
to long-term Resident pursuant to the provisions of Article 6, paragraph (3)
and other provisions of the laws and regulations prescribed by Ministry of
Justice Order.

4 HIZHEICHET 2 bODIEN, EEI— FOKRA, - — FIZERTRE DL
DMAERE 77— RIZOWTRERFIHIL, IEBE D TED D,

(4) Beyond what is provided for in the preceding three paragraphs, the form of
the residence card, the particulars to be indicated on the residence card and
other necessary particulars with respect to the residence card is provided for
by Ministry of Justice Order.

5 EBKEIL, EEADTEDDLEIAICLD, H—HA 28T 5 FHL O] IH
DHEIZLVRRFRINDBDIZONT, ZORMXUT %, £ — NICEMS
AICE VT HENTESD,

(5) The Minister of Justice may record all or part of the particulars listed in any
of the items of paragraph (1) and the information which are to be indicated
pursuant to the provisions of the preceding two paragraphs on the residence
card in an electric or magnetic form pursuant to the provisions of Ministry of

Justice Order.

(TEE B — R OHZNHI)
(Validity Period of the Residence Card)

FHILEOL TER— FOAEWIRIL, ZORME2ZT 5 EMEEE IR L ROE
FIZHET XIS, YA FICED L HRKRIET HE TOHM LT 5,

Article 19-5 (1) The validity period of the residence card is to last until the end
of the last day prescribed in the respective item with regard to the categories
listed in the following items pertaining to the Mid to long-term Resident who is
to be issued the residence card:

— KEE KEFIETHELRLS, ) XIHEFMBROEEER BIRE—DO 0
KOBGEFGMBOED B _FI2HRDbDIZRD, ) b O TERETLIHE T
N—RFORFOHNGERE L TEFEEZFEBTHH
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(1) a permanent resident (except for those persons listed in the following items)
or a person residing with the status of residence of "Highly Skilled
Professional" (limited to those pertaining to item (ii) in the right-hand
column under "Highly Skilled Professional" of Appended Table I (2)): the date
on which 7 years have elapsed following the date of issuance of the residence
card;

= KEFETHEST, I — RORMFO BRI RNEISH 22 0WE (BHLEo+—
FH_HIZBWTHERNT 2H LA HE _HOBEIC L VIER I — RO 2% 1T
LF %R, HUSICBWTRHL, )  +ARO#EAER CHZAANEANOFEA A A
AZFHILETH D & EiE, YFAEAD D 5 9 FLUNOFIZB T HHAERIT A
+NBTHL D ERZT, LLFREL, )

(i1) a permanent resident who is under 16 years of age on the date of issuance
of the residence card (except for persons who were issued with a residence
card pursuant to the provisions of Article 19-10, paragraph (2) as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 19-11, paragraph (3); the same applies
in item (iv)): the sixteenth birthday (where the birthday of the Foreign
National falls on February 29, the birthday of the Foreign National is

deemed to be February 28 in years other than leap years; the same applies
hereinafter);

= WA= wICRT2ELSNOE RFICHT 58 2R, ) (EEBHIMOR T O R

(ii1) a person other than the Foreign Nationals listed in the preceding two
items (except for the persons given in the following item): the expiration date
of the Period of Stay; or

WU 5 IE Sl 2 UANDOETHOT, TER- I — RO O BIZ+ RN
(7= AER IR O%G T O B AT AR OFEE B OWF R H

(iv) a person, other than the Foreign Nationals listed in item (i) or item (i),
who is under 16 years of age on the date of issuance of the residence card:
whichever comes first between the expiration date of the Period of Stay or
the sixteenth birthday.

2 R =5 XATBM S ORUEIC XY | B U — FOA R 2 E R W o T o H
DR 5 FE TOMEERDGEICB T, YRIER I — RO 250 - h R HITE
WEN, B _PERBELE (B -+ —FENHEIIBWTHENTLIHE62G0, UFZ0
B, B TUARE TS v O P AREMEICBWTRL, ) OREICEY, £/
MO TH LB ZHMEARMIIER T LI ENTEL L LRDGAICHOTIE, 4
HIER D — RO, B +RFLEOREICLVIERTH Z LN TE HHH
DORBDFET 2 E TOHMET 5,

(2) If the validity period of the residence card lasts until the end of the last day of
the person's Period of Stay pursuant to the provisions of item (iii) or item (iv)
of the preceding paragraph, and if the Mid to long-term Resident who was
1issued with the residence card is permitted to continue residing in Japan after
the expiration of the Period of Stay pursuant to the provisions of Article 20,
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paragraph (5) (including as applied mutatis mutandis pursuant to the
provisions of Article 21, paragraph (4); the same applies hereinafter in this
paragraph, Article 24, item (iv), sub-item (b) and Article 26, paragraph (4)), the
validity period of the residence card is to last until the end of the last day of
the period during which the Foreign National is permitted to reside in Japan

pursuant to the provisions of Article 20, paragraph (5).

CHT A BRI O fERE 1 — R DO AEAT)
(Issuance of a Residence Card Associated with a New Landing)

FHILEONRN EHREIE, AEFEEIC, ARSI ILHE _HoBEIC & 5 LT
ATOFEAIUTFFAT (BB ORTEZED bOICRD, ) 2% CTHEMEREE & 72
OTFIZXH L, EEESTEDDLEIAILLY, BEI—FERFSEDZ LD LT 5,

Article 19-6 The Minister of Justice is to have an Immigration Inspector issue a
residence card pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order to a
person who has become a Mid to long-term Resident having been granted a seal
of verification for landing or permission (limited to those with a decision on the
status of residence) pursuant to the provisions of Section 1 or Section 2 of the
preceding Chapter.

CHT A _E[et% oo (3 J& i H)
(Notification of the Place of Residence Following a New Landing)

FrHkot iIRICHET 2TREERE L. EE#EZEO A6 HUHEBWIZ,
EBATTEDD FRICED, EEMoTETA (RO R X O F3 2 X & Ol
HEBEFE _BL T RO+ LE-HOBEHTIZH T, K, BLTRL, ) O
XU B — Rt Le b, ST ORZ#H LT, FREICH L, £
OFE R Z 6 T H 22 uE7e 7220,

Article 19-7 (1) The Mid to long-term Resident provided for in the preceding
Article must notify the Minister of Justice of their place of residence though
the respective mayor of the municipality upon submitting their residence card
to the mayor of the municipality (this refers to "ward" in areas where the
Tokyo special wards exist or in designated cities prescribed in Article 252-19,
paragraph (1) of the Local Autonomy Act; the same applies hereinafter ) in
accordance with the procedures provided for in Ministry of Justice Order
within 14 days of the date of settling on a place of residence.

2 WA ORIZ, ATEOHEICLDER T — FOREN SOOI, YLERE
— NicZz o E#ofidE GEHLGoNFELHOBEIZ L e a5, ) 2L, 2
NEUEPTRUEREICRET 2D ET 5,

(2) The mayor of the municipality is to enter (including the record pursuant to
the provisions of Article 19-4, paragraph (5)) the place of residence onto the
residence card where the residence card has been submitted pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, and is to return it to the Mid to long-
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term Resident

3 FHHICHET2HEMEREN, I — Feit U TERERAIRE (BB
+#$&¢ Nt —5) FE=FFON+ROBEICLLBEHA Lz & &1, YiZmit
IXIFEOBEIC L D & AT,

(3) Where the Mid to long-term Resident provided for in paragraph (1) has filed a
notification pursuant to the provisions of Article 30-46 of the Residential Basic
Book Act (Act No. 81 of 1967) by submitting their residence card, such
notification is deemed to be the notification pursuant to the provisions of the
same paragraph.

(TER B AT S EEHE )
(Notification of the Place of Residence Associated with a Change of Status of
Residence)

FBHNEON FEAREHE AL (B R0 E =H B RO =BT
BT 562G, ) Z%b\fﬁﬂ%?é%’m\% i, ) VR REE E\ %
T URE T B R0 HENE G RO IR THERNT 5
e, ) ICBWTHERT2HGEET, ) « B FRE -HESUTHE AT — *@ D
—IE L IEE ZHOBEIZ L DFF A 22 THRIZICHREBERE L o7& iX, (&
JEH A ED - H (Ejﬂlﬁr_ﬁi&%ﬁ&')“(b\éﬁ ZHHOTIEZ, YLFFrrToR) o+ HAE
LIRNIZ, IEBE T TED D FHil . EEHOTIA ORI L, R — Nz
H L7z B YR O R 2 H L’C EBREICR L, TOFEFRIEZETHZ2 TN
T 6700,

Article 19-8 (1) A person who has newly become a Mid to long-term Resident
having been granted permission pursuant to the provisions of the main clause
of Article 20, paragraph (3) (including as applied mutatis mutandis pursuant to
the provisions of Article 22-2, paragraph 3 (including as applied mutatis
mutandis pursuant to the provisions of Article 22-3)), Article 21, paragraph (3),
Article 22, paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis pursuant to
the provisions of Article 22-2, paragraph (4) (including as applied mutatis
mutandis pursuant to the provisions of Article 22-3)), Article 50, paragraph (1)
or Article 61-2-2, paragraph (1) or paragraph (2) must notify the Minister of
Justice of their place of residence though the respective mayor of the
municipality upon submitting their residence card to the mayor of the
municipality in accordance with the procedures provided for in Ministry of
Justice Order within 14 days of the date of settling on a place of residence
(with regard to persons who have already settled on a place of residence, the
date of the respective permission).

2 HIRE_HOBEIT, AEOBREIC LB — FORER O OTGEICHERT 2,

(2) The provisions of paragraph (2) of the preceding Article apply mutatis
mutandis to cases where the residence card is submitted pursuant to the
provisions of the preceding paragraph.
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DA XIFE =+ FON+LOHEIC LDt ad Lz e ik, YEBEHITREOR
EN KD & 72T,

(3) Where the Mid to long-term Resident provided for in paragraph (1) has filed a
notification pursuant to the provisions of Article 30-46 or Article 30-47 of the
Residential Basic Book Act by submitting their residence card, the notification
1s deemed to be the notification pursuant to the provisions of the same
paragraph.

4 B TR0 TE EIE RO CICHET BAMEAN, B 50 T
“H B R0 THERT A 2T, ) OREICLD2HHE LT LI
L. EHBREICR L, (EREARGRER+ KB -HIHET 2EREDCT L XUHME

TR HGEE 2R Lo d, B RO THE=H (B K0 =ITE
WTHERT 256 2T, ) ICBWTHERT L8 &5 —HALOHEIZ X DFFA]
MITHE A 5o ZFENE B+ L0 ICBWTHERT 258280, ) ITBW
THEHTLE -+ KB _HOBREICL DT AN ORI, F—HOBEICLD)E
HRHOTe b DL IR T,

(4) Where the Foreign National provided for in Article 22-2, paragraph (1) or
Article 22-3 has submitted a copy of the residence certificate or a certificate of
information specified in the residence certificate provided for in Article 12,
paragraph (1) of the Residential Basic Book Act to the Minister of Justice when
filing an application pursuant to the provisions of Article 22-2, paragraph (2)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article
22-3), the notification provided for in paragraph (1) is deemed to have been
filed at the time of the permission pursuant to the provisions of the main
clause of Article 20, paragraph (3) as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 22-2, paragraph (3) (including as applied mutatis mutandis pursuant to
the provisions of Article 22-3) or the permission provided for in Article 22,
paragraph (2) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-2, paragraph
(4) (including as applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article
22-3) being granted.

(2 Hh o> 25 3 Jg HY)
(Notification of Change of the Place of Residence)

FrHhLGoll PREEEEIL, FRMAZEE Lz e 20X, il Et (EREZOEEH
ZWH, UTREIL, ) IZBIELIEANLHHALNIZ, EBEER TED DL FRICLD .,
FriEEMOTIAORICX L, BRI — REZRH Lz B, YO R Z i LT,
EBREIC L, £OHERMA BT H 2T o720,

Article 19-9 (1) If the Mid to long-term Resident has changed their place of
residence, they must notify the Minister of Justice of the new place of residence
(referring to the place of residence following the change; the same applies
hereinafter) through the respective mayor of the municipality upon submitting
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their residence card to the mayor of the municipality of the new place of
residence in accordance with the procedures provided for in Ministry of Justice
Order within 14 days of the date of relocating to a new place of residence .

2 HHAKoOELE _HOBE X, MEOHEICLDMER N — FORENHOTHLEIT
M9 %,

(2) The provisions of Article 19-7, paragraph (2) applies mutatis mutandis to
cases where the residence card is submitted pursuant to the provisions of the
preceding paragraph.

3 H—HICHETHIPTRHMEEEN, R — FE2RE L CTERERSRIES —+ =

GBS NTE A RONTAROBEIC L DA Lc & &%, Hak/mHIXFE

HOKEIZ X Dt & 27T,

(3) Where the Mid to long-term Resident provided for in paragraph (1) has filed a
notification pursuant to the provisions of Article 22, Article 23, or Article 30-46
of the Residential Basic Book Act by submitting their residence card, the
notification is deemed to be the notification pursuant to the provisions of the

same paragraph.

(fEJE # LA O FE i FH oD 28 B Jm )
(Notification of Change of an Entry Other than the Place of Residence)

FHHILEO+ HEMEZEEL. BHAGFONE —HE - SICBIF 2 FHRICETZAEL
el EiX, ZOEEEZALTEAENLHUAMAIC, EBEADTTED DL FRICELY | %
BREIZH L, 2RO Z LRTUER bR,

Article 19-10 (1) The Mid to long-term Resident, where a change has occurred in
the particulars listed in Article 19-4, paragraph (1), item (i), must notify the
Minister of Justice of the change in accordance with the procedures provided
for in Ministry of Justice Order within 14 days of the date of the occurrence of
the change.

2 EBRKEIX ATEOBHNHOTHGEITIE, AEBEFIC., YT RUEHEE X
L. He /BRI — R S8 b0 LT 5,

(2) Where the notification set forth in the preceding paragraph has been filed,
the Minister of Justice is to have an Immigration Inspector issue a new

residence card to the Mid to long-term Resident.

(TERE 71— R DA IR o> 58T)
(Extension of the Validity Period of the Residence Card)

FHILEDO+— BRI — RORMEZZ T hEMEEE L. YA — RO
MR YEP EIEREOEFEIMOM T OHETE INTVWILEERE, Y%EH
B — ROAHMBE O T O RO A #T AR O T O R3S HREOMAER & &
TWh EEIE, NHAD POAHIENM T2 HEToOM (REIZHWT THEEH
fll &V o, ) 12, BBEEFTTEDLFRICED, BBERREICHL, EBI—FOA
I O H A2 FEE L v e 5720,
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Article 19-11 (1) A Mid to long-term Resident who has been issued with a
residence card applies to the Minister of Justice for an extension of the validity
period of the residence card in accordance with the procedures provided for in
Ministry of Justice Order during the period two months prior (six months prior
where the date of the expiration of the validity period is the sixteenth
birthday) to the expiration date of the validity period of the residence card up
to the date of the expiration of the validity period (referred to in the following
paragraph as "extension period").

2 RUERZVEBOLDEFHHHNICAIHEOBEIC L 205EELT 52 L ARETH
LETFRINDEIL, EBETTEDDFHICLY . BEBMANCKN TS, EHKR
FEIZX L, TEE AV — RORDPIMOEHZHFET L2 LN TE D,

(2) A person who is expected to have difficulty in filing the application pursuant
to the provisions of the preceding paragraph within the extension period owing
to unavoidable circumstances may apply to the Minister of Justice for an
extension of the validity period of the residence card prior to the extension
period in accordance with the procedures provided for in Ministry of Justice
Order.

3 HIGE HOBEIL, AT HOHEICLOHEN O OTGEICHERNT 5,

(3) The provisions of paragraph (2) of the preceding Article apply mutatis
mutandis to cases where the application is filed pursuant to the provisions of

the preceding two paragraphs.

(W RFEIZ L DI — FOHAZA)
(Reissuance of the Residence Card Due to Loss)

FHILEO+FZ BRI — FORM 22T EIEEFE X, B, BE, WLz ofth
DHEBIZEIVIEE I — FOFFFL ko7& &id, ZOFEELZMOTLH (KREML HE
LTWHLRICHZEZELMOTGEIZH O TIE, TOEKRIICAELIZH) 226+
ALNIZ, EEERTTED L FRICED | EBREICH L, 7E T — FOHBL T % H
i LT TR B2,

Article 19-12 (1) Where a Mid to long-term Resident who has been issued with a
residence card no longer has the residence card in their possession due to loss,
theft, destruction or any other cause, they apply to the Minister of Justice for
the reissuance of the residence card in accordance with the procedures
provided for in Ministry of Justice Order within 14 days of the date of
becoming aware of such fact (where the relevant Mid to long-term Resident
was out of Japan when they became aware of such fact, the date of
subsequently first entering Japan).

2 BIAEOTE _HOHEIL, AIEOHEICLDHFE RO OIGEICERT 2,

(2) The provisions of Article 19-10, paragraph (2) applies mutatis mutandis to
cases where the application was filed pursuant to the provisions of the
preceding paragraph.
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(HHREIZ XL DR — FOHFRL)
(Reissuance of the Residence Card Due to Defacement)

FHILEO+= (BRI — RORMGE2Z T I2hEHEEE L. YEEE I — RnEFELL
WL, HLIBEHL, EEHNLEONEREOBREIC L DN RE Lz & &

(UTFZOHIZEWT IBHEEOLE] £V o, ) 1T, BEETTED D2 FHICLY.
EBREICR L, RV — ROBRMERGETH N TE D, ER-I— RO %
AT TP R E D, BEEOHREUNOHRE TH O THHERE T — RO A HELET
HEE (IEYRBEmR2WEHDOONL X2k, ) b, [kET 5D,

Article 19-13 (1) Where a residence card has been noticeably damaged or soiled
or where the record pursuant to the provisions of Article 19-4, paragraph (5)
has been damaged (hereinafter referred to in this paragraph as "cases of
damage, etc."), the Mid to long-term Resident, who was issued with the
residence card, may apply to the Minister of Justice for the reissuance of the
residence card in accordance with the procedures provided for in Ministry of
Justice Order. The same applies even if the Mid to long-term Resident who was
issued with the residence card wishes to exchange the residence card in cases
other than cases of damage, etc. (except where no justifiable grounds are
deemed to exist).

2 EBREIR FELIEBHL, HLUWEFEL, NEHE T LEFONERHEOBEIZ X
DRCER DN BB LT AL — FE 4 2 PR E IS L, IE- AV — RO/ %
HEE T 02 amT 0l ENTED,

(2) The Minister of Justice may order the Mid to long-term Resident in
possession of a residence card, which has been noticeably damaged or soiled or
where the record pursuant to the provisions of Article 19-4, paragraph (5) has
been damaged, to apply for the reissuance of the residence card.

3 AHHHOHEICLoMBEZ T EPRAEREE T, S¥aTE AN b+MA L
WIZ, EBATTEDDFRICED , IEHREICRH L, (ERI— OB ZHEEL
T IER B,

(3) A Mid to long-term Resident who has received an order pursuant to the
provisions of the preceding paragraph applies to the Minister of Justice for
reissuance of the residence card in accordance with the procedures provided for
in Ministry of Justice Order within 14 days of the date of receiving the order.

4 FHLEoO+HE HOREZ, F-EUIREOREIC L 2 HFENH O LA I HE
M35,

(4) The provisions of Article 19-10, paragraph (2) applies mutatis mutandis to
cases where the application is filed pursuant to the provisions of paragraph (1)
or the preceding paragraph.

(e 1 — R 5%h)
(Loss of the Effect of the Residence Card)
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Article 19-14 The residence card loses its effect in cases falling under any of the
following items:

— 1EWH— FORMNZZ T e REIERENTRUERE TR ok s &,

(i) the Mid to long-term Resident who was issued with a residence card is no
longer a Mid to long-term Resident;

= AER A — FORDBIEN T Lz & &,

(i1) the validity period of the residence card has expired;

= ERAV— PO 22T e ROERE (B HARE-HOBEICL Y AR
DFATZZT TNLHEZRS, ) 28, F_TLEFB -HOBEICLY, HETLH
AEEIZBNT, AEFAEENOHEOMREZ T L X,

(iii) the Mid to long-term Resident who was issued with a residence card
(except for persons who have been granted re-entry permission pursuant to
the provisions of Article 26, paragraph (1)) has received confirmation of
departure from an Immigration Inspector at the Port of Entry or Departure
from which they are to depart pursuant to the provisions of Article 25,
paragraph (1);

W RN — RO 22 TP ROEEE THHO T, B T+ARE -HOBREIZ X
DIFAEOFT A 22 T DN HE L, FAEOFF T OAZMIMANICEAREEZ L
ol X,

(iv) the Mid to long-term Resident who was issued with a residence card is a
person who departed from Japan having been granted re-entry permission
pursuant to the provisions of Article 26, paragraph (1), but did not re-enter
Japan within the validity period of the re-entry permission;

B AR — RO 2 T e RIHERE DT RER I — RO 22T 7o & &,

(v) the Mid to long-term Resident who was issued with a residence card has
been issued with a new residence card; or

N (EE I — FORMG 22 T EMERE N T LI L &,

(vi) the Mid to long-term Resident who was issued with a residence card has
died.

(fE8 71 — R OIHh)
(Return of the Residence Card)

FHNLEO+H BRI — FORMGE2Z TP EIEREEFEIX. 20T LERI— R
DHIGRFE — ., H 5 IENFICEYL L TN E kol L &%, TOFEHBPAELL
H22 64U HUNIZ, IEEREICH L, YEEE T — FEZRM L2 TIE R 50,

Article 19-15 (1) The Mid to long-term Resident who was issued with a residence
card must return the residence card to the Minister of Justice within 14 days,
if the residence card in their possession has lost its effect having fallen under
item (i), item (ii) or item (iv) of the preceding Article.
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R 2B L2 T iuid7e 5720,

(2) The Mid to long-term Resident who was issued a residence card must
immediately return the residence card to the Minister of Justice, if the
residence card in their possession has lost its effect having fallen under item
(iii) or item (v) of the preceding Article.

3 ERA— PO 22 T e ROMERE L. RV — FOFTRi 2ROl
T, Higk (FEAFERLS, ) OBEICE Y YEIER I — R N2 Ko7 1%, Hi%lt
BA— RERETDIZESL LT, TORAOANLAHM AN, EBKEITR
L. YUEE I — REIEM LR TR 570,

(38) If the Mid to long-term Resident who was issued with a residence card comes
to find their residence card after the residence card has lost its effect pursuant
to the provisions of the preceding Article (except for item (vi)) in cases where
they lost the residence card, they must return the residence card to the
Minister of Justice within 14 days of the date of finding it.

4 AL — FBMIEREANTZOREIC IV N2 kol & &id, T LT RYUERE
OB SOIFEE X, 2O LEDOH GECHRICIER I — RERALT HITEOR & 1T,
ZORELOA) PO+ AUNIIC, EBREICRHL, YER I — FZIRM L2 TH
T 6700,

(4) If the residence card has lost its effect pursuant to the provisions of item (vi)
of the preceding Article, a relative or person living with the deceased Mid to
long-term Resident must return the residence card to the Minister of Justice
within 14 days of the date of the Mid to long-term Resident's death (if the
relevant person came to find the residence card after the death of the Foreign
National, the date of finding it).

(Fr B BB S (2 B3 2 Ja )
(Notification Relating to the Organization of Affiliation)

FHLEo+AR HREEEE CTHOT, ROJFFITHIT DERERK L b O TAMITIE
BT 2813, HESTIBT HEREKR OIS, YA FIZED L FHMAEL
el EiE, AEFANAELCLLAENL AU, EBEATTEDDLFRICEY | 1%
BREIL L, ZOELKWNEBEA D CTED D FHE |ITHRTILR 5720,

Article 19-16 Any Mid to long Resident who is residing in Japan with a status of
residence listed in the following items, where the cause provided for in the
respective item occurs with regard to the category of the status of residence
listed therein, must notify the Minister of Justice to such effect and of the
particulars provided for in Ministry of Justice Order in accordance with the
procedures provided for in Ministry of Justice Order within 14 days of the date
of the occurrence of such cause:

— R, mEEME GRS O _oOROEEEMBOEO TR 5 IUTE
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7 (RS ANCHT DIEBICHEFT 25 8ICRD, ) IR BDIZRD, ) | &FE -
B, B DEFER. BR. AFE. BENRE), BEEY. B A3HE 4
TER GG U TENENRNRE — O TG T DIEE 21T 5 AFRDOLNFADOHEE D
AR U <UTFT{ER D ZE T L < 3E OB S 3R b OB L < 135
"Professor", "Highly Skilled Professional" (limited to those pertaining to
item (i), sub-item (c) or item (ii) (limited to cases of engaging in the activities
listed in sub-item (c) of the same item) in the right-hand column under
"Highly Skilled Professional" of Appended Table I (2)), "Business Manager", "
Legal/Accounting Services", "Medical Services", "Instructor", Intra-company
Transferee", "Technical Intern Training", "Student" or "Trainee": change in
the name or location, or extinction of the public or private organization in
Japan at which the activities listed respectively in the right-hand column of
Appended Table I with regard to the status of residence are being carried out,
or when leaving or being transferred from the organization;

R (BIRE — O ZOROEEFEMBEROHO THME —5 & L <1Twe X
T (REA XIe BT HEHICEFET L2HEICRD, ) IR HDITR
Do ) MFTEL Bt o ASCHEIE - EBRER. BT (RO ATLORER & OEKITH
DWW THHEREERIRLEINEFET H2H5EICRD, ) I ROOHFES
ThH OARMBORNFLOWE (& E MO LR ER (RO m EFMOHO N
—HAIRDBDIZRD, ) IZHOTUX, EHEREDIEET 2 AKLOAFLAOE)
DT UL IIFEMOE TR L < 132 OB T LR & OO TH L <
V38T 72 72 5K D s

(i1) "Highly Skilled Professional" (limited to those pertaining to item (i), sub-

item (a) or (b) or item (i) (limited to cases of engaging in the activities listed
in sub-item (a) or (b) of the same item) in the right-hand column under
"Highly Skilled Professional" of Appended Table I (2)), "Researcher",
"Engineer/Specialist in Humanities/ International Services", "Entertainer"
(limited to cases of engaging in the activities pertaining to the status of
residence based on a contract with a public or private organization in Japan)
or "Skilled Labor": change in the name or location, or extinction of the public
or private organization in Japan which is the other party to the contract
(with regard to the status of residence of "Highly Skilled Professional”
(limited to those pertaining to item (i), sub-item (a) in the right-hand column
under "Highly Skilled Professional" of the same Table), the public or private
organization in Japan designated by the Minister of Justice), or the
termination of the contract or conclusion of a new contract with the

organization; or

= FEIEWAE (BMEE & LTI BERRIEEIZ1T9 ZE N TE 5 ITHRD B DITR

%, ) . BARANOEMES (AARANOEBEOT &2 AT 5HIE5HDICR
5. ) NIIKEFEOREES KEFEOEZEEKE L O CTIERT 5 HF IR E
FH O(LLF TREEZE Lvwo, ) ORBEOCG =T HEHITHEDLDIZRD, )
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(iii) "Dependent" (Ilimited to those pertaining to persons who are able to engage
in daily activities as a spouse), "Spouse or Child of Japanese National"
(limited to those pertaining to persons with the status of the spouse of a
Japanese national) or "Spouse or Child of Permanent Resident" (Ilimited to
those pertaining to persons with the status of the spouse of a person residing
with the status of residence of "Permanent Resident" or "Special Permanent
Resident" (hereinafter referred to as "Permanent Resident, etc."): death of or

divorce from the spouse.

(P BRI L 2 Jm i)
(Notification by the Organization of Affiliation)

FHLEo+E BHIEE -OEBEREZ L O CTERTITEMER-RELNZ T AL T
WD ARIRONFADOFERTZ O OIEZE S TED LB U2 HxtRiE (L4 —441%
BEEH -+ 25 F N \FE-HOHEICL B EZ LT b WnWEETE
Br<, ) X, BBASTEDDLLEIAICLD, IEEKREICK L, YEPEMEEE O
ZANDOBRRIEKR O T ZDOMOZ AN ORGICET 2 FHEZmITH L X 5800
T2 6720,

Article 19-17 A public or private organization in Japan which is accepting the
Mid to long-term Resident residing with a status of residence under Appended
Table I or any other organization as prescribed in Ministry of Justice Order
(except for the employers who are required to submit a notification pursuant to
the provisions of Article 28, paragraph (1) of the Employment Measures Act
(Act No. 132 of 1966)) must strive to notify the Minister of Justice of the
commencement and termination of the acceptance of the Mid to long-term
Resident, and other matters related to the situation of acceptance pursuant to
the provisions of Ministry of Justice Order.

(P RWITERF TR T 2 15 MO MEe ) 72 Hu4E)
(Continuous Keeping of Information on Mid to Long-Term Residents)

FHILEO+HIIN EBREZ. TRETEREE OS5 BEGR, JEEREER & OTEENR I & Mk
IR T D7, HAEE R OB RGEEEE OMOETOED D & ZAIZE VI
BLIEPEMEREORSL, AFA R, R, EEOCRT 2E, FE, FrEgEz
DAL EHIC L E R ER LB L 2T 6720,

Article 19-18 (1) The Minister of Justice must consolidate information on the
name, date of birth, sex, country of nationality, place of residence and
organization of affiliation of the Mid to long-term Resident and other
information necessary for residency management, which was acquired
pursuant to the provisions of the Immigration Control and Refugee Recognition
Act and other laws and regulations, in order to continuously keep track of the
family relationships, residence and state of activities of Mid to long-term
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Residents.

2 EBREIR, AHEICHET 21EMZ B SR ORNEFEITHRO L O FO Rk
SRR

(2) The Minister of Justice must strive to keep the information provided for in
the preceding paragraph accurate and up-to-date.

3 EBRKEIL ERHEHOBMNEERT DO E R/ NREORKHAE X T, &
—IHICHET HERZESG L, UIRAE L TUIR 6T, UEEROBIL WIS 7=>T
X, EADOHEMFIEOMREICHE LRTIEX R S22,

(3) The Minister of Justice must not acquire nor retain the information provided
for in paragraph (1) beyond the minimum extent necessary to achieve the
purpose of the residency management, and must take care to protect the rights
and interests of individuals when handling the information.

(FEOHRE)
(Inquiry into the Facts)

Lo+ EBREIR. PRIMEEEICET 2 FMOMKGER 224048 O 72 0 L E A
bHEEIX, TOROHEICLVRITHDZ L EESNTWDHHFHIZOWT, ZOE
ICHEEOREL S L LNTE D,

Article 19-19 (1) In order to continuously keep track of information relating to a
Mid to long-term Resident, the Minister of Justice may have an officer inquire
into the facts with regard to the information which is to be notified pursuant to
the provisions of this Subsection when the relevant Minister finds it to be
necessary.

2 AFEFEEIIAFEEME L. fTEOMEDTZOMENH H L id, BRACK L,
HEAZ RO, BRilZ L, XIIXLEORRZRO DL Z LN TE D,

(2) An Immigration Inspector or Immigration Control Officer may require
persons concerned to appear, may ask questions, or request the presentation of
documents, if necessary, for the inquiry set forth in the preceding paragraph.

3 EBKRE. AEFEEE UIAEEME X, B HOPEIZOWT, KFFT UTATL
DOHFICHEE L CHERFHOREEZROL LN TE D,

(3) The Minister of Justice, Immigration Inspector or Immigration Control
Officer may make inquiries of public offices or of public or private
organizations and require the submission of reports on necessary facts in

relation to the inquiry set forth in paragraph (1).

B EREROEREROEHELE

Section 2 Change or Revocation of the Status of Residence

(TEHERE D)
(Change of Status of Residence)
Bk MEREERERETIONEANT, TOEOAET HIE-EER (ZHITrE D ERE R
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Eate, UTFH-HETKOREFIZBWNTHRL, ) OLE (RERMBEOEREEK
GIFEH — D ZDOROGEEFEMBOED THH —5A NHENE TIHRD b DOITR
Zoo ) SUTEREFEE OIERER (RROBEREFEEOHO T 51 XiIn k2 b
IZIRD, ) ZHTHHEICOWTIL, EBRENEET DAL ORNFLAOEI DL F %
aﬁ FrETEEDIER G2 A T 5 E IOV TIE, IEHRKENE A DIEANICHONT
FICHRET DIEBOLE LG, ) 2%T52ENTED,

Article 20 (1) Any Foreign National residing under a certain status of residence
may have such status of residence (including the relevant Period of Stay;
hereinafter the same applies in paragraphs (1) through (3) and in the following
Article) changed (in the case of a Foreign National residing under the status of
residence of a "Highly Skilled Professional" (limited to those pertaining to item
(i), sub-items (a) through (c) in the right-hand column pertaining to a "Highly
Skilled Professional” in Appended Table I (2)) or a "Technical Intern Training"
(limited to those pertaining to item (ii), sub-item (a) or (b) in the right-hand
column pertaining to a "Technical Intern Training" in the same Table),
including a change to a different public or private organization in Japan
designated by the Minister of Justice, and in the case of a Foreign National
residing under the status of residence of "Designated Activities," including a
change in the activities specifically designated by the Minister of Justice with
respect to the person concerned).

2 %Iﬁ@%ﬁﬁ WLV EREROET 2% T L9 LT 24 ENL. EBEATTEDDLF
el CEBREICR LIEREROEE LG LR TER 6w, 722 L, KIE
%@fm%%“\@wﬁ%?ﬁ%?éﬁ/\ VECFCREHOED D L ZAITELR
FHUE R 67220,

(2) Any Foreign National who wishes to have their status of residence changed
pursuant to the provisions of the preceding paragraph must apply to the
Minister of Justice for the change of the status of residence in accordance with
the procedures provided for by Ministry of Justice Order; provided, however,
that if the relevant Foreign National wishes to have their status of residence
changed to that of "Permanent Resident", they must comply with the
procedures pursuant to the provisions of Article 22, paragraph (1).

3 HHHOHFENHOTGAEITIE., EBREIZ, YAE AR L2 CEIC LV
B OET 25 L 58 ?5?)5 RV DMHEOHHAN DD L EIZRY, ZNEFAITHT
EMTED, L, FAHRIEOIEEER Z b O TERT2HEOHGEIC O N TL,
LEBROVRRIOFEFIZESS SO TRITITFHFAI L2V D T 5,

(3) When an application for a change of status of residence has been submitted as
set forth in the preceding paragraph, the Minister of Justice may grant
permission only when the Minister finds that there are reasonable grounds to
grant the change of the status of residence on the strength of the documents
submitted by the Foreign National; provided, however, that in the case of an
application submitted by a person whose status of residence is "Temporary
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Visitor", permission is not to be granted unless the application is made based
on special unavoidable circumstances.

4 EBREZ, fTEOBEICLD2F 2T 2581201F, ROFEITHIT 2 XS,
BESEFIZEDLHELZLDLDDETH, ZOGEAICBWT, ZOFFAIX, 2t
YA FIZED DI — M L IR E AN E O AThikFa L < ITEEE
FEFEEOFLHE O HOTREIC, YEIER I — R, fERERKIEAZE OIRAE ISR S h
TTNEEZ O TN EET 5,

(4) The Minister of Justice is to take the measures provided for in the respective
item with regard to the categories listed in the following items when granting
permission pursuant to the provisions of the preceding paragraph. In this case,
the permission granted comes effective through the contents contained in the
residence card, certificate of status of residence or Passport at the time of the
issuance of the residence card or certificate of status of residence or the entry
into the Passport or certificate of status of residence as provided for in the
respective item:

—  UEFFIIRDANEAR G E e & T REMER IS L, TH i RUER
Bl Tr2eenbs AEBEAREIC, YAEANCH L, EET— FE2R
ffsgs &,

(1) if the Foreign National who has been granted permission continues to come
under a Mid to long-term Resident or newly comes under a Mid to long-term
Resident: the Minister of Justice is to have an Immigration Inspector issue a
residence card to the Foreign National;

AT S G LS DG EIZRB W T, HLEF AN DAE A D kSR 2 AT FE L C
WhHEE AFESBEEIC, YRICH RS A OER Y 25 2
&

(ii) if the Foreign National who has been granted permission possesses a
Passport in cases other than the cases listed in the preceding item: the
Minister of Justice is to have an Immigration Inspector enter a new status of
residence and Period of Stay in the Passport; or

= BRIl 2GR UAOGEITRB T, ULFF ISR D ANE AN IRS A i L
Twpne s AEFEEIC. YR EANCK Ui BB kK &K OE R B 2 5
LR EMGEN F 2 A S, SUTBRIC R 2% 1T TO DR E RS GER F 18T
o AL ERE L OERR I 2l S5 2 &,

(iii) if the Foreign National who has been granted permission does not possess
a Passport in cases other than the cases listed in item (i): the Minister of
Justice 1s to have an Immigration Inspector issue the Foreign National with
a certificate of status of residence describing the new status of residence and
Period of Stay, or enter the new status of residence and Period of Stay in the
certificate of status of residence which has already been issued.

5 B _HOBEICLDIHFE N HOLE (T RUTOMEBYR ZRESNTVDLE
MOHERH ST GG AR, ) IZBWT, ZOHGEORICYEIIEANDE T HIEH
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OHMNS “AZKIBT2HONTNUNREWVWEETORI, 5l &t YhERHERZ D
DTAIAEE T LN TED,

(5) When an application pursuant to the provisions of paragraph (2) is made
(except for an application by a Foreign National who is granted permission
with a Period of Stay of not more than 30 days), if the disposition for the
application has not been made by the expiration date of the Period of Stay for
the status of residence which the Foreign National had at the time of the
application, such Foreign National may, even after the expiration date of the
Period of Stay, reside in Japan continuously under such status of residence
until the date the disposition is made or 2 months from the date of the

expiration of the previous Period of Stay, whichever comes first.

(BeRe ZE OER E R DL T OR:HI)
(Special Provision for Change of a Status of Residence to "Technical Intern
Training")

B TSRO ROKEZITEIT HEEER~OETIL, AiEE - HOHTIIHNb LT,
MEAFIZEDHE TRITITZT HZ ENTER,

Article 20-2 (1) The change to the status of residence listed in the following
items may not be granted, notwithstanding the provisions of paragraph (1) of
the preceding Article, unless it is to the person provided for in the respective
item:

EERMIBEOMEZER BIRFE O _OROBEFRMIBEOEO FHE _5I1265%5
HOIZRD, ) EEHEMBOEEERK (RO SEHEMIROEO TG —5 1 7
BAETIRD BDIZIRD, ) 2 b O TAMIIER L TWIZAE A

(i) status of residence of "Highly Skilled Professional" (limited to those
pertaining to item (ii) in the right-hand column under "Highly Skilled
Professional" of Appended Table I (2)): a Foreign National who has been
residing in Japan with the status of residence of "Highly Skilled
Professional" (limited to those pertaining to item (i) sub-items (a) through (c)
in the right-hand column under "Highly Skilled Professional" of the same
Table); or

= HEEEHOERERK RF O _OROEREEE OO MRE 54 I e i
BRDOHDICRD, ) HRFEEOMLEEER (FAROFEEEOHDO FHF—1 X
ERIZFRDBDICRD, ) &5 DO TAIITER L TV S E A

(i1) status of residence of "Technical Intern Training" (limited to those
pertaining to item (ii), sub-item (a) or (b) in the right-hand column under
"Technical Intern Training" of Appended Table I (2)): a Foreign National who
has been residing in Japan with the status of residence of "Technical Intern
Training" (limited to those pertaining to item (i), sub-item, (a) or (b) in the
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right-hand column under "Technical Intern Training" of the same Table).

2 EHBREIL. SMNEADDRISRE “HOHIEIS X D RTHA I8 DR B ~DE
HORFEND O L T3, YENEAREBEE T CTED L EEICEET 25HE T
I, TNEFATLIENTERY,

(2) When the Minister of Justice receives an application for a change to a status
of residence listed in any items of the preceding paragraph pursuant to the
provisions of the preceding Article, paragraph (2), the Minister may not grant
permission for such change, unless the Foreign National conforms to the
conditions provided for by Ministry of Justice Order.

3 EBKEIL AEOEBEARTEED L) ET25LET. o0 U, BERITBHERM
DR E#HFTLIHDLET D,

(3) The Minister of Justice is to consult with the heads of the relevant
administrative organs in advance in prescribing Ministry of Justice Order set

forth in the preceding paragraph.

(7£ 54 11 o> 5 %)
(Extension of the Period of Stay)

B % AICEETAEANT, BUCAE T HEEERAER T 52 L, 1£¥
HMOFEH 22T 22 &N TE D,

Article 21 (1) Any Foreign National residing in Japan may, without changing
their status of residence, have their Period of Stay extended.

2 AHHOBREICIVEBHMOTEF 220 L9 &7 4AEANL. EFEETTEDDLF
fElZ K0 L EBREISS LERBIM O R 2 55 L2 TR b,

(2) Any Foreign National who wishes to have their Period of Stay extended
pursuant to the provisions of the preceding paragraph must apply to the
Minister of Justice for an extension of such period in accordance with the
procedures provided for by Ministry of Justice Order.

3 RIEOHBEIZLD2HENHOTZHEEITIE, EHREIX, YisME AR L7 30
R VEEHM OB ZE Y RO DRV 2MY0BEmRH L L ZITRY . Zhi
PRI Z2 N TE D,

(3) If the application set forth in the preceding paragraph has been submitted,
the Minister of Justice may grant permission only when the Minister finds that
there are reasonable grounds to grant the extension of the Period of Stay on
the strength of the documents submitted by the Foreign National.

4 FHAERENEOBEIIREOREIZ L 25 2T 55512, RRELHEOHIEIX
F_HOBEIZ L DHENDOTGAEIC., TRENERNT L, Z0HREICENT, [F
REWEE SR OFE =50 DR R B8R A OERHIF) L0k, HERE
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(4) The provisions of Article 20, paragraph (4) applies mutatis mutandis to
permission pursuant to the provisions of the preceding paragraph, and the
provisions of the same Article, paragraph (5) applies mutatis mutandis to an
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application pursuant to the provisions of paragraph (2), respectively. In this
case, "new status of residence and Period of Stay" in items (ii) and (iii) is

deemed to be replaced with "status of residence and new Period of Stay".

KAEFF )
(Permission for Permanent Residence)
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Article 22 (1) Any Foreign National who wishes to change their status of
residence to that of "Permanent Resident" must apply to the Minister of Justice
for permission for permanent residence in accordance with the procedures
provided for by Ministry of Justice Order.

2 RIEOHEROOGEIIE, EBREIL, ZOFERROEKEZITHE L, 1o, £
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(2) When an application as set forth in the preceding paragraph has been
submitted, the Minister of Justice may grant permission only when the
Minister finds that the Foreign National conforms to the following items and
that their permanent residence will be in accordance with the interests of
Japan; provided, however, that the following items do not have to be conformed
to in the case of spouses and children of Japanese nationals, of residents with
permanent residence status or of Special Permanent Residents:

— FTNERTHDLZ L,

(i) the Foreign National's behavior and conduct must be good; and

= OMSIOEFHEETICR Y 2BEIIEEERT D2 &,

(ii) the Foreign National must have sufficient assets or skills to make an
independent living.

3 EBKEIX, BIEOFAEZT L5100, ANEFREEIC, YT IR 4 EANC
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(3) When the permission set forth in the preceding paragraph has been granted,
the Minister of Justice is to have an Immigration Inspector issue a residence
card to the Foreign National who was granted the permission. In this case, the

permission comes into effective at the time of the issuance of the residence card.

(TERRE & DO IFT)
(Acquisition of Status of Residence)
T+ &0 BAROEEEZBEN L 72EHE XA OMOFRIT LV ATE] % ET D
FREOFHERD ZEBRLSARITHERT DI L ERDHMENT H KO _FE—HD
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Article 22-2 (1) Any person who has renounced Japanese nationality, or any
Foreign National who is to stay in Japan without following the procedures for
landing provided in the preceding Chapter, through birth or for any other
cause, may, notwithstanding the provisions of Article 2-2, paragraph (1),
continue to stay in Japan without acquiring a status of residence for a period
not exceeding 60 days, on and after the date of their renouncement of Japanese
nationality, birth, or other cause.

2 AEICHET A/AE AN CRIEOHM Z Z X TAICEE L LS L T5b 01X, HA
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(2) A Foreign National as described under the preceding paragraph who wishes
to stay in Japan beyond the period set forth in the same paragraph must apply
to the Minister of Justice for the acquisition of a status of residence in
accordance with the procedures pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order within 30 days, on and after the date of their renouncement of
Japanese nationality, birth, or other cause.

3 B ALRE HEAKOFEIMNEOKE L., ATEICHE T 2 G OGO HEE
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(3) The provisions of the main clause of Article 20, paragraph (3), and paragraph
(4) applies mutatis mutandis to the procedures for an application to acquire a
status of residence prescribed in the preceding paragraph (except for an
application to acquire the status of residence of permanent resident). In this
case, "change of a status of residence" in the main clause of paragraph (3) of
the same Article is deemed to be replaced with "acquisition of a status of
residence".

4 EISROBUEIL. B IHEICHE T D EREE R O SO HEE KR OER Bk O BUS
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(4) The provisions of the preceding Article applies mutatis mutandis to the
procedures for an application to acquire the status of residence of permanent
resident, in the course of an application to acquire the status of residence as
prescribed in paragraph (2). In this case, "wishes to change" in paragraph (1) of
the same Article is deemed to be replaced with "wishes to acquire"; and in the
same paragraph, "change their status of residence to that," is deemed to be
replaced with, "acquire their status of residence".
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Article 22-3 The provisions of paragraphs (2) through (4) of the preceding Article
applies mutatis mutandis to a Foreign National who has been granted
permission for landing for the temporary refuge prescribed in Article 18-2,
paragraph (1), only in cases where the Foreign National is to reside under any
status of residence listed in the left-hand column of Appended Table I or II. In
this case, "within 30 days, on and after the date of their renouncement of
Japanese nationality, birth, or other cause" in paragraph (2) of the preceding
Article is deemed to be replaced with, "within the period of landing pertaining

to the permission for landing".

(TEFEROEIE L)

(Revocation of Status of Residence)
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Article 22-4 (1) Where any of the following facts are found with respect to a
Foreign National residing in Japan under a status of residence listed in the
left-hand column of Appended Table I or Appended Table II (except for those
recognized as Refugees as set forth in Article 61-2, paragraph (1)), the Minister
of Justice may revoke the Foreign National's status of residence in accordance
with the procedures provided for by Ministry of Justice Order:

— BV ZOMAEDOFEIZLY, BEAEAPEILRE HETOWVTIUT LY
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(i) the Foreign National has been granted, by deceit or other wrongful means, a
seal of verification for landing (including the recording of the prescribed data
pursuant to the provisions of Article 9, paragraph (4)) or special permission
pursuant to the provisions of Chapter III, Section 1 or 2, on the consideration
that they do not fall under any of the items of Article 5, paragraph (1);

= B ZOMAEDOFEIZLY . EREFFRORERISE (RIFESE i L <3 o
BUEIZ £ 2% BRedFr] OFERIE U <IXFFR] ((EREROREZMHE D bDITRS, ) X
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(ii) the Foreign National has been granted, by deceit or other wrongful means,

a seal of verification for landing (a seal of verification for landing or special
permission pursuant to the provisions of Chapter III, Section 1 or 2 (limited
to those with a decision of status of residence) or permission pursuant to the
provisions of this Section, and where two or more seals or permissions have
been granted, the most recent; hereinafter the same applies in this
paragraph), on the consideration that the activities stated as those in which
the Foreign National seeks to be engaged in the application for such
permission are not false, and such activities fall under any of those listed in
the right-hand column of Appended Table I or the activities of a person with
the status or position listed in the right-hand column of Appended Table II;

A= FICH/T 526 0DIED, B0 EOMAEDOFEITLY . R OFERS% %
A DN N

(iii) beyond what is provided for in the cases listed in the preceding two items,

oy

the Foreign National has been granted, by deceit or other wrongful means, a
seal of verification for landing;

I =5 28T 2 b DD, REOLHOH 5 XEHE (REORLED H % 30FE XL
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(iv) beyond what is provided for in the cases listed in the preceding three items,

the Foreign National has been granted, by submitting or presenting a
document that contains a false entry (including a certificate pursuant to the
provisions of Article 7-2, paragraph (1), obtained by submitting or presenting
a document or drawing that contains a false entry or a visa obtained for the
Passport by submitting or presenting a document or drawing that contains a
false entry), or a drawing that contains a false entry, a seal of verification for

landing;

T Y X OMAEDFEIZLY . BRI ARE - EIUIHE AT KO 0 5 IHO
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(v) the Foreign National has been granted permission pursuant to the

i
N\

provisions of Article 50, paragraph (1) or Article 61-2-2, paragraph (2) due to
deceit or other wrongful means (except in cases of receiving permission or a
seal of verification for landing, etc. pursuant to these provisions after such
permission);

MEFH—O LMOMEREREZ b O THERT 2ED, BHEFERITILCREDOT
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(vi) any person residing with a status of residence in the left-hand column of
Appended Table I who has been residing for three months (with regard to a
person residing with the status of residence of "Highly Skilled Professional"
(limited to those pertaining to item (ii) in the right-hand column under
"Highly Skilled Professional" of Appended Table I (2)), six months) or more
without continuously engaging in the activities (except where there is a
justifiable reason for residing without engaging in the activities) listed in the
right-hand column of the same Table corresponding to the status of
residence;

t BARANOERMBEZEOEEEKR (HANOERMBEOE S EHTHE GERTHARA
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(vil) any person residing with the status of residence of "Spouse or Child of
Japanese National (limited to those pertaining to persons with the status of
the spouse of a Japanese national (except for Foreign Nationals concurrently
with the status of a child specially adopted by a Japanese national (referring
to the child specially adopted by a Japanese national pursuant to the
provisions of Article 817-2 of the Civil Code (Act No. 89 of 1896)); the same
applies hereinafter) or born as the child of a Japanese national) or the status
of residence of "Spouse or Child of Permanent Resident" (limited to those
pertaining to persons with the status of a spouse of a permanent resident, etc.
(except for Foreign Nationals concurrently with the status of a person who
was born in Japan as the child of a permanent resident, etc. and is
continuing to reside in Japan)), who has been residing for six months or more
without continuously engaging in activities as a person with the status of a
spouse (except where there is a justifiable reason for residing without
engaging in the activities);

I\ RIS A L <L _HioBEIZ L5 EFEFFRIOFERIA L IXFFR. ZOHio
BUEIC XD AT TS —HE LIEEBA 50 Zo ZH _HOBUEIL X
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(viil) a person who has newly become a Mid to long-term Resident through
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receiving a seal of verification for landing or special permission pursuant to
the provisions of Section 1 or Section 2 of the preceding Chapter, permission
pursuant to the provisions of this Section or permission pursuant to the
provisions of Article 50, paragraph (1) or Article 61-2-2, paragraph (2), who
has not notified the Minister of Justice of the place of residence (except
where there is a justifiable reason for not giving notification) within 90 days
of the date of receiving the seal of verification for landing or permissions;.

U HEMEREEN, EBREICETHIERMNAHBRELEGAICBW T, Yikk
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(ix) any Mid to long-term Resident who has not notified the Minister of Justice
of their new place of residence within 90 days of leaving the previous place of
residence, which had previously been notified to the Minister of Justice
(except where there is a justifiable reason for not giving notification); or

+ FEREEEEN. EBREIC, BRofE AR L,

(x) any Mid to long-term Resident who has notified the Minister of Justice of a
false place of residence.

2 EBREIE. ATHOBEICLLEREROIIELEZ L LS LT 5L &id, Z0HEE
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(2) When revoking the status of residence pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, the Minister of Justice must have an Immigration
Inspector that the Minister has designated, hear the opinion of the Foreign
National.
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(3) The Minister of Justice is to serve the Foreign National with a written notice
in advance on the hearing which gives the date and place of the hearing as well
as the facts constituting the grounds for the revocation when having a
designated Immigration Inspector hear the Foreign National's opinion
pursuant to the provisions of the preceding paragraph; provided, however, that
in cases of urgency, the Minister may have an Immigration Inspector or
Immigration Control Officer orally give notice of the matters described in the
written notice.

4 YPEHNAEAXITEOFEORHANZ, APEOMAICHIAL T, ERZE~, K UGEEL
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(4) The Foreign National or their representative may appear on the date set forth
in the preceding paragraph to state an opinion and submit evidence.
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(5) When the Foreign National fails to appear at the hearing set forth in
paragraph (2) without a justifiable reason, the Minister of Justice may,
notwithstanding the provisions of the same paragraph, revoke the status of
residence pursuant to the provisions of paragraph (1) without hearing the
Foreign National's opinion.

6 (EHEROBUELIX, BB RENERERIUEBMELEEL TT I,

(6) The revocation of the status of residence is conducted through the Minister of
Justice serving the written notice on revocation of the status of residence.
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(7) When revoking the status of residence pursuant to the provisions of
paragraph (1) (except for items (i) and (ii)), the Minister of Justice is to
designate a period not exceeding 30 days within which the Foreign National is
to depart from Japan.

8 EHREIL, ATHOBREIC LV HMZEET 256121, EBETTEDDL LA
(&0 BRAMENS U, AR E M O TENELDH O HI PR Z DO MLh 2 & 586 & Sk 2 A4
HTENTED,

(8) When designating the period pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, the Minister of Justice may impose restrictions on the Foreign
National's residence and area of movement, and other necessary conditions
pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.

9 EBKEIX, FARAHEIIHET AEEERIUHEAEFICE LHOBEICLVEESN
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(9) The Minister of Justice must enter the period designated pursuant to the
provisions of paragraph (7) and the conditions imposed pursuant to the
provisions of the preceding paragraph in the written notice on revocation of the

status of residence provided for in paragraph (6).

(TERHEHOBUIE L O TRl I 1) 5 BLiE)
(Consideration in the Procedures for Revocation of the Status of Residence)
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Article 22-5 Where the Minister of Justice intends to revoke the status of
residence of a Foreign National provided for in paragraph (1) of the preceding
Article owing to having found one of the facts listed in item (vii) of the same
paragraph, the Minister must give consideration to granting an opportunity for
an application for a change of the status of residence pursuant to the
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provisions of Article 20, paragraph (2) or an application for permanent
residence pursuant to the provisions of Article 22, paragraph (1).

B EROXKMH

Section 3 Conditions for Residence

(i 4555 DEEAT M UE7R)
(Carrying and Presentation of Passport)
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Article 23 (1) A Foreign National staying in Japan must carry their Passport
with them at all times (for a Foreign National listed in one of the following
items, the document specified in the respective item); provided, however, that
this does not apply if the Foreign National carries the residence card as
provided for in the following paragraph: .

— R EEOFRAEZITH R R

(1) a person who has been granted permission for provisional landing:
provisional landing permit;

= omnElE BRI 22T e i inEbe R e

(i1) a person who has been granted landing permission for cruise ship tourists:
landing permit for cruise ship tourists;

= RB EREOFREZZEE RE REEFFATE &K IR E FIR

(iii) a person who has been granted landing permission for Crew Members:
Crew Member's landing permit and Passport or Crew Member's Pocket-
Ledger;

W RabEoFnisszit-d Ba bkEgeE

(iv) a person who has been granted permission for emergency landing:
emergency landing permit;

H O EHIC LS LEOFFR AT EE EEHIC LS LEER T E

(v) a person who has been granted landing permission due to distress: landing
permit due to distress;

N —HEEDT DO EREDOFF Rl 252 T 7ol IR

(vi) a person who has been granted landing permission for temporary refuge:
landing permit for temporary refuge; or

t RFTEOF R 2% T 2% (KWRIERF &

(vii) a person who has been granted permission for provisional stay: permit for
provisional stay

2 HEMEEEIL EBRENZAM L, UIHETH ORNIRIEST DR — N &% H
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(2) A Mid to long-term Resident is to receive a residence card which has been
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issued by the Minister of Justice or returned by the mayor of the municipality
and must carry it on them at all times.
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(3) The Foreign National set forth in the preceding two paragraphs must present
their Passport, Crew Member's Pocket-Ledger, permit or residence card
(hereinafter referred to as "Passport, etc." in this Article) as set forth in these
provisions to an Immigration Inspector, Immigration Control Officer, police
official, coast guard officer or any other official of a state or local public entity
as provided for by Ministry of Justice Order, if such official requests the
presentation of the Passport, etc. in the execution of their duties.

4 FIEICHET 2MEIX. RAEFEORREZ RO DIGHEITIT. ZOH D E R REEL #
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(4) When asking persons to present their Passport, etc., the official prescribed in
the preceding paragraph must carry with them an identification card showing
their official status and present it upon request in cases where asked to do so.

5 +ARBICHETZRWAE NI, B —EHALROE “HOBEIILNDL LT, KE%EL
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(5) A Foreign National who is under 16 years of age is not required to carry their
Passport, etc. with them notwithstanding the provisions of the main clause of
paragraphs (1) and paragraph (2).

GRERHI)
(Deportation)
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Article 24 Any Foreign National who falls under any of the following items may
be deported from Japan in accordance with the procedures provided for in the
following Chapter:

— H=FOBUEIGENK L TARMIZADTEE

(1) a person who has entered Japan in violation of the provisions of Article 3;

Z O ANEEEEDNDS LEOFFAELZITRVWTARIC BREL2H

(ii) a person who has landed in Japan without obtaining Permission for
Landing, etc. from an Immigration Inspector;

o B CHRoNE—H (F-SXEE IR DIRD, ) OBEICK
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(ii)-2 a person whose status of residence has been revoked pursuant to the
provisions of Article 22-4, paragraph (1) (limited to those provisions
pertaining to item (i) or (ii);
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(i1)-3 a person who has been granted a designated Period of Stay pursuant to
the provisions of Article 22-4, paragraph (7) (including as applied mutatis
mutandis to Article 61-2-8, paragraph (2)) and has stayed in Japan beyond
the designated period;
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(ii1) a person who has forged or altered a document or drawing, has prepared a
false document or drawing, has used, possessed or offered a forged, altered,
or a false document or drawing, or has incited or aided another to engage in
any of the aforementioned acts with the intent of helping another Foreign
National illegally obtain a certificate, a seal of verification for landing
(including the recording of the prescribed data pursuant to the provisions of
Article 9, paragraph (4)) or special permission pursuant to the provisions of
Chapter III, Section 1 or 2, permission for landing pursuant to the provisions
of Chapter III, Section 4 or the permission pursuant to the provisions of
Section 1 or 2 of this Chapter or Section 3 of the following Chapter;
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(iii)-2 a person who the Minister of Justice determines, based on reasonable
grounds, is likely to commit a criminal act for the purpose of intimidating the
general public and governments (hereinafter to be referred to in this item as
a "criminal act for the purpose of intimidating the general public and
governments") provided for in Article 1 of the Act for Punishment of the
Financing of Criminal Activities for the Purpose of Intimidation of the
General Public and of Governments (Act No. 67 of 2002), prepare to commit a
criminal act for the purpose of intimidating the general public and
governments, or facilitate a criminal act for the purpose of intimidating the
general public and governments;

—0= HEEMRIZEOVEL~OAEZPIETXEbDLENTWVDHE

(iii)-3 a person whose entry into Japan is required to be prevented pursuant to
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an international agreement;
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(iii)-4 a person who has engaged in any of the acts listed in sub-items (a)
through (c) below, or has incited or aided another to engage in any of the
listed acts:
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(a) having Foreign Nationals engage in illegal work (activities which violate
the provisions of Article 19, paragraph (1), or activities engaged in by
Foreign Nationals listed in Article 70, paragraph (1), items (i) through (iii)-
2, (v), (vii) through (vii)-3 or from (viii)-2 through (viii)-4, and for which the
Foreign National has received remuneration or other income) in connection
with business activities.
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(b) placing a Foreign National under their control for the purpose of having
the Foreign National engage in illegal work.
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(c) arranging on a regular basis the procurement of a Foreign National to
engage in illegal work or the act set forth in the sub-item (b).

—“DH WOANL=FTIZH T 2N TNNLOITAEITY, BL, XITIhziT
=1

(iii)-5 a person who has engaged in any of the acts listed in sub-items (a)
through (d), or has incited or aided another to engage in any of the listed
acts:

A4 ATHEOBRMT, IEE I — FELITAAREE OFEMFMICESE AARDEE %
Bt U 7238 % 0 tHN[EE BIZ BE - 2 RR L5 L5 — THICHUE 3 2 FrBllK (B RE
B (LLFHIC TRERPKEZEHE) Lvwo, ) 2EEL, HLIFEEL, X
A ER L IIEEOERE A — M L < IIFKkEFRERZE 2R L, I L,
LU IEFTFRT 5 2 &,

(a) forging or altering a residence card or the special permanent resident
certificate provided for in Article 7, paragraph (1) of the Special Act on the
Immigration Control of, Inter Alia, Those who have Lost Japanese
Nationality Pursuant to the Treaty of Peace with Japan (hereinafter
referred to simply as "special permanent resident certificate"), or providing,
receiving or possessing a residence card or special permanent resident

certificate, which has been forged or altered, for the purpose of uttering.
2 ATEO BT, AL ZOIEE T — FE L < ITRRIDKEFETEAEZ 2 L, X
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(b) providing, receiving or possessing a residence card or special permanent
resident certificate in another person's name, or providing one's own
residence card, for the purpose of uttering.

2 % G L <ITEEDOIERE I — FE L USRI AAEF FE F UM A R OEH

— F&E L <IZFRIKERREAZELTH T2 2 &,

(c) using a residence card or special permanent resident certificate, which
has been forged or altered, or a residence card or special permanent
resident certificate in another person's name.

= (ERI— FE L < IFHIKEETEAEOBIE UIEEO I+ 2 BT, 4
WO R 2 Wi+ 5 2 &,

(d) preparing instruments or materials for the purpose of furnishing them for
use in forging or altering a residence card or special permanent resident
card;

MU ARIICIER T DHNEN R ERROFFRT, Zdst EFoFraT, ingle Lo Fra],
HIE EEROFFRT, B RREOFF R SOTEEIC XD BEOFFR 2T e E 2R, )
TIROAPEIETIZBIT 2HDOVTNNICELET LD

(iv) a Foreign National residing in Japan (except for those to whom permission
for provisional landing, permission for landing at a port of call, landing
permission for cruise ship tourists, permission for landing in transit, landing
permission for Crew Members, or landing permission due to distress has
been granted) who falls under any of the following sub-items (a) through (o0):
A HHARE -HOBEITER L TIAZ O FELEE T 2158 T WmE 2 =

FOEBEZHFHITOTWDL EHLNCRO LN E (NFEGIFEICK Y ADK
fil FIZ@E2PN TN DHEZBRLS, )

(a) A person who is clearly found to be engaged solely in activities related to
the management of business involving income or activities for which they
received remuneration in violation of the provisions of Article 19,
paragraph (1) (except for those under the control of another due to
Trafficking in Persons).

2 (EREIMOER IIEE LT RO CER-IIM (F o+ EREOBEICLY
AKINERETHZ EMTE 8B =& T, Mﬁ#ﬁ“ﬁ%@%—%ﬁ&()\kkgﬁ“/\?&@#
FH (B PARO=ZF _HIZBWTENT 62T, ) IZBWTH
Co ) Zfkild L TR T 54

(b) A person who has stayed in Japan beyond the authorized Period of Stay
(including the period for which a person may reside in Japan pursuant to
the provisions of Article 20, paragraph (5); the same applies in Article 26,
paragraph (1) and Article 26-2, paragraph (2) (including as applied mutatis
mutandis pursuant to the provisions of Article 26-3, paragraph (2)))
without obtaining an extension or change thereof.

N ANFEGIFEEZITV, BL, X Th e
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(c) A person who has committed Trafficking in Persons or has incited or
aided another to commit Trafficking in Persons.

= frgpiE (R P REERFE - AN TES) B F=REEH (BATER
<o) MOBFE =HETORICIVFICRELNT-E

(d) A person who has been punished for violation of the provisions of
paragraph (1) (except for item (vi)) through paragraph (3) of Article 23 of
the Passport Act (Act No. 267 of 1951).

A FELEHUENLHELEHUEORO =F TIFE L HMUEFONDIRIZ LY Iz
T ohiH

(e) A person who has been punished for violation of the provisions of Articles
74 through 74-6-3, or 74-8.

~ FHEL+=F50OFRICE L EoRICE b E

(f) A person who has been sentenced to imprisonment without work or a
heavier punishment for violation of the provisions of Article 73.

N R (R A = EEEE E S\ ICHRET 204 TR S+ —
A—HBUBICEM =% 2 2B UIRHEIZLE o= b O

(g) A person who is a juvenile as defined by the Juvenile Act (Act No. 168 of
1948) and who was sentenced on or after November 1, 1951, to
Imprisonment or imprisonment without work for a maximum period
exceeding 3 years.

F B AR — A — B LR ISR K OV ARG G . RIREURG A . ~A
. R WAIEGRGE, BB 72 W) 0 TICHEGIZEMICR 2 R IET 2 2 BhE3 51T
#y 5 DR 1L 2 B 2 72 8D O FRFHE K ONA RS # FEBGRE 15 55 O R 5 1T B3 2158 (R
SAERREILENS) SUIIES RS TN EORIEIER L THIRDOHIR 2%
JieE

(h) A person who was convicted on or after November 1, 1951, for violation of
a provision of the Narcotics and Psychotropic Substances Control Act, the
Marijuana Control Act, the Opium Control Act, the Stimulants Control Act,
the Act on Special Provisions for the Narcotics and Psychotropics Control
Act, etc. and Other Matters for the Prevention of Activities Encouraging
Illicit Conduct and Other Activities Involving Controlled Substances
through International Cooperation (Act No. 94 of 1991) or Part II, Chapter
XIV of the Penal Code (Act No. 45 of 1907).

U =2bFETICET 2EHEDIE). B Z+RE+—H — B DRI B SO X —4
A OB L AT b=, R L, YT TOSELEZ T
Fakkrl,

(i) Beyond persons listed in sub-items (d) through (h), a person who was
sentenced on or after November 1, 1951, to imprisonment or imprisonment
without work for life or for a period of exceeding 1 year; provided however,
that this does not apply to those who were found guilty with suspension of

execution of sentences.
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IZHEFTH5FH (AFERGIEICEVMADOKE FIZEPNTWLIEEZR, )

(j) A person who engages or has engaged in prostitution, or intermediation or
solicitation of prostitutes for others, or provision of a place for prostitution,
or any other business directly connected to prostitution (except for those
under the control of another due to Trafficking in Persons).

v MONEANRTIEICAFTICAD . T EETH ZEa2bish, WL, IBhiT
=&

(k) A person who has instigated, incited, or aided the illegal entry or illegal
landing of another Foreign National into Japan.

7 BAREFREIZDO IR LB Z 8 ) THRET 5 2 L 2/ T, FH LI
FERL, I E2eTE LIIFERT 2B ZOMOFELZRR L, &L <X
ZHZMAL TV D HE

(1) A person who attempts or advocates the overthrow of the Constitution of
Japan or the Government formed thereunder by means of force or violence,
or who organizes or is a member of a political party or any other
organization which attempts or advocates the same.

U WIS DB OMOFIEEZ R L, BHLIZZHITMAL, XTZheEs
BEREREATLE

(m) A person who organizes, is a member of, or is closely affiliated with any
of the following political parties or other organizations:

(1) XKBBETHLLWHIHEMIZEY, X"BRICETEZMA, XIIABE
592 2 L 2T 2 BUE £ OO FIE

1. A political party or organization which encourages acts of violence or the

Jmn

assault, killing, or injury of officials of the Government or local public
entities for the reason of their being such officials.
(2) QoM EZRNEICHE L, IIMET 5 2 L 28584 2 Bt £ oftio
BikEN
2. A political party or organization which encourages illegal damage or
destruction of public facilities.
(3) LIHFEEGIZEIT D2LERFF O OER R R ITE T 2ERE L, X
I % X9 e i T 2 2 AR 5 BUWE £ Do I
3. A political party or organization which encourages acts of dispute, such
as stopping or preventing the normal maintenance or operation of the
security facilities of a factory or other workplace.
A A RIFIVICHRET DB Z OMOMIKD B ZZET S0, HIb, Bz o
o> SCE X 2 ER L, #8406 L. SUTER L2
(n) A person who has prepared, distributed or exhibited printed materials,
motion pictures, or any other documents or drawings whose purpose is to
attain the objectives of any political party or organization prescribed in
sub-item (1) or (m).
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3 ADPDLHETITEHITL2EFDIE), IEBRKED AREOHE IIAZZET D
Lr AT O LRET DHHE

(0) Beyond those persons listed in sub-items (a) through (n), any other person
who the Minister of Justice determines to have committed acts detrimental
to the interests or public security of Japan;

Mo = BIRE—O FHOEEERZ SO TER T 28 T, FNEHE —mE+ ",
FARENOEFLESLT, FotH=F, F_oPAE, B HEE F=1+—F,
=t =E FoARE, Fo+EEAELIIE S FHIEDOI ., BRIITAELEICE
TOERFE R, H—K/ B LLEIE &/ = ONEE _H _+ &IHE_H
ANE—RIHRDE 2R, ) OIf, BIRFOP L KOS T DIEROIE, F
BRBASEH B OFTFF ORI BT D EEE LS L IEHEHASKOIFEUIH B H
DIEFRIZ LD NE G S DT85 DOWENCRET HIEFEF LA LIEEAREE —
HOFRIZ L0 BA T I b iz b

(iv)-2 a person who is staying in Japan with a status of residence listed in the

¥ #

left-hand column of Appended Table I and has been convicted of a crime
provided in Part II, Chapter XII, XVI through XIX, XXIII, XXVI, XXVII,
XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal Code of Japan, in
Article 1, 1-2 or 1-3 (except for the parts pertaining to Article 222 or 261 of
the Penal Code of Japan) of the Act on Punishment of Physical Violence and
Others, in the Act for Prevention and Disposition of Robbery, Theft, and
Other Related Matters, in Article 15 or 16 of the Act on Prohibition of
Possession of Special Picking Tools, and Other Related Matters or in Article
2 or Article 6, paragraph (1) of the Act on Punishment for Acts of Driving
Causing Death or Injury, and has been sentenced to imprisonment or
imprisonment without work;

o= EHWECERERKZ b O TERE T 2F T, ARMIZBWTITON S EERBH
REORIEFT U TR RICEE LT, IZFOMBEREMEZ T 5 BH%Z 62T,
W% E B R OB AT XX Z OFTET 2 filTA O KR 3 L <32 o fho
AREER L IFZHOFEOMIMAIN 25BN T, MEIC, Az&EL. Al
FATEMZ, NE&B L, X@EEMEOMOmERE L O

(iv)-3 a person whose status of residence is "Temporary Visitor" who has
illegally killed, injured, assaulted or threatened a person, or damaged or
destroyed a building or other object in relation to the process or results of the
International Competition, etc. held in Japan or with the intent of
preventing the smooth operation thereof, at the venue of the International
Competition, etc. or within the area of the municipality where the venue is
located or to neighboring places provided for use to unspecified or a large
number of persons;

Mo HEMERET, BHEtt—%0 _XIHL+HEEDO ORI L BEICLE
oY AW N0

(iv)-4 a Mid to long-term Resident who has been sentenced to imprisonment on
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the charge of a crime provided for in Article 71-2 or Article 75-2;

T R EREOFF AT 2Z T E T, B ERE _HOBEICHED S SN RHFITER
LT, KT L, IESREHNI R THEH LIS LRV E O

(v) a person who has been granted permission for provisional landing and flees
or fails to appear at a summons without a justifiable reason in violation of
conditions imposed pursuant to the provisions of Article 13, paragraph (3);

O BHEFLEELIIHE T —EHUIE++—FENHOBEIC LV BELmE
LNTE T, BFRIALNGBELZVED

(v)-2 A person who has been ordered to depart from Japan pursuant to the
provisions of Article 10, paragraph (7) or (11), or Article 11, paragraph (6)
but does not depart without delay;

N FUEH EREOFER . MARBDE BREOFFR ., @il BREOFFR . RE EREOFFA, B
A0, EEHIC LD EROFFA X —FRE#ED OO EREOFF A 2% 1T 7-&
T, MR XITY A T HEICEE I N WM 2Rl L TARIICEE T 200

(vi) a person who has been granted permission for landing at a port of call,
landing permission for cruise ship tourists, permission for landing in transit,
landing permission for Crew Members, permission for emergency landing,
landing permission due to distress or landing permission for temporary
refuge, but stays in Japan beyond the period entered in their Passport or
landing permit;

ANO . MRBLE LR OFF R 22 2B T HFF AR DR E R B M TR T H AR
HOHAEEEIZIB VDT I L72& UL H AR O YR EREMPHET 5% T
DI 2 2 KT LIzb D

(vi)-2 a person who has been granted landing permission for cruise ship
tourists but did not return to the ship by the time of the designated
passenger ship departing from the Port of Entry or Departure after they
disembarked at the Japanese Port of Entry or Departure at which the
designated passenger ship pertaining to the permission made a port of call,
and has fled;

ANO= FBHNUEO HELHEOBEIZ LY MHOREZ=Z 728 T, SZWENICH
ESORAQRR N

(vi)-3 a person who has been designated a period pursuant to the provisions of
Article 14-2, paragraph (9), but does not depart from Japan within that
period;

ANOM  FHHARENEOREIC XV BIMOEEZZ T 2F T, LLBIHPNIZER L
SOFHELZ2ns o

(vi)-4 a person who has been designated a period for departure pursuant to the
provisions of Article 16, paragraph (9), but does not return to their vessel or
depart from Japan within that period;

t B RO -HICHETOE T, REE HICBWTENTL2H -+558
SIEARSCOBIE UL -+ 50 ZHNEICHS W THEN T 28 -+ &5 _HOH
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(vii) a person prescribed in Article 22-2, paragraph (1) who stays in Japan
beyond the period prescribed in the same paragraph without receiving
permission pursuant to the provisions of the main clause of Article 20
paragraph (3), as applied mutatis mutandis to Article 22-2, paragraph (3) or
pursuant to the provisions of Article 22-2, paragraph (2), as applied mutatis
mutandis to Article 22, paragraph (4);

N BEAAFO=F-HOBEICL Y HEGMD 22728 T, YZHEMTICHRD
HHE IR 2 8 U CARFICERE T2 6 0

(viii) a person who has been given a departure order pursuant to the provisions
of Article 55-3, paragraph (1), but stays in Japan beyond the time limit for
departure pertaining to the departure order;

U FBHFTHEEOROHEICL Y HEMSEZIVIEINTH

(ix) a person whose departure order has been revoked pursuant to the
provisions of Article 55-6; or

+ FEAT L0 _FEAELIIIE _HEXEEST 5O O =0 2T
THEETL2E T, FAT+—FO_otE—H F—5UIE=512RD DI
%, ) OHEICIVEEROBEZRVEI NI HD

(x) a person staying in Japan with permission granted pursuant to the
provisions of Article 61-2-2, paragraph (1), or Article 61-2-3, whose
recognition of Refugee status has been revoked pursuant to the provisions of
Article 61-2-7, paragraph (1) (Iimited to the provisions pertaining to item (i)

or item (iii)).

B oFUEO D EBEREER, AIEE -5 _OREICL2BEEZ LE Y 55 L &3,
ABRKE., BETREE., ALHETEELOE MRZTREEOBRREZES D LT 5,

Article 24-2 (1) The Minister of Justice is to seek the opinions of the Minister of
Foreign Affairs, the Commissioner General of the National Police Agency, the
Director-General of the Public Security Intelligence Agency and the
Commandant of the Japan Coast Guard prior to making the decision prescribed
in the provisions of item (ii1)-2 of the preceding Article.

2 HABKRKE., BETRE. ALHETRE X 3G LRZTREIL. AIERE =50 _0
BUEIC X 2R EICE LIEBREICERZERD 2 ENTE %,

(2) The Minister of Foreign Affairs, the Commissioner General of the National
Police Agency, the Director-General of the Public Security Intelligence Agency
or the Commandant of the Japan Coast Guard may express their opinion to the
Minister of Justice pertaining to the decision prescribed in the provisions of
item (iii)-2 of the preceding Article.

(H iy 45)

]
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(Departure Order)

B FUEO = B ANEE S0 =, HUEFae XIIHESRFrLELFETONTR
MIZEZEY T DHNEANTROEBEDOWTILUCHZ YT 2 b0 (LT [HEGSXIZRE )
EWVI, ) IZOWNTIE, FEOBEIC)»»D LT, REFH —HiGH =HiE TROE
TEO IWCHET A FRicL Y, HEZMTL2b0L 35,

Article 24-3 Any Foreign National who falls under (ii)-3, sub-item (b) under item
(iv), item (vi) through item (vii) of the Article 24 and also falls under all of the
following items (hereinafter referred to as a "Foreign National subject to a
departure order"), notwithstanding the provisions of the same Article, be
ordered to depart from Japan in accordance with the procedures provided for in
Chapter V, Section 1 through Section 3 and Chapter V-2:

— HONCAIrOHETAIEEELE L O THO AEEHEEICHELIZZ &

(i) the Foreign National has voluntarily appeared at an immigration office with
the intention of departing from Japan promptly;

=B HNEE =S LE =S5O RET, BUEANLIET, HENSIFHLE
DVFTHITHZY LRI &,

(ii) the Foreign National does not fall under any of items (iii) through @ii)-5,
sub-items (c) through (o) of item (iv), item (viii) or item (ix) of Article 24;

= RIIZAOTRIC, JES —WmWE+ %, BHAENLEFAEET T, o+
BB PAE FottEE Bt —= a8 FEHAE Bt EE
FHLIFFE=TLEOIR, BATHFELENIET OHEEE K, F 45K/ A LL<
T = OMER /- +F &I AR+ —RICBRL2H o 2R, ) DI,
BAF OB IE K OB T DB O IR, Kok e B o prks 028 1L IZB ¥ 5 ik
AETIEAE LUTEHARORIIBBHEOEIRIC LY NELEESE21TT/FD
RAENZ R4 D IEMEE 40 L ITEARE —HOIRIZ L 0 BRSO LT 5
TbDOTRNZ &,

(iii) after entering Japan, the Foreign National has not been convicted of a
crime provided in Part II, Chapter XII, XVI through XIX, XXIII, XXVI,
XXVII, XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal Code of Japan,
Articles 1, 1-2 or 1-3 (except for the parts pertaining to Article 222 or 261 of
the Penal Code of Japan) of the Act on Punishment of Physical Violence and
Others, the Act for Prevention and Disposition of Robbery, Theft, and Other
Related Matters, in Articles 15 or 16 of the Act on Prohibition of Possession
of Special Picking Tools, and Other Related Matters or in Article 2 or Article
6, paragraph (1) of the Act on Punishment for Acts of Driving Causing Death
or Injury, and sentenced to imprisonment or imprisonment without work;

W BEICAKRENLOBEEZRE SN2 EXIIEL+EFZO=ZFE -HOBTEIZLD
HEMDICEVHELZZ ERRNT L,

(iv) the Foreign National has no past record of being deported from Japan or of
departing from Japan under a departure order pursuant to the provisions of
Article 55-3, paragraph (1); or
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T HRONDICAH O HET L ZENMEE IAENS Z &,
(v) the Foreign National is expected with certainty to depart from Japan
promptly.

B HE

Section 4 Departure

(H[E D F5¢)
(Procedures for Departure)

[T T S Kﬁﬂ®%@ﬂﬁ<%ﬂ%%ofﬁﬁbi5k?é%lk(%E%@<
RRIZBNTHEL, ) 13, ZOENHET ZHAEBCENT, BBEETTEDLF
L, ANEREE»DHEOMRZZ T 20T 5720,

Article 25 (1) Any Foreign National (except for Crew Members; the same applies
in the following Article) who is to depart from Japan with the intention of
proceeding to an area outside of Japan is to receive confirmation of departure
from an Immigration Inspector in accordance with the procedures provided for
by Ministry of Justice Order at the Port of Entry or Departure from which they
depart Japan.

2 AFEOAE AN, HEOREZRZZ T 20X HE L IR o720,

(2) The Foreign National set forth in the preceding paragraph must not depart
from Japan unless they have received confirmation of departure.

(HH Efes D IR)
(Deferment of Confirmation of Departure)
B bhSGoZ AEFEEIR. ABIIERE T 2INEANALAO I EH < BEXZ b
STHELE S L2562\, BRI & YAME AN RO GO WNT i
ST HHETHLAEOEMEZIT TS & &I, AIZOHEOHEREZIT 572D
FREN SN D ZHNUREEZRY | ZOFIZONWTHEOEERZERT 52 &7
TE %,

Article 25-2 (1) An Immigration Inspector may defer confirmation of departure
for up to 24 hours after the application for confirmation set forth in the
preceding Article has been submitted by a Foreign National who wishes to
depart from Japan with the intention of proceeding to an area outside of Japan
when they receive notice from a relevant organization that the Foreign
National falls under any of the following:

— BB U <OFEEHARS L IR AR EORERAT L IIEESEI Y 72 D IRIC O EFR
BENTWDLEIIZNL DI RZH LBV LD @R, A50K, AR L<
FEEREBRPAEEOLNTNDE
(1) a person who is being prosecuted for a crime for which the death penalty or
a life sentence, or imprisonment or imprisonment without work for 3 years or
more, may be imposed; or a person for whom an arrest warrant, writ of
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physical escort, detention warrant, or writ of confinement for expert
examination has been issued;

= B EOTICE B, EOHIZOZEHITM T OSIE L BT R 07=H T,
HOPATE KDL ET, XFPITE2ZT 52 ENRLRHETOLD CHZMICS
SRR OF E RS, )

(ii) a person who has been sentenced to imprisonment without work or a more
severe penalty and has not been granted suspension of execution of sentence,
until the person has completed the sentence or until they cease to fall subject
to the execution of the sentence (except for those released on parole); or

= MO ASIPEE BRI NEEREANTING) OFEIT X0 i EEFFark
TR AR A E STV DL H

(iii) a person for whom a provisional detention permit or a detention permit
has been issued pursuant to the provisions of the Act on Extradition (Act No.
68 of 1953).

2 AEFEFIX. ATEOBREICL Y BEOMBEZER L L XX, B HICRFIEO®EMN

LTI EOEZ@m LT b0,

(2) If an Immigration Inspector has deferred confirmation of departure pursuant
to the provisions of the preceding paragraph, the Immigration Inspector must
immediately notify the relevant organization from which the notice set forth in

the preceding paragraph was received to that effect.

(FFAE DFFH)
(Re-entry Permission)

BARSR EBREIE ARCEE T 25EAN (R EEOF AT 2521 TWh D E KU
FMUENLEFNGFETICHET D EEOF A ELZ T TWLIELEIRLS, ) NEOEH
B ERHIMOED DRWEIZH DO TIL, AMITIER LG2HIRK) O 7o B LAAT
ICAICHFOAET I ERAE LD THELE Y E 725 L XL, IEBADTED D T
IZEY., ZOFOHGEIZESE, BAEOH L2508 TEDL, ZOLBICE
WT, EBREIX, ZOFOHGEICESE, HY LD DL & 1T, LT 2 8k
AEOHAEFTLHZENTES,

Article 26 (1) The Minister of Justice may grant re-entry permission to a Foreign
National in accordance with the procedures provided for by Ministry of Justice
Order upon an application from the Foreign National residing in Japan (except
for a Foreign National who has been granted permission for provisional
landing and who has been granted the permission for landing provided for in
Articles 14 through 18) who is to depart from Japan with the intention of re-
entering Japan prior to the date of expiration of their Period of Stay (or the
period within which the Foreign National is eligible to stay in cases where they
have no fixed Period of Stay). In this case, the Minister of Justice may grant
multiple re-entry permissions based on an application from the Foreign
National if considered appropriate.
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FRBEZFTFFL TV D & EITRFICHAEOFF A ORER 2 S &, KEZ PR L TRy
SETCEELZA LW L Z2OMOFER THREZIG T 2 N TERVWE XX, &
BATTEDDLIAICEY, BFAEFNELZ2ZMIELILDOLTDH, ZOHAICE
W, ZOFFAIE, SR UIHFAEF A FICRE SN AN ZDO N 2 AT 5,

(2) The Minister of Justice, when granting the permission set forth in the
preceding paragraph, is to have an Immigration Inspector affix a seal of
verification for re-entry in the Passport of the Foreign National if the Foreign
National has their Passport in their possession, or issue a re-entry permit
pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order if the Foreign National
does not have their Passport in their possession and is unable to acquire one
for reason of being without nationality or for any other reason. In this case, the
permission becomes effective as of the date written on the seal of verification or
the re-entry permit.

3 EHEREIX, BAEHOHLZEZ 5583, YA R™hz4AETLHb0E S
THMPO HEZBX 2 WHIPINICEWTZOAMIMZED LD LT 5,

(3) When granting re-entry permission, the Minister of Justice must set a term of
validity that extends no more than 5 years beyond the date on which the
permission becomes valid..

4 EBREZ. BFAEOTH A ZZIT TWDAEANS, 5 55 T HXTH —+—
S THOBREICLZ2HENDOTLHEAICBWT, MY RO D & XT, Y EA
D RFELHOBEIC L VAR TE WM OKRE £ T, Sl Of 2N % it
ET5Z2 L0 TE5D,

(4) Where an application pursuant to the provisions of Article 20, paragraph (2)
or Article 21, paragraph (2) has been filed by a Foreign National who has been
granted re-entry permission, the Minister of Justice can extend the validity
period of the permission until the last day of the period during which such
Foreign National may reside pursuant to the provisions of Article 20,
paragraph (5) if considered appropriate.

5 EBKEIX, MAEOFFAI 2% THE LZEZIZOWT, Yi%FF oA 2RI
BAETLZENTERWHYOHEERH 5 LD DL & &L, TOEOHRGEICESE,
—HEEBAT, o, BRI EAE LT AN REELE R VEEN T, 4%
FFAI DA OIER DFF AT 235 Z LN TE D,

(5) The Minister of Justice may grant an extension of the validity period, if the
Minister finds that a person who has left Japan with re-entry permission has
reasonable grounds for not being able to re-enter within the validity period of
the permission based on an application from the Foreign National, of up to 1
year within 6 years from the effective date of the permission.

6 HFIEOFANL, KEXITHAEFAECZOFLZHRBMLTITI DD E L, TOHEE
X, BAREBEFEFEIIEETLIbDE T 5,

(6) The permission set forth in the preceding paragraph is to be entered in the
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Passport or the re-entry permit, and the administrative work is to be entrusted
to a Japanese Consular Officer, etc.

7 EBREIX, BAEOFHF A ZZIT TWAAEANCKR L, BlEkE Y4i%iri x5 2 C
BLIENEY TRVWERDDGEICIT. ZOEDPRBLICH HEICIBNT, Yi%iFrl
ZRVETZENTE D,

(7) If the Minister of Justice finds that it is not appropriate to grant further re-
entry permission to a Foreign National with re-entry permission, the
permission may be revoked while the Foreign National is in Japan.

8 W _HOBFEIZELY R INDFHAETATFIL HZHFAETIZFIHRLHFAED
FFANCE D AT AET 2582 RY | fikds & 27T,

(8) The re-entry permit issued pursuant to the provisions of paragraph (2) is to
be treated as a Passport, only in cases of entry into Japan, based on the re-

entry permission pertaining to the re-entry permit concerned.

(72 LA A EFFAT)
(Special Re-entry Permission)

B HRED . AIITAEREKZ b O THER T HEAN GEHILED =5 —75 KOV
CHIET o EERLS, ) THARKRE BT RO o+ B -HICHET D
RIfITREEZ RS, ) 2T 260 (PRIEEEICHOTL, EE I — &
FTobDIcRd, ) 2 EBEATTEDDEZAICED, NEFEAEFIZHL, B
AET2E8XMEXRAL THET S & X1E, AIRB-HOHEII»ND LT, [FHEOHF
ANEOHF R 2 2bD R d, L, HAERORAEREHD O AEOFA]
AT HHELE L TCTEBEAT TEDD LDIZESETHHICOWNTIE, ZORD TR,

Article 26-2 (1) A Foreign National residing with a status of residence in Japan
(except for those persons listed in Article 19-3, items (i) and (ii)) who possess
(with regard to Mid to long-term Residents, limited to those who possess a
residence card) a valid Passport (except for the Refugee travel document
provided for in Article 61-2-12, paragraph (1)), if they depart from Japan
having expressed to an Immigration Inspector the intention of re-entering
Japan pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order, is deemed to
have been granted the re-entry permission set forth in paragraph (1) of the
preceding Article notwithstanding the provisions of the same paragraph;
provided, however, that this does not apply to those persons who fall under the
provisions of Ministry of Justice Order as persons who are required to acquire
re-entry permission for the purpose of equitable control over immigration.

2 AHHOBREICIVAEANZ TS D& R EN LB AEOT A OFLMEIL, Al
FHEHOBEIZ PO LT . HEO S 4 (ERMIBORM 7O B3 HEO A 5
b—ELZRIE T 5 BRNCERRT 25 610i%, EEHIM O T £ TOHIM) &3 2,

(2) The validity period of the re-entry permission deemed to have been granted to
the Foreign National pursuant to the provisions of the preceding paragraph is
to be for one year from the date of departure from Japan (where the expiration
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date of the Period of Stay comes prior to the date of the elapse of one year from
the date of departure from Japan, the period until the expiration of the Period
of Stay) notwithstanding the provisions of paragraph (3) of the preceding
Article.

3 HBHOBEICIVIAEADRZ T LD EHRRINDBFAEOTHFAIIZOWTIEL, A
KHEBTHEOBEIL, BH LR,

(3) The provisions of paragraph (5) of the preceding Article do not apply to the re-
entry permission deemed to have been granted to the Foreign National

pursuant to the provisions of paragraph (1).

AL ICER D 2+ 70 LR AEFF])
(Special Re-entry Permission Pertaining to Temporary Visitors)

B HREDO = AITEINEOER EM 2 b O TER T D4 NE N TH R ik 2 i
FT2000, IEBEESTEDDLEZAICKY, AEBRERICH L, HEREMTH
OAET2EMAEERA L TUHRBEEMREM THETZ L X3, B HAKB-HOH
EWZ P LT, FHEOFAEOFAZZITebD L BT, 72720, HAEOAIE
REBROTLOHAEOTFAZETLHL L TESEES TEDDLI LDICESY T HHICD
Wi, ZORY TR,

Article 26-3 (1) A Foreign National with the status of residence of "Temporary
Visitor" in Japan who possesses a valid Passport is deemed to have been
granted the re-entry permission set forth in Article 26, paragraph (1)
notwithstanding the provisions of the same paragraph, if they depart from
Japan on a designated passenger ship having expressed to an Immigration
Inspector the intention of re-entering Japan on the designated passenger ship
pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order; provided, however,
that this does not apply to those persons who fall under the provisions of
Ministry of Justice Order as persons required to acquire re-entry permission
for the purpose of equitable control over immigration.

2 AR _HEEOE _HOBUET, FTHOBEICLVAEARZ T -bD LRI
LHANEDOHFAICONWTHEN TS, ZOHEICRBNT, FEE _HP -4 LbHD
DX, THIHHA] EHMABFZDbD LT D,

(2) The provisions of paragraphs (2) and (3) of the preceding Article applies
mutatis mutandis to the re-entry permission deemed to have been granted to
the Foreign National pursuant to the provisions of the preceding paragraph. In
this case, the term "one year" in paragraph (2) of the same Article is deemed to

be replaced with "15 days".

BRE BEMGOFE
Chapter V Procedures for Deportation
B8 ERREE

Section 1 Investigation into Violations
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(E A A)
(Investigation into Violations)
FHoPESR AEEHEEIL. BRSSO —ICST 5 L BT 4AEARDH S &
Tk, MEAAEAN (LUF TREEE Lo, ) IO EHEEZTLHZ ENTE D,
Article 27 When an Immigration Control Officer believes that a Foreign
National falls under any of the items under Article 24, the officer may conduct
an investigation into any violation that may have been committed by such

Foreign National (hereinafter referred to as "suspect").

(G BCGHAT D U T AL Z2 B~ M OV 0 ZE3K)
(Necessary Questioning and Requests for Information for Investigation into
Violations)

BoHNE AEZHEEIX, ERREORNEZET 2O ELRRHET 52 LN T
D, T2, BEIDOLIIE, ZOEKVFENEIZRIOBREN H 556 Tl
THZEMNWTERY,

Article 28 (1) An Immigration Control Officer may conduct necessary
questioning in order to attain the objectives of an investigation into any
possible violation; provided, however, that compulsory dispositions may not be
conducted unless special provisions are provided in this Chapter and Chapter
VIII.

2 AEZEHEIL, BGHEIZSOWT, ABF UIAFORKRIZHRES L THRERFEHD
WMEZERDDLZENTE D,

(2) An Immigration Control Officer may make inquiries of public offices or of
public or private organizations and request submission of reports on necessary

facts in relation to investigations into violations.

(B &6 O MR K OVHLGH)
(Request for Appearance and Questioning of Suspects)

F ok ANEEHEIR BEHEZ T 00 ERH L & EI1d, RS OB LK
W, UERRELTMVFARNDL LN TE D,

Article 29 (1) An Immigration Control Officer may request the appearance of a
suspect and question them, in cases where it is necessary for an investigation
into any violation,

2 FAHEOLBEICENT, AEEMEIL. AREOMR2MEF ML RTNIERL A
VY,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the Immigration Control
Officer must enter the suspect's statement on record.

3 RIEOGELIENR L& X, AEEHEIL. ARE IR SE, UTHAH T
T, BAEZIHE, Ho, BLZHICEL LRTIER G0,

(3) In entering the statement on record as set forth in the preceding paragraph,
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the Immigration Control Officer must have the suspect inspect it or the
Immigration Control Officer will read it aloud to the suspect and have them
sign it, and the Immigration Control Officer must affix their own signature
thereto.

4 FEOEHRICENWT, BRRENEBELT LI ENTERVWEE, MIBAEEATL L
I, AEEREIZ. TOEZREICHELR2TNE RS20,

(4) In the case referred to in the preceding paragraph, if the suspect is unable to
sign or refuses to sign the statement, the Immigration Control Officer must
make an additional entry to such effect in the record.

(RIEA D HBHER)
(Request for Appearance of Witnesses)

FotE AEZHEIL. ERHEZ T L2700 END D L &I, GEADOMHIAZ KD,
HHEFEANT RO RD Z LN TE D,

Article 30 (1) An Immigration Control Officer may request the appearance of a
witness and interview them, in cases where it is necessary for an investigation
into any violation.

2 HIHHOGEIZEWT, AFERZHEIX, FEAOHR ZFHFICFLE LR T L 572w,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the Immigration Control
Officer must enter the witness's statement on record.

3 RIRH CHEEOHENEOMREL, BEOEHEAICHERT 5, ZOHBEICEWT, migk
BEHHROENIER TREEE] LhH01E GEA) EHABRZ DD LTS,

(3) The provisions of paragraphs (3) and (4) of the preceding Article applies
mutatis mutandis to the case referred to in the preceding paragraph. In this
case, "suspect" in paragraphs (3) and (4) of the preceding Article is deemed to
be replaced with "witness".

(s, 5% M O
(Inspection, Search and Seizure)

Fot—5% ANEZEHEEIX EREZTLO0ERD DL L EIE, TOFBEEZE DT
TEMN 2 8 59 2 HU5 B BT AL 5 Bt FT O BCHE OFF ] 245 T, Bif, #8538 503
NEZTDHZENTED,

Article 31 (1) An Immigration Control Officer may, in cases where it is necessary
to conduct an investigation into any violation, carry out an inspection, search
or seizure with permission from a judge of the district court or summary court
exercising jurisdiction over the area where their office is located.

2 HIEHOLBHICENT, RlZET L & &, AEEHEIX, BRI Xs5Gir, 8%
FTAREHRA U AT ST & Wk 0 Fin (1 1t 2 45 5 2 M 7 8o U 5
FHHFTOEHE OF 2/ T, FEOLZTHT ENTE D,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, in case of urgency, the
Immigration Control Officer may take the action as set forth in the preceding
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paragraph with permission from a judge of the district court or summary court
exercising jurisdiction over the place subject to inspection, the persons or
articles subject to search, or the articles subject to seizure.

3 AEZEMHEIL, H B SUIAMMEOF A ZE R L L) & T20 L &3, REENE 1+
WARAZDO—ITHEYT D LB S D N EERREONT, BEE LS DF DL Z O
DGR L LD &30 L &IX, ZORMPERFMHICHEREDH L LB LHITREY
DIRWMD DD Z L 2B XEER BEEHLUIDOHOHK, Wtk 3w Z oo
GETIZOWTHEBE L LD &T5 & &iE, T N E W DAL O D08 E
PHIZBARR S 2 ERO DI DIRANH D Z & 2RO LHIEIEE, REHUIoH
OYFEZMIL L LD &35 L&, ZOMEPERFMHICERLRDH D LHEODITRY
DR DD Z L ZROLREERZIMM LT, Zhz LRTnERB720,

(3) When an Immigration Control Officer requests for the permission set forth in
paragraph (1) or in the preceding paragraph, the officer is to submit an
application together with proof indicating that the suspect falls under any of
the items of Article 24, and if the Immigration Control Officer is to inspect a
place, such as a residence other than that of the suspect, they must submit
proof indicating the existence of circumstances which show that the place is
likely to be connected with the violation. If the Immigration Control Officer is
to search a person other than the suspect, articles, residence or other place of
the person, they must submit proof indicating the existence of articles which
should be seized and circumstances which show that those articles are likely to
be connected with the violation; and if the Immigration Control Officer is to
seize an article of a person other than that of the suspect, they must submit
proof that indicates the existence of circumstances which show that the article
1s likely to be connected with the violation.

4 HIEOFERDHOTGEITB W TIL, MG EHIPT U@ S E T O BB X, Bk
TAREGET, MERTREHETE, T &S FEREOEIRKA . A2
ML OFHIFT A 2 L, B iR E U727 ek 2 AEZ IS LT i
572U,

(4) When an application as set forth in the preceding paragraph is submitted, a
district court or summary court judge must issue a permit containing the place
of inspection, the person or articles subject to search, the articles to be seized,
the position and name in full of the officer making the application, the validity
period of the permit, and the name of the court with the name and seal of the
judge, and deliver it to the Immigration Control Officer.

5 AEEHEIL. RIEOFF ALK 2 Moo AFEEME I LT, Bk, #ROTMIE
SHEDHZENTED,

(5) The Immigration Control Officer may deliver the permit set forth in the
preceding paragraph to another Immigration Control Officer and have them

carry out the inspection, search or seizure.
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(BT L55)
(Necessary Dispositions)
BTk AEEMEIT, BRUIMNE T 27200 ERH D & E1E, EE2ITT L,
Hae&, TOMUERWG 2T HZ ENRTE D,
Article 32 An Immigration Control Officer may, if it is necessary to conduct a
search or seizure, remove locks, open seals, or carry out any other necessary

measures.

(REZEDHEEHT)
(Carrying of an Identification Card)
F=t =4 ANEEMEIZ. BEE, BB, R SOIMINE T 25681213, 2080 %2xR
TREEAZHER L, BERAOFERNH L L XX, ZThEERLRTHIER LR,
Article 33 An Immigration Control Officer must carry their identification card
with them and show it upon request by the person concerned when conducting

questioning, inspection, search or a seizure.

(22 ST D S22
(Attendance at a Search or Seizure)

UL AEZHEEIX, FEZOMOBEMN TR IIMINEZT 5 L X, A
BT BHEXTIINOLDOEIRLIREHZEbEDERTINERLRV, Zh
DOFENLHLEDEDLZENTE RN E EE, BEASUIH G AIHEROE 2L b
DERITNITRB R,

Article 34 An Immigration Control Officer must, in the event that they conduct a
search or seizure at a residence or building, ensure that the owner, lessee,
custodian or other person who acts in the capacity of such person is present. If
this cannot be done, they must ensure that a neighbor or an official of the local

government is present.

(FEZ O I B
(Restriction on Hours)

oS ANEEMEIT. B HET. BEREIZE, FARICEKBITOHITT 5208 T
E L B0 2T, HEIHINOT-S, FEEOMOBEEMNIC A>T
57w,

Article 35 (1) An Immigration Control Officer must not enter any residence or
building to conduct a search or seizure before sunrise or after sunset, unless
the permit indicates that it may be conducted at night.

2 AEZHEIX, HEMIEEUIFIUZETF L X1, HRETHL, 200m%
i 2 ENTX D,

(2) An Immigration Control Officer may, in the event that they have begun the

search or seizure before sunset, continue after sunset.

3 OB CTHEHZE IIMINE T AoV TR, AEEHEIX. FHBICHET 2HIR
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LD EEELR,

(3) An Immigration Control Officer is not required to act pursuant to the
restrictions prescribed in paragraph (1) when conducting a search or seizure at
the following places:

— B EETLTHICEAIND O LD LD

(1) any place which is considered to be commonly used for acts prejudicial to
public morals; or

Okt BIEZOMAER THARNHAT LI ENTE LY, AL, K/BALE
R NIZER 5,

(i1) a hotel, restaurant or any other place which the public is able to enter and
leave at night; provided however, that this applies only during the hours that
the place is open to the public.

(I AEEIER)
(Prohibition of Entry and Exit)
FoENS ANEEME T B, B, BRSO T 5MIE. ML TH,
PRGN TEDOEFIICHAT L Z L2 2EIETD5 2 LN TE D,
Article 36 An Immigration Control Officer may prohibit any person from
entering or exiting the premises without permission while conducting
questioning, inspection, search or a seizure.

(FRU D Fit)
(Procedures for Seizure)

Fottk AEEHEIL WNEZ LT, TOBRREIED ., TAHE. FiFiEA L
KIFREEXZZINLDFEICRDIREFIZINEZM LRTNIER B0,

Article 37 (1) In the event that an Immigration Control Officer has carried out a
seizure, they must make a list of the articles seized and deliver it to the owner,
holder, custodian or a person who acts in the capacity of such person.

2 AEZHEIZ, I ONT, HEOMLENLWEROT & X, THNZ
NEBM LR TIL7 5700,

(2) An Immigration Control Officer must return the seized articles promptly, if
they find that there is no need to retain the seized articles.

(FREDOER)
(Preparation of Records)

FoHNE AEZHEIL, B, BRI E Lz 2, ZnbIicET2WEL
ER L, R ANICHE S, XEHAM T, B4E2SE, Ao, AL ZHICEA
L2 uid7e 670,

Article 38 (1) In the event that the Immigration Control Officer has conducted
an inspection, search or seizure, the officer must prepare a record thereof and
have the person required to be present inspect it, or read it aloud to the person
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and have them sign it, and affix their own signature thereto.

2 AHEOBEICBNT, MBANRBLT LI ENTERNE X, IBL AL
I, AEEREIZ. TOEZREICHL L20E R 6720,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if the person present is
unable to sign or refuses to sign the record, the Immigration Control Officer
must make an additional entry to such effect in the record.

B INE
Section 2 Detention
()
(Detention)

oS AEEHEIL. BREVPE - HURSTO IS T D LE8DITREY 5
YOHBHNHD EXIX, WESTEIZLY, ZOHFEZNFTDH LR TXS,

Article 39 (1) An Immigration Control Officer may, if the officer has reasonable
grounds to believe that a suspect falls under any of the items of Article 24,
detain the suspect pursuant to a written detention order.

2 AHEOIASET, ANEZHEOFEKICEY, ZOBE SO B TEEE DA T
2bDLT 5,

(2) The written detention order set forth in the preceding paragraph is to be
issued upon application by an Immigration Control Officer by a Supervising
Immigration Inspector of the office to which the former is attached.

(INEFEDHX)
(Form of a Written Detention Order)

FIHS RIS HONATHEICIL, AREORA, BEEMMEOEE, FEEFEOH
B, AT XEEH. AOHHE. BHEH B ZOMIEFEE S TED 2 FHEEZFEH L,
B, BEBEEEN ZIUSEEATRI L2 T TR 570,

Article 40 The name, place of residence, and nationality of the suspect, a
summary of the suspected offense, place of detention, validity period and date
of issuance of the order, and other matters provided for by Ministry of Justice
Order are to be entered in the written detention order set forth in paragraph
(1) of the preceding Article, and a Supervising Immigration Inspector must
sign their name and affix their seal thereto.

(I Z5 D W KL OGNS E O UEFE)
(Period and Place of Detention and Commission of Custody)

B+ —% WESECLOTNETLHIZ ENTEL2HMIE. = +HHURNET S, AL,
FEFEAEIL. ROE2ER2VWERRLL EROLEEIL, —FHZRBVIERETHZ &
NTED,

Article 41 (1) The period of detention determined pursuant to the written
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detention order is to be within 30 days; provided, however, that if a
Supervising Immigration Inspector finds that there are unavoidable reasons,
they may extend such period once for an additional 30 days.

2 WARTFEIZIOTNAET LI LA TE25NE, AEHFNER, NESZ OfMiES
KE X %®§E€fx FTFEFREENRET 2 2GTET 5,

(2) The place where the Foreign National may be detained pursuant to the
written detention order is to be an Immigration Detention Center, Detention
House, or any other appropriate place designated by the Minister of Justice or
by a Supervising Immigration Inspector commissioned by the Minister of
Justice.

3 EBREIX., FEFEENLELRD KRB L L 213, ARE 2 8ERICHET
HENTE D,

(3) A police official may place a suspect in custody in a detention facility upon the

A7

request of a Supervising Immigration Inspector who finds it necessary.

(2 D Fft)

(Procedures for Detention)
B+ % AEZHEEIL, NESECIVRGRELZNET D EEEF, WRSEE
FIRERT NI R B 720,

Article 42 (1) When an Immigration Control Officer detains a suspect pursuant

Y5

o}

to a written detention order, they must show the detention order to the suspect.
2 AI@W% INAETEEZFFLRNVGETH, BlEET L L T, AR IO
ﬁﬁ%%@%a&UM@ ENRRMENTVDIEEZEHET T, TOHEZNETDZ
&ﬁf%éo@L\W@ﬂEi\f%éﬁﬁ?&%#ﬁ%é&ﬁmﬁ&%ﬁmo
(2) In urgent cases, an Immigration Control Officer may detain a suspect by
giving the suspect a summary of the suspected offense and informing them that
the order has been issued; provided, however, that the order must be shown to
the suspect as soon as possible even if the Immigration Control Officer is not in

possession of a written detention order.

(BERFEM)
(Cases of Emergency)

FU+ =% AEZEHEIL H _TNESTO—ICHLNIEE T 2B PINETEOR
MFE2EOTWTERCOERH L EETDHICEY ZHYOBEHANH D & &%, NES
HORMZEZTIZ, TOELZNETLHIENTED,

Article 43 (1) If an Immigration Control Officer finds that there are reasonable
grounds to believe that a person clearly falling under any of the items of
Article 24 is likely to flee before the issuance of a written detention order, the
Immigration Control Officer may detain the person without a written detention

order.

2 HIEOWAEZITOL L EIE, AHEREIL, 50022 O E 2 TEFATITH]
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HLT, WAESTEHEORMZFHR LARTER 50,

(2) If detention has been carried out as set forth in the preceding paragraph, the
Immigration Control Officer must notify a Supervising Immigration Inspector
promptly of the grounds for the detention and request the issuance of a written
detention order.

3 AHEHOHBEICBNT, EEFEENE —HOWNELZRD RV E 13, AESHE L.
EHIZZEDEZ A LRTIUTR B2,

(3) In the case referred to in the preceding paragraph, if the Supervising
Immigration Inspector does not approve the detention set forth in paragraph
(1), the Immigration Control Officer must immediately release the detained

person.

(B EEE DHIE)
(Handing the Suspect Over)

FHUHUZSR AEEREEX. BT URE - HOBEICL W EREZIVA LT & I3,
BEBE ORI LT 6 U4 \RFRILINIZC . JER ORI & & b, YR
R NEFEAEICH S ESRITIER B 7220,

Article 44 If an Immigration Control Officer has detained a suspect pursuant to
the provisions of Article 39, paragraph (1), the officer must transfer the suspect
to an Immigration Inspector together with the records and evidence within 48

hours from the time they have taken the suspect into custody.

B FE, DHEFERCEROHH

Section 3 Examination, Hearing and Filing of an Objection

(ANEEEE OFA)
(Examination by an Immigration Inspector)

FU+HE AEFEEIL AIROBEICLVAEREOSEL 22X T & &id, Bd
IREEAGGEE (B FUESESZONTRNIEE L, o, HEMSSRE I
BLARWAEAZWS, LRI, ) IZZETL0E D NEHmONIHE LR T T
IRBTRUN,

Article 45 (1) When a suspect has been transferred to an Immigration Inspector
pursuant to the provisions of the preceding Article, the Immigration Inspector
must promptly examine whether the suspect falls into the category of a Foreign
National subject to deportation (a Foreign National who falls under any of the
items of Article 24 but who does not fall into the category of a Foreign National
subject to a departure order; the same applies hereinafter).

2 AEFEEEIZ, ATHEOEELZITOLLGEICIE. FEICET 2MELER LR TR
IRBIRUN,

(2) In the event that the Immigration Inspector has conducted the examination
set forth in the preceding paragraph, they must prepare a record thereof.
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(FEEH OSLIEEAT)
(Burden of Proof on the Suspect)

B+ RS AIROBFELZTOIREED I LE _HURE -5 (F=RKE—HE
IR DE I Z RS, ) XITHBE _FITHEETLHEINL DL, ZDOFITHETDHHD
TRWIZ EZHALYNGELRITNIE R B0,

Article 46 Any suspect subject to the examination set forth in the preceding
Article who is suspected of falling under Article 24, item (i) (except for the part
pertaining to Article 3, paragraph (1), item (ii)), or Article 24, item (i1), must
have the burden of proof to establish that they do not fall under these items.

(R &% O Fi)
(Procedures after Examination)

FEUHESR AEFEAEEIL. FEOME. RREENE _FHURSZONTRICHEE L
BRWERRE LI & EiX, BELICEOFEE RS LRTER b0,

Article 47 (1) An Immigration Inspector must immediately release a suspect
when they find, as a result of an examination, that the suspect does not fall
under any of the items of Article 24.

2 AEFEAEIZ. FEOMR., ARENHEMOTIRE YT L2 LRE L L &I
RN FEFEAEFICZOEEZMOERTNER L2, ZOBREICENT, AE%
BEIE, UEARE DL LD ZF - HOBEIC LY HEMT 22T 72 L 3,
EHICEDHEZ S LRITIUIR 50,

(2) When an Immigration Inspector finds, as a result of an examination, that the
suspect falls into the category of a Foreign National subject to a departure
order, the Inspector must promptly notify a Supervising Immigration Inspector
of such finding. In this case, if the suspect has been given a departure order
pursuant to the provisions of Article 55-3, paragraph (1), the Immigration
Inspector must immediately release the suspect.

3 AEEFEEFIT. FEOKE. FREDBERAGGEICZ YT L ERE L L &L
HRNZHA A LeEmREZ b OT, EFEFEERCZOFICLOELHMLERITH
T 6700,

(3) When an Immigration Inspector finds, as a result of examination, that a
suspect falls into the category of a Foreign National is subject to deportation,
they must promptly notify a Supervising Immigration Inspector and the
suspect of their findings in writing, together with a statement of the grounds
for such findings.

4 FPEOBEHZE T L5003, AEBEEEIX. YA RE L. B N\SKoBE
XD NBEBHOFERETHZENTEDLIEZHALERITNIZ D20,

(4) When the Immigration Inspector submits the notice set forth in the preceding
paragraph, they must notify the suspect that the suspect may request a
hearing pursuant to the provisions of Article 48.
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5 HZHOLRIIEBWT, RREEVNETOREICRLIZE 21X, HEFEFEIL. £20F
IZX L, OEESREOFERE LR VWE LR L e CFEICEA S, EONCHE+—5
DHLEIZ L DIBRERESELE B LT e o720,

(5) In the case referred to in paragraph (3), if the suspect has no objection to the
findings, the Supervising Immigration Inspector, after having the Foreign
National sign a document with a statement that they will not request a
hearing, must promptly issue a written deportation order pursuant to the

provisions of Article 51.

(17 SR 2
(Hearing)

EUANZE RISRE —HOBMEZ TR RE L, REORBEICEZNHD L XL, £
DEMZZ T A0 ZAUNIC, A#HZ & DT, FRIEEHE I L 0 EEH O K
ETHIENTE D,

Article 48 (1) Any suspect who has received the notice set forth in paragraph (3)
of the preceding Article may orally request a Special Inquiry Officer for a
hearing within 3 days from the date of notice, if they have an objection to the
findings set forth in the same paragraph.

2 AEBAFIX. ATEODEFEEOHE R H O & 2iX, B+ REE HOREL
OO AR ESE 2 Rl B E 1242 L2 b il e 5720,

(2) When a request has been made for the hearing set forth in the preceding
paragraph, an Immigration Inspector must submit the record set forth in
Article 45, paragraph (2) and other pertinent documents to a Special Inquiry
Officer.

3 FRRIEEHEEIX, B -EHONBEEHOH KRNSO & X1, RERAICx L, KEOY
AT A L Ol ABEE 21T DR T e 72w,

(3) When a request is made for the hearing set forth in paragraph (1), the Special
Inquiry Officer must promptly notify the suspect of the time and place of the
hearing and conduct the hearing.

4 FERISRERVEIL, RIHEO OSEFHEZIT O G6 101, DEEFHICET 2 E A ER L
T IER B,

(4) The Special Inquiry Officer must, when a hearing is held as set forth in the
preceding paragraph, prepare a record of the hearing.

5 HHERE_HENOEANEHE TOREIL, FH_HOOBEBEHOFRICENT 2,

(5) The provisions of Article 10, paragraphs (3) through (6) apply mutatis
mutandis to the hearing proceedings set forth in paragraph (3).

6  FrRIFEELE 1T, ABHFBOMR, AIEB HORENFRIHET L LHELL L
T (BREPE_FNEEZONTHIZHEY LN E 28R ET2558I1CR
Do ) 1T, EBIZEOEEZBAL LT TR LR,

(6) When a Special Inquiry Officer finds, as a result of the hearing, that the
findings set forth in paragraph (3) of the preceding Article are not supported by
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factual evidence (limited to cases where the suspect does not fall under any of
the items of Article 24), they must immediately release the suspect.

7 RRREEEEIL, REFEHOME., MRS SHORENFRIHET D LHELLE
T (FEEDPHEMOMNRENCHELT L 2HALET2HEICRD, ) F, HON
CHEEREFICTOEELMOLERITINITR SRV, ZOHAICHBWT, FIIFEE L,
BERREDERTHEZO =F—HOBEIZ LV HEMSEZ T EiE, BEbHICE
DF & s LT U2 57220,

(7) When a Special Inquiry Officer finds, as a result of the hearing, that the
findings set forth in paragraph (3) of the preceding Article are not supported by
factual evidence (limited to cases where the suspect falls into the category of a
Foreign National subject to a departure order), they must promptly notify a
Supervising Immigration Inspector of their finding. In this case, if the suspect
has been given a departure order pursuant to the provisions of Article 55-3,
paragraph (1), the Special Inquiry Officer must immediately release the
suspect.

8 KRl HHEIX. NEHEHOME., AIRE HORENRY BRWEHE L L 1L,
WP FAEFREE M OEEARE ICLORELMOED & L biT, HERREITH L,
FUNHILGOREICL YV EZZR LS ZENTELEZMLERITNITR G0,

(8) When a Special Inquiry Officer finds, as a result of the hearing, that there is
no error in the findings set forth in paragraph (3) of the preceding Article, they
must promptly notify the Supervising Immigration Inspector and the suspect
to that effect, and at the same time notify the suspect that the suspect may file
an objection pursuant to the provisions of Article 49.

9 HIEOBMAZZTIZELGAIZBN T, BEARE N FHEOHEICR LI & XX, EE
FEEFIX, TOFITHL, BFLZHF LHRVWEZEEH# L2 CEICEA S, 0N
FHA—ROBEIC L DBEBHEISTELRMA L2 TIE RS20,

(9) If the suspect, upon receipt of the notice set forth in the preceding paragraph,
has no objection to the findings set forth in the same paragraph, the
Supervising Immigration Inspector is to have the suspect sign a document
containing a statement that they will not file an objection and the Supervising
Immigration Inspector must promptly issue the written deportation order
pursuant to the provisions of Article 51.

(Ao H)
(Filing of an Objection)

FUATILE  AISRF/NHOBMZ 2 A% E L, REOHEICER LD & X1, £
DEMZZITTZHPD ZHUNIC, IEBETTEDDLFHICED ., RIkOFH % ik
L7cHFmZ FEFEAETICRHL T, BHBEREICH LEFZEZH LD Z LN TE D,

Article 49 (1) Upon receipt of the notice set forth in paragraph (8) of the
preceding Article, if any suspect has an objection to the findings set forth in
the same paragraph, they may file an objection with the Minister of Justice by
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submitting a written statement containing the grounds for their complaint to a
Supervising Immigration Inspector in accordance with the procedures provided
for by Ministry of Justice Order within 3 days from the date of receipt of the
notice.

2 FMEAFIZ, ATHOEBOHRHNH O L &L, FU+HEHE HOFAIZET
LiE, ATRFMNEO QHEFHICET 2 HEF L O o BERER A2 EFS REICRLE LA
TR 5720,

(2) When an objection as set forth in the preceding paragraph has been filed, a
Supervising Immigration Inspector must submit to the Minister of Justice the
record of the examination set forth in Article 45, paragraph (2), the record of
the hearing set forth in paragraph (4) of the preceding Article, and other
pertinent documents.

3 EBREIX, FHOHEICLIEBORHEZZH L L X3, BBEORHEA
WHDMNE D IPERI LT, ZOMEE FEFEE @M LRTIER SR,

(3) When the Minister of Justice has received an objection filed pursuant to the
provisions of paragraph (1), the Minister must determine whether the objection
1s within reason and notify a Supervising Immigration Inspector of the
determination.

4 TEFEEEZ. BHERENORBOHE (FEREVPHE - HUREZOWVTNIC b
VLW Z 2B LTI HDICRS, ) DEARND L EHER LI-FOBEMEZIT -
EEE, BEBICYBAERE LR LT TR 620,

(4) The Supervising Immigration Inspector must immediately release the suspect
when they receive a notice of determination from the Minister of Justice that
the objection is within reason (limited to cases where the suspect does not fall
under any of the items of Article 24).

5 FEHEAEITL. BHERENLEFEOHE (RRENHEMONRE ST L L
ZHBAETHLDICRD, ) DEEND L LR LIEFOWAEZZ TG EITBWT,
UHARE I LELTLEO =F—HOBEIC I HEMmSZ Lz L ElE, BEbIZ
T D & AR LR X 670,

(5) The Supervising Immigration Inspector must immediately release the suspect
when they receive a notice of determination from the Minister of Justice that
the objection is within reason (limited to cases in which the suspect falls within
the category of a Foreign National subject to a departure order), and issue a
departure order to the suspect pursuant to the provisions of Article 55-3,
paragraph (1).

6 FEFEEET. BHEREPORBFOHENHBEN LW EHER LIZEO@MZ 2T
&I, HRONICHBARE I L, TOFEHMOEDL L L BT, BT ROHE
IZ &k DIBERGITEFEL A LRTIELR B0,

(6) If the Supervising Immigration Inspector has received a notice of
determination from the Minister of Justice that the objection is unreasonable,
the Inspector must promptly notify the suspect and issue a written deportation
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order pursuant to the provisions of Article 51 to that effect.

(VEB K E D FIR D R i)
(Special Case Determinations by the Minister of Justice)

S EFBKREIR, AR ZHOBRITY 22T, EFEOHHABEBANR 2V ER
LA TH, UEAREDRDOEZONTANIEYT D L EIX, TOHEDOERE L5
BNZFFRI T 5 Z &M TE 5,

Article 50 (1) Even if the Minister of Justice finds that a filed objection is
unreasonable, in making the determination set forth in paragraph (3) of the
preceding Article, the Minister may grant the suspect special permission to
stay in Japan if the suspect falls under any of the following items:

— KEFAEZTTND EE,

(1) the suspect has obtained permission for permanent residence;

= OO THARERE LTARICAEEZRA LI LR DD L&,

(i1) the suspect has had a registered domicile in Japan as a Japanese national
in the past;
= AFHGIFICIVMADOZE FICENPNUTARITAER T 20 TH L & X,
(ii1) the suspect resides in Japan under the control of another person due to
Trafficking in Persons; or

W ZOMEBREPFINAEB LT AT REHERH L LRBODL L&,

(iv) the Minister of Justice finds grounds to grant special permission to stay for
reasons other than in the previous items.

2 HIEHOLBEITIE, EHERKEZ, BHEETTEDDL LIAICLY, EHEKKLKOIER
WMZREL, TOMUELBOLEMHEMTHZENTE S,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the Minister of Justice
may determine the status of residence and Period of Stay, and impose
conditions which the Minister finds necessary, pursuant to the provisions of
Ministry of Justice Order.

3 WEHEREIR, FHOHEICL 28 (EREROREZMHED bDOITRD, ) &7
LHEITBNT, YENEARTRMERE L2 & &3, AEFEAEFIC, Hi%shE
NZxt L, TR — RERffsE5bD LT 5,

(3) When the permission is granted by the Minister of Justice (limited to those
corresponding to the determination of the status of residence) set forth in
paragraph (1), the Minister is to have an Immigration Inspector issue a
residence card to the Foreign National if they become a Mid to long-term
Resident.

4 FB-HOFFAIE, AEFEMNEOBEOEMIZ OV TIE, REROHHEAHEERH 5 F
DEIR L BT2 T,

(4) The permission set forth in paragraph (1) is to be regarded as a determination
that an objection filed is within reason with respect to the application of the
provisions set forth in paragraph (4) of the preceding Article.
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B BEMRESEOBIT

Section 4 Enforcement of Written Deportation Orders

QR ERESFE D FH )
(Form of Written Deportation Orders)

FhH+—2% FHUFERFLE, HUHNKELEE L IXENHILEERNEOBEIC
FU . XFHEAFT=EKFE -HOBEIZEDS BERBHIOFHICB TR INDIBE
ST I, IBERHE AT 2B ORA, Sl L ONEEE, BEBHIOME, KEL,
FHAHEA B ZOMIEFSE T TEDLFHEALHM L., o, FEFEEAED IS4
FIL 22T X2 B 72w,

Article 51 A deportation order issued pursuant to the provisions of Article 47,
paragraph (5), Article 48, paragraph (9) or Article 49, paragraph (6), or in
accordance with the deportation procedures pursuant to the provisions of
Article 63, paragraph (1), is to contain the full name, age and nationality of the
Foreign National subject to deportation, the reason for the deportation, the
destination, the date of issuance of the deportation order, and other matters
provided by Ministry of Justice Order, and the name and seal of a Supervising

Immigration Inspector must be affixed thereto.

QR E5RE5FOEIT)
(Enforcement of Written Deportation Orders)

B4 BERHSET. AEERENLFIT T2 LT D,

Article 52 (1) A written deportation order is to be enforced by an Immigration
Control Officer.

2 BEE I EREEIX, AEZHEENZD WD FEFEEE N MLEERO TK
L E X, BERATEOHITET LI LN TE D,

(2) Upon the request of a Supervising Immigration Inspector who finds it
necessary due to shortage of Immigration Control Officers, a police official or
coast guard officer may enforce a written deportation order.

3 AEZEHE (AEEOBEIC LV IBEBRHGCELPITT 2SR Ul LREZE LS
oo UFZORICBWTHLE, ) 1T, BERFSELHITT D & 1T, BERGH L2
A FEITIBEEH S EIZDOE L ER LT, #HONIEDOEZREFITHET 558
FICEE LR TNIER SR, 2770, BLFILEOREIC LD EXREENLET D
Gaicid, AEEMEIL, YR EEESICIIEET D LT D,

(3) In enforcing a deportation order, an Immigration Control Officer (including a
police official or coast guard officer enforcing a written deportation order
pursuant to the provisions of the preceding paragraph; hereinafter the same
applies in this Article) must show the deportation order or a copy of it to the
Foreign National subject to deportation and have the Foreign National
deported promptly to the destination provided in the following Article;
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provided, however, that the Immigration Control Officer is to transfer the
Foreign National to a Carrier if the Foreign National is to be sent back via the
Carrier pursuant to the provisions of Article 59.

4 FEEOLAEICBWT, BEREAITEORMEZTIEN, BELOAHIZEIY, BL
AHEZBELEL D L7213, AEBFNAEFE UIFMHEEEIL. TOFORGEIC
KS&, Zha#FaT22ENRTEL, ZOHAICBWTIL, BERHSEOTHK
OCIREFDHEIZ DD BT, HMEHFEICESE, TOFDOEBELED DL LN TE
Do

(4) In the case referred to in the preceding paragraph, if a person for whom a
deportation order has been issued wishes to depart Japan voluntarily at their
own expense, the director of the Immigration Detention Center or Supervising
Immigration Inspector may permit them to do so based on an application from
this person. In this case, notwithstanding the entries in the written
deportation order and the provisions of the following Article, the director of the
Immigration Detention Center or Supervising Immigration Inspector may
decide the destination of the person based on their application.

5 AEZHEIX., F_HAXOLBEIZBWT, IBERGIZ 2T 58 2 HHIZARLIMNC
EERTHIENTERWNWE ZT, EEEDOLETET, Z2O0FE AEENREDT, INE
Gt OMIEB KRE XX D EA L2 T - FEEEENEET 2HGIMICNET 52 & n
TE %,

(5) In the case referred to in the main clause of paragraph (3), if the Foreign
National cannot be deported immediately, the Immigration Control Officer may
detain them in an Immigration Detention Center, Detention House, or any
other place designated by the Minister of Justice or by the Supervising
Immigration Inspector commissioned by the Minister of Justice until such time
for deportation becomes possible.

6 AEFWNAFEIIFTHFEETIT, ATEOGAEIZEWT, BERHIZZIT HH L
WTDHENTE RN ERHLMNIR D E &, FEEOITEIEEOHI R, M
(XD HEHDOBRH L OMMEERBODLEMEM LT, TOFEEZMGLTHIENTE
Al

(6) In the case referred to in the preceding paragraph, if it is found that the
Foreign National cannot be deported, the director of the Immigration Detention
Center or the Supervising Immigration Inspector may release them with
conditions those deemed necessary, such as restrictions on the place of
residence and area of movement and an obligation to appear upon receiving a
summons.

7 ANEEHEIX, BERAETEFEOPITICEA LLEN & D55 121E. AT UTATAD
MRICHRES L THRERFHOREZ RO LT ENTE D,

(7) The Immigration Control Officer may make inquiries of public offices or of
public or private organizations and request submission of reports on necessary
facts if found necessary for the enforcement of a deportation order.

93



(iR )

(Deportation Destinations)

Bt =54 BERHIZZTLIHEIL. ZOFEOEBEITREOCE T HEICKESIND
HLOLET D,

Article 53 (1) Any person subject to deportation is to be deported to a country of
which they are a national or citizen.

2 %@@l:%%fé*&ﬁ?%&w&%@\$A@%%KiD\EK%Héﬁ®V
THNICERINDHDET D,

(2) If the person cannot be deported to such country as set forth in the preceding
paragraph, such person is to be deported to any of the following countries
pursuant to their wishes:

— A AET HEANIEEL TWzE

(i) a country in which they had been residing immediately prior to their entry
into Japan;

= KR AETDENIEEL T DB D [E

(i1) a country in which they once resided before their entry into Japan;

= ARHENZENT THIREICR OB OB T 5 E

(iii) a country containing the port or airport where they boarded the vessel or
aircraft departing for Japan;

W HAeEHORET S

(iv) a country where their place of birth is located;

HOMARICZOHAMOE L TWE

(v) a country which contained their birthplace at the time of their birth; or

R ZFOMOE

(vi) any other country.

3 HI—HOEIIE, KICHITHIEEEERNbD LT D,

(3) The countries set forth in the preceding two paragraphs are not to include any
of the following countries:

— HRFHNFE =T =KF-HICBET 2HEEO BT 5E (EBKED AAREOHILE
XITREZEFE LS ETLLROLGEER, )

(i) the territories of countries prescribed in the Refugee Convention, Article 33,
paragraph (1) (except for cases in which the Minister of Justice finds it
significantly detrimental to the interests and public security of Japan);

= BREOMMOFRE R IENER 7R AL 2G0T 2 B SUIHENZ B 5 4
KIF =R —HIIHET 2 E

(ii) countries prescribed in the Convention against Torture and Other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, Article 3, paragraph (1);
or

= FREREEND DT X TOHEDOREIZET 2 EEFENE HARE - HICHET 2

(iii) countries prescribed in the International Convention for the Protection of
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All Persons from Enforced Disappearances, Article 16, paragraph (1).

BRE (RS

Section 5 Provisional Release

()
(Provisional Release)

FhAUE IAESTER L AEEBRHTEORMNZZ T TNESINATWVDHHEXITZD
FHORBEA, PREEEN, BUBHE . EROBE L T BaikiE, EBE T TEDLF
Iz L0 AEFNATREXIIFEHFEEEICH L, TOFEORBGREHE KT HZ L0
TE 5,

Article 54 (1) Any person detained pursuant to a written detention order or
deportation order, their representative, curator, spouse, lineal relative or
sibling may apply for provisional release to the director of the Immigration
Detention Center or Supervising Immigration Inspector in accordance with the
procedures provided for by Ministry of Justice Order.

2 AEFBNAEFEIFMFEAEIL. ATEOFERIZED IMHET, EBE T TED
HEZAICEY . WESEIBREREITEORM 22T TNE SN TV DLEDIFIR
RO sa iR OB L 72 2 5 NS Z DF oMk, EEE2EE LT, —A 8
Mz 82 R WHIHN TEBE S TED D ORIEe 2 M S8, o EFELKCITH
FPHOFIFR, FEH LISk 2 HIBHORB EOMMLELBDO L FKMEE(F LT, 20E%
Wi s 562 LN TE D,

(2) The director of the Immigration Detention Center or Supervising Immigration
Inspector may accord provisional release to a Foreign National detained
pursuant to a written detention order or deportation order upon the application
set forth in the preceding paragraph or ex officio, taking into consideration
such matters as the circumstances, evidence produced in support of the
application, and the character and assets of the Foreign National pursuant to
the provisions of Ministry of Justice Order, upon the Foreign National paying a
deposit not exceeding 3 million yen as provided by Ministry of Justice Order,
and with such conditions as may be deemed necessary, such as restrictions on
the place of residence and area of movement and the obligation to appear upon
receiving a summons.

3 AEBFNAFTEXIZEEFEEEIT, @Y LROD LT, WAFTFEUIRE®RH S
TOFRMZZIT TE SN TN LELUNDEDZE LU LTI RAEEZ & D TRAEE IR
AHTEEFTIENTE D, RiEFEITIT, REBREH ML NNDO T £ OIRGES & I
THE LR LTI 620,

(3) If the director of the Immigration Detention Center or Supervising
Immigration Inspector finds it appropriate, they may permit a letter of
guarantee submitted by a person other than the Foreign National detained
under a written detention order or deportation order to be substituted for the

95



deposit. Such a letter of guarantee must contain the amount of the deposit and

a statement that the deposit will be paid at any time.

(i it o> i)
(Revocation of Provisional Release)

LIS AEHFNATEXTEEFEE IR gtz Erke L, XTI 5L
EEOICRY DMYOENDH Y | RSB0  THEHIZISE T, £ O
ST RIFIOER LTc & i3, R E RV IETZ LN TE D,

Article 55 (1) The director of the Immigration Detention Center or the
Supervising Immigration Inspector may revoke a provisional release if the
Foreign National accorded provisional release has fled, they have reasonable
grounds to suspect that the Foreign National will attempt to flee, the Foreign
National fails to comply with an order to appear upon receiving a summons
without justifiable reason, or has violated any of the conditions of provisional
release.

2 AIEOBHZ L7z & &3, AEFIAPTR T EEFAE . SOkt BalE 2 1EL
L, WASETIERBEHIGE L &I, AHEFHEICINEZRZMF LAaThE R b7
A

(2) If the director of the Immigration Detention Center or Supervising
Immigration Inspector revokes the provisional release pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, they must prepare a written revocation
of the provisional release and deliver it to an Immigration Control Officer with
the written detention order or deportation order attached.

3 AEFNAEMEIZETCHFEEREIT., AL, NIESZREEN R THEHIZE
WZ R T ORI OERIE L Lc & S ITRFERE O R, TOMOHEHIZL D &
SFHEDO—MEERT LD LT 5,

(3) The director of the Immigration Detention Center or Supervising Immigration
Inspector is to confiscate the entire deposit if they revoke a provisional release
on the grounds that the person may flee or has failed to comply with an order
to appear upon receiving a summons without a justifiable reason, and the
director or Inspector is to confiscate the deposit in part if they revoke a
provisional release on any other grounds.

4 ANEZHEIL. REAREZRVIEESNTZEDRHD25EI23. £ OFITRBERTIEE &
VAT EXTREBHEISEL R LT, 2OFZAEFNE., WESEOMIEBEK
B XIIZDOEEZ 2T - EEFEEE PR ET 25 ATICINAE L2 TR b2,

(4) If the provisional release of any person has been revoked, an Immigration
Control Officer must show a written revocation of the provisional release and a
detention order or deportation order to such person and detain them at an
Immigration Detention Center, Detention House, or any other place designated
by the Minister of Justice or Supervising Immigration Inspector commissioned
by the Minister of Justice.
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5 AEZEHEIL, BB ELR A STE UIDEERHTELIR L2VWEE TS,
BHAZETL LI, ZOFRICH LEBGEZRVBEESNEELZE T T, TOEZINE
THZENTED, AL, FAGREBUEE K CINAEST TR ERESEX, TE5H71E
JFTHRLNTRERT TR B,

(5) An Immigration Control Officer may, in cases of emergency, detain a person
whose provisional release has been revoked without a written revocation of the
provisional release and a detention order or deportation order by informing
them that the provisional release has been revoked; provided, however, that a
written revocation of the provisional release and a detention order or

deportation order must be shown to such relevant person as soon as possible.

FREOCZ HEMS
Chapter V-2 Departure Orders

(HHERTICR 2 HFA)
(Examination Pertaining to Departure Orders)

Fhthgo " ANEEREIL. AREPHEMTHIREICE AT LLRODITEY D
FEOBHNH L L&, B2 NROHEICOL D LT, YBARE IR DERF
o NEHF AR IS SR 2T TR B0,

Article 55-2 (1) If an Immigration Control Officer finds that there are reasonable
grounds to believe that a suspect falls under the category of a Foreign National
subject to a departure order, notwithstanding the provisions of Article 39, the
Immigration Control Officer must send the case concerning the violation
pertaining to the suspect to an Immigration Inspector.

2 AEFEAEEIZ. APEOHEIC X VEFHOGIMELZ T2 & 1T, SEARE N
HEM S REICEY T 20 E D a2 lHNIIEE LRITULR 5720,

(2) When the Immigration Inspector receives a case of a violation pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, they must immediately examine
whether the suspect falls under the category of a Foreign National subject to a
departure order.

3 AEHBEAEIL. FEOME., UUAREDHEMTHRE AT LERELLL
I, HONICEEREFICZORELZMLER TR b0,

(3) When the Immigration Inspector finds, as a result of the examination, that
the suspect falls under the category of a Foreign National subject to a
departure order, they must promptly notify a Supervising Immigration
Inspector of the findings.

4 AEFEAEIR. YUFREDIREBRHEGSE YT 2L 102 2HE 0K
MWhdeEE, 2O AEHEFEICEIMT 5L & bic, YnEXF 2 AEEHE
WZELRT D ET D,

(4) If the Immigration Inspector finds that there are reasonable grounds to
suspect that the suspect falls under the category of a Foreign National subject
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to deportation, the Inspector is to notify the Immigration Control Officer of
their findings and send the case of the violation back to the Immigration
Control Officer.

(HH El )
(Departure Orders)

FhtIS&o= FAEFEEIL. BUEHERE H BUHNRFECHE, BUHIERE
HIESIIRIGRE —HOMEIZ L 2@ ZZ T2 & X1, WIS YLl Itk D A&
FIZH L, RS OHEZM URTIX RS20, ZOBEIZBWT, EIEEAE
I, THAZEX 2WHPFANCTHEYRZ ED LD LT 5,

Article 55-3 (1) If a Supervising Immigration Inspector receives notice pursuant
to the provisions of Article 47, paragraph (2), Article 48, paragraph (7), Article
49, paragraph (5), or paragraph (3) of the preceding Article, the Inspector is to

-

immediately order the suspect to whom the notice pertains to depart from
Japan. In this case, the Supervising Immigration Inspector must designate a
period not exceeding 15 days within which the suspect must depart from Japan.

2 TEFEAEIE. AEOHAEICL Y HEMTEZ T 2561215, YAREICH L, KR
FOBUEIC X D HEMTEZ LM L R2THIER 67220,

(2) When ordering departure pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, the Supervising Immigration Inspector must deliver a written
departure order pursuant to the provisions of the following Article to the
suspect.

3 FEEFEEIT. FHOBEICLIYHEMTEZT2LEI0E. BEETTEDD L
TAIZED, HEAREIIKH L, FELKOITENHEHOHIRE DM/ L 58D 5 k%
a2 E&nTE D,

(3) When ordering departure pursuant to the provisions of paragraph (1), the
Supervising Immigration Inspector may, provided by Ministry of Justice Order,
1mpose restrictions on the suspect's place of residence and area of movement,
and other conditions which the Supervising Immigration Inspector may deem

necessary.

(HEmmED )
(Form of Written Departure Orders)

FHHHFEON  HiRE “HOBEIZ LV RS s HEmSEHICIT, HEMT 2T
LEDORL, Tk OEHE, HEmSOMHE, HEBIR, 2MH4FEH B2 OMESE S
TEDLFHEZFH L, o, EMEEAEE D ZHICRAMEI L2 TR B0,

Article 55-4 A written departure order delivered pursuant to the provisions of
paragraph (2) of the preceding Article is to contain the full name, age and
nationality of the Foreign National who has been given the departure order,
the reason for the departure order, the time limit for departure, the date of
issuance of the departure order, other matters provided by Ministry of Justice
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Order, and the name and seal of a Supervising Immigration Inspector must
also be affixed thereto.

(HEHIR DML )
(Extension of the Time Limit for Departure)

BHAHEOR FEFEEIX. BHBEEATTEDDLEIAILLY, FH+HEDO =F—
HOBREIZ LY HEMTEZZ T ENDL, S%HEG T IR HEBRNICHET S
ZEBRTERVWEOHENHOTZLEITIE, MMEDEMOEEZ OMEDEHEDED
IR T 22 ENTERVWERNS DL LFOLHEEITRY , YHEMRAIERT 5 2
EMWTED,

Article 55-5 Upon receiving notification from the Foreign National who has been
given a departure order pursuant to the provisions of Article 55-3, paragraph
(1) that the Foreign National is unable to depart from Japan within the time
limit for departure in accordance with the departure order, the Supervising
Immigration Inspector may, pursuant to the provisions of Ministry of Justice
Order, extend the time limit for departure, provided that the Supervising
Immigration Inspector finds a reason not imputable to the Foreign National,

such as the operating schedule of the vessel or aircraft used for departure.

(HEfRSOBRIE L)
(Revocation of Departure Orders)

BLEIEON FEFEEIR. FLTLEO=F-HOREIT LY HEM T EZ 2T 72
FHBFRE —HOBEICESEM SN RMHFITER L& &3, YR Em T Z Y
HIZenhTEd,

Article 55-6 When a Foreign National who has been given a departure order
pursuant to the provisions of Article 55-3, paragraph (1) violates any of the
conditions imposed pursuant to the provisions of paragraph (3) of the same

Article, the Supervising Immigration Inspector may revoke the departure order.

BEAE MIHEORKVEREEOEME
Chapter VI Responsibility of the Captain of a Vessel or Aircraft and the
Carrier

(% 71 D FH5)
(Duty to Cooperate)
FHA NG ARIIZA DS O R K OE OMME 2@ T 2 @S ER 1T, AEREE
DAT 5 FAEZ DMOTRHE OFATITH ) L2 T U 5720,
Article 56 The captain of a vessel or aircraft entering Japan and the Carrier who
operates such vessel or aircraft must cooperate with an Immigration Inspector

in executing their duties, such as immigration examinations.
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(i 555 DR %)
(Duty to Check Passports or Other Documents)
B ARNEDO T AT ADAME LB T 2 EEES (BEEEZ LRV E ZF, YK
AR OR) 1L, AEADREICKRITICAL Z L2 d 57, USRS
9 LT OAEANDS, REFRIIIFBAE T AIHELHER L2 TTRE220,
Article 56-2 For the purpose of preventing Foreign Nationals from illegally
entering Japan, the Carrier who operates a vessel or aircraft entering Japan
(or the captain of such vessel or aircraft in the absence of the Carrier) must
check the Passports, Crew Member's Pocket-Ledgers or re-entry permits

possessed by Foreign Nationals who intend to board the vessel or aircraft.

(s DERHE)
(Duty to Report)

Fh+ESR AHICALMMEORIT, BHEATTEDDLLIAIZLED, &6 L0D,
Z O ENRIE T S M AEBO AEFEEEICH L, TOREMKPERRIAEDL KA Z
D OIEBE T TED D FHZHRE LRITIT R 570,

Article 57 (1) Pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order, the
captain of a vessel or aircraft entering Japan must report in advance to an
Immigration Inspector at the Port of Entry or Departure where the vessel or
aircraft will arrive the names of its Crew Members and passengers and other
matters provided by Ministry of Justice Order.

2 ARENSHDIMMEFEORIL, ZOMMMENEIRET L AEBO AEFAE OZRN
oL EiX, TOREBKUOREIHRDANEICHET 2FHEHRE LR TIT R LR
AN

(2) Upon the request of an Immigration Inspector at the Port of Entry or
Departure from which the vessel or aircraft departs, the captain of a vessel or
aircraft departing from Japan must report matters pertaining to its Crew
Members and passengers as prescribed in the preceding paragraph.

3 AFICTALMMEFEORIL, AR REFIRIIHAET /I FH 2 ks Lt
EANRZDOMMEIZROTND Z 2O L EIX, BELICEDOEEZDOHAEED
ANEBEEICHRE LTl b2,

(3) If the captain of a vessel or aircraft entering Japan has knowledge of any
Foreign National aboard the vessel or aircraft who does not possess a valid
Passport, Crew Member's Pocket-Ledger or re-entry permit, the captain must
report this information immediately to an Immigration Inspector at the Port of
Entry or Departure.

4 KFIZADIEEREMOMEIL, SR ERFMIZE HUSEO 5 _HOFF W 2%
T TWDLENRESTND & E1E, BEBEEREMBHAERICRE AT 2ME, EHIZ,
ZDFEDRKLLEDMIEBED TEDHHEHEZZDOMAEBEO AEFEEETICHRE LT
X7 B 7220,

(4) If a person who has been granted the permission set forth in Article 14-2,
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paragraph (2) is on board a designated passenger ship, the master of the
designated passenger ship entering Japan must immediately report the name
of the person and other matters provided by Ministry of Justice Order to an
Immigration Inspector at the Port of Entry or Departure upon each arrival of
the designated passenger ship at a Port of Entry or Departure.

5 AIMICADMMEFEORIL, BEMMBEIZHEHARE HOF 22T TWDREN
ROAMATND & X3, YA ENHAERICREETL2ME, BEHIC, Si%RAD
K42 OMEFE T TED L FHALZOHAEBO AEFEETICHE LTS
AR

(5) If a Crew Member who has been granted the permission set forth in Article 16,
paragraph (2) is on board the vessel or aircraft entering Japan, the captain of
such vessel or aircraft must immediately report the name of the Crew Member
and other matters provided by Ministry of Justice Order to an Immigration
Inspector upon each arrival at a Port of Entry or Departure.

6 AMOLAEENG HFET 2IEEREMOMEIT. YZHAEEBO AEFEAEE OHE
Kpdorc L EiE, HHMEO ZHE—HXLH HOFF Al 22T T2 B8 DR ERE
FRICIRAR L TV D M E S na s LT il ben,

(6) The master of the designated passenger ship departing from a Japanese Port
of Entry or Departure must report, upon the request of an Immigration
Inspector at the Port of Entry or Departure, whether a person granted the
permission set forth in Article 14-2, paragraph (1) or (2) has returned to the
designated passenger ship.

7 RN HDOMREFEORIL, ZOMmEO LIRS H I AEBO AEFAE OZRN
ol XX, BHAEFHE HOBEIZ L Dl REEOF Al &2 52T 7238 03 O AR
AR L TV 2 E 90, B EROFF 2% 7HE THEMMEIIR VML E D
WD AATNDE S ROH A IRE HUTH AN TRE HOREIER L
THELELI ET2EFBRFEOTWVDENE I DERE L2ITIE RG220,

(7) At the request of an Immigration Inspector at the Port of Entry or Departure
from which the vessel or aircraft departs , the captain of the vessel or aircraft
departing from Japan must report whether any person granted permission for
landing in transit pursuant to the provisions of Article 15, paragraph (1) has
returned to their vessel or aircraft, whether any person who was granted
landing permission for Crew Members is aboard the correct vessel or aircraft,
and whether any person seeking to depart Japan in violation of the provisions
of Article 25, paragraph (2), or Article 60, paragraph (2) is aboard the vessel or
aircraft.

8 AEHFEAHIT. HBERE —HZ O o H RSB KL OV RGREEOHUE O FE i 4 i
T DT ONENH D RO D L X1, AT A DMZEE L EM T L EEFEE £ Ofth
DIEBETTED DFITKT L, YN M AEBICEE T 20T, YimiZEsic
BDTFHE MEFOTFHELEEEEZN D, UFZOHEICBWTRLE, ) | H&%TH
FIAR D TRIDONE ., B THRE OB L K OV TR D YT R4 5 7

101



DOFHEICEAT L HETEBET TCEDDLIODERET HI LA RODLIENTE D,

(8) If an Immigration Inspector finds it necessary in securing the enforcement of
the provisions of Article 7, paragraph (1) or other provisions of the
Immigration Control and Refugee Recognition Act, they may request the
Carrier operating an aircraft entering Japan or any other person provided for
by Ministry of Justice Order to give a report on the person making the
reservation pertaining to the aircraft (referring to the person who reserved the
airline ticket; hereinafter the same applies in this paragraph), the details of
the reservation pertaining to this person making the reservation, the baggage
of the person making the reservation and the matters provided for in Ministry
of Justice Order relating to the procedures for boarding the aircraft prior to the
aircraft arriving at the Port of Entry or Departure.

9 FIEOBHEIZLVHEZROONTHIL, EBEADTEDDLE ALY, Ykl
HEELRTNERLRV, ZOHEICBWT, AEN. HEREICRA T, AEF
EENERTEE (ERO TR TEONLIEHETH O T, EFitHEEIC X D HFRAH
ORI END b DZE WS, ) ZRAHALTCZOEREZMEST S Z LT HRIEICE
CHETHOTEBENTTEDLbOEH LT LI, YHMEL LI bD ERRT,

(9) A person who has been requested to give a report pursuant to the provisions
of the preceding paragraph must give a report pursuant to the provisions of
Ministry of Justice Order. In this case, if this person takes the measures
provided for in Ministry of Justice Order to make the information available in
such a manner enabling the Immigration Inspector to view the information
using electronic or magnetic records (referring to records which were created
electronically or magnetically and are used in information processing by
computers) in lieu of the report, the report is deemed to have been made.

(_EFERE IE D F5#5)
(Duty to Prevent Landing)
BIHNS A ADMMEORIL, BIRE = HIZHE T 5 /ME AN Z O fifin 235k
DTWNWDHZ EamMOT & E IR, YUAEAN BT 2 2 L 2B LT ud 7z 67220,
Article 58 If the captain of a vessel or aircraft arriving in Japan has knowledge
of any Foreign National prescribed in paragraph (3) of the preceding Article
aboard the vessel or aircraft, the captain must prevent such Foreign National
from landing.

(EBDER)

(Duty of Repatriation)
FHAIE ROBHGONTININTE ST DHME AN T T E IAME O R ULZ O
M A BT D IEE R T, YURSNE AN Z Z OIS XX Y E LR TR T St
R EIC LY . ZOBRMEBEHN T, NIRRT OHUBIZER L2 T IE R b,

Article 59 (1) The captain of a vessel or aircraft or the Carrier who operates a
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3

vessel or aircraft that has transported any Foreign National falling under any

of the following items must promptly send such Foreign National out of Japan

at their own expense and responsibility via the same vessel or aircraft or any

other vessel or aircraft owned by the same Carrier:

— BEEE-HIE HoHEIC LY REAES ST E

(i) any person denied landing pursuant to the provisions of Chapter III, Section
1 or 2.

=B ANEEREENOEARTOME TOWNTANITEEY L TR B DR L5
AR

(ii) any person deported for falling under any of items (v) through (vi)-4 of
Article 24.

= HIFICRET2HEZRE ., EEEIFEUNIC, E o FHESTONT NS
L CREMEZZT7FHED I B, TOHEDEFED & 1Y HEMMNS O R X IX#E %
BINEDEIZOWTIRERBOBE LR >TeFHERNH D Z L AL NITEHO TV
LROLNDLHD

(iii) except those prescribed in the preceding item, any Foreign National who is
deported within 5 years of their landing date for falling under any of the
items of Article 24 regarding whom the captain of the vessel or aircraft or the
Carrier who operates the vessel or aircraft can be considered to have had
clear knowledge of the existence of grounds for deportation at the time of
their landing.
AIEDOL AN T, HREEREE L. £ONEANZ FEICHET 2MMmEICLY

KBETDHZENTERVWEEL, TOEMLEEEM T, TH°NITMOMMEIZ LDk

LT 620,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if the Carrier concerned

cannot send the Foreign National back via the vessel or aircraft prescribed in
the same paragraph, the Carrier must send the Foreign National back
promptly via another vessel or aircraft at their own expense and responsibility.

FAEFAE T, A ZHOBEZ»2DLT . ZAbOHEIC LY MMEOR I
DOMAE 2 ERL T DIEEEENA S RS HELBEMOAHD I B, B =50 55—
HOBEIZ LV EEE L2 ENTELGTE LTEBAST TED Dk GBA+—5%
DEDRIZENT THEFF ] Vo, ) OEEEZZT TWDHHE—HE — 5%
B HAEANEYHIBEIHRLMRICE EDOTEL Z LI bDIZH>WTIE, A%
R CHAREBEFESEORAEZZ T LD EFTRT 2/EANMR DL bOICRY . £
DRI NI a2 RRT LB TE D,

(3) Notwithstanding the provisions of the preceding two paragraphs, concerning

the expense and responsibility born by the captain of a vessel or aircraft or the
Carrier who operates the vessel or aircraft, a Supervising Immigration
Inspector may exempt the captain or the Carrier from all or part of the
expenses and responsibility arising from keeping a Foreign National who falls
under paragraph (1), item (i) at a facility (referred to as a " departure waiting
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facility" in Article 61-7-6) designated as provided by Ministry of Justice Order
as a place to stay pursuant to the provisions of Article 13-2, paragraph (1),
provided that the Foreign National concerned possesses a valid Passport with a

visa issued by a Japanese Consular Officer, etc.

BARED" FEORE
Chapter VI-2 Inquiry into the Facts

(HEOHA)
(Inquiry into the Facts)

FBIAILEO . EHREIZ, FBHESRO E-HOBEID K HRAEAE O AT T H -+
RE—H, BHPRFEH, B PRBHAL (E Ko 28 =H (F 1+
FOZWZBWTHERT 25650, ) TBWTHERT 2645, ) . B _+—
R I, H AR H B R0 B (O T RO =B W THA
TG e, ) WBWTHERTL25625T, ) . H+AKE—H, L%
F—HELIEBAT RO O+ —OBEIC L8 E LB -+ 2RO NE—
HOKLENZ X HEEEREOBIE LSBT 2055 %17 9 IO MWEN & 258121E, AF
FEFICFEOREL S EDL LN TE D,

Article 59-2 (1) If necessary the Minister of Justice may have an Immigration
Inspector inquire into the facts in order to conduct dispositions relating to the
issuance of a certificate pursuant to the provisions of Article 7-2, paragraph (1)
or to permission pursuant to the provisions of Article 12, paragraph (1), Article
19, paragraph (2), the main clause of Article 20, paragraph (3) (including as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-2, paragraph (3) (including as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-3)), Article 21, paragraph (3),
Article 22, paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 22-2, paragraph (4) (including as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 22-3)), Article 26, paragraph (1), Article 50, paragraph (1), or Article
61-2-11, or relating to revocation of the status of residence pursuant to the
provisions of Article 22-4, paragraph (1).

2 AEBAETIL. ATEOAEDCT-OLENH H L XL, SMEANZEOMOBEFE AT L
HEAZ RO, BRilZ L, XIIXLEORRZRO DL Z LN TE D,

(2) An Immigration Inspector may require a Foreign National and other persons
concerned to appear, may ask questions, or request the presentation of
documents, if necessary, for the inquiry set forth in the preceding paragraph.

3 EBEREXIAEFBEEIL B HORFEIZOWT, ABITXITAFAOHKIZ S
L TRERBHOMRELRODLZLENTE D,

(3) The Minister of Justice or an Immigration Inspector may make inquiries of
public offices or of public or private organizations and request submission of
reports on necessary facts in relation to the inquiry set forth in paragraph (1).
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BEE BARANOHERWREE

Chapter VII Departure from and Return to Japan of Japanese Nationals

(AARANDHE)
(Departure of Japanese Nationals)

FR+TS& AAOHIRICE BERE SO THET 2 BAN CGEEZRL, ) X, A%
S a R L. £ 0ENHET L HAEBICEWNT, EHBEERTTED D FHICLD .,
AFEBFEE D HEOMRZZ TR NIER B0,

Article 60 (1) Any Japanese national (except for Crew Members) who departs
from Japan with the intention of proceeding to an area outside of Japan, is to
possess a valid Passport and must receive confirmation of departure from an
Immigration Inspector in accordance with the procedures provided by Ministry
of Justice Order, at the Port of Entry or Departure from which such person
departs.

2 HIEOHAARNL, HEOHREZZ T RTIVUTHEL TR b7,

(2) The Japanese national set forth in the preceding paragraph must not depart
from Japan unless they have received confirmation of departure from Japan.

(BAARANDRE)
(Return to Japan of Japanese Nationals)
FNT—& ARHASOHE D AFRITIFET D AAN CREEZRLS, ) 1T, ARRKZE
(BRI a i+ 22 ENTERVWEZIE, BARAOEBAETHZ LAIETH X
) R L, ZOEN LETDHAEBIZEBWT, EBE T TED D FHICLD .,
AEFEEE ) DIREOHR 232 T 2T LR B0,

Article 61 Any Japanese national (except for Crew Members) who returns to
Japan from an area outside of Japan is to possess a valid Passport (a document
that certifies Japanese nationality if they are unable to possess a valid
Passport) and must receive confirmation of their return to Japan from an
Immigration Inspector in accordance with the procedures provided by Ministry

of Justice Order, at the Port of Entry or Departure at which such person lands.

FEEOT BROBEFS
Chapter VII-2 Recognition of Refugee Status and Other Related Matters

(HERDOFRE)
(Recognition of Refugee Status)
FAT =KD EBREIZ. ARICHDE AP SEBES TED D FHIC LD B
DOl XX, TORMBLEERNCEKSE, TOENHERTHLEORE (LU
EROBE) EWVWo, ) 21T ENTED,
Article 61-2 (1) If a Foreign National in Japan submits an application in
accordance with the procedures provided by Ministry of Justice Order, the
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Minister of Justice may recognize such person as a Refugee (hereinafter
referred to as "Recognition of Refugee Status") based on the data submitted.

2 EBREIL BROBEZ LT, EFATTEDLFRICEID . SRZSEA
Zxt L, MRBEEHEFEL LML, TORELZ Lgne SiE, HZSEANCK L, B
maffLicFEmE2b2>TC, TOEZEMT D,

(2) When the Recognition of Refugee Status has been made, the Minister of
Justice is to issue a certificate of Refugee status to the Foreign National
concerned in accordance with the procedures provided by Ministry of Justice
Order. If Recognition of Refugee Status is denied, the Foreign National is to be
notified in writing with the reason attached.

(TERFEHER D FFA])

(Permission Pertaining to Status of Residence)

AT —FRO_0Z EBREZ, fIEE-HOBREICLIVHERORBEEZT L2565 TH
DT, FHEOHGEL LTAMEANDEREERIAFANE N GIRE— SUIHIRE o L
MOERER 2 b O TAMIHER T D5H. —REEDTZDD LEOFF 252 F 2% T
WMHFF A EICEH SN 288 L Wb O R OERIKEE DS OF Z2 v 9,
UTRLC, ) ThdEEIE, YlERERRIGAE AN ROEZOWNTILNITEY
TOLGAEERE, TOFRICEEEDIEBEROBGLZHFTT2bD LT 2,

Article 61-2-2 (1) When the Minister of Justice recognizes a Foreign National as
a Refugee pursuant to the provisions of paragraph (1) of the preceding Article
and the Foreign National who has filed the application set forth in the same
paragraph falls under the category of a Foreign National without a status of
residence (Foreign Nationals other than those who are staying in Japan under
a status of residence listed in the left-hand column of Appended Table I or
Appended Table II, those who have been granted permission for landing for
temporary refuge who have not stayed in Japan beyond the period stated in the
permit, and Special Permanent Residents; the same applies hereinafter),
permit the Foreign National to acquire the status of residence of "Long-Term
Resident", unless the Foreign National falls under any of the following items:
— AR ERELZE (BRFRICHLIMICHRER2FEADELEEICHOTEL, 20

FHELIOIH) NOARHZRIE LICEIRE - HOHFELIT O bDOTHD & X,
L, RUEEROEENS LA ERL,

(1) the Foreign National has filed the application set forth in paragraph (1) of
the preceding Article 6 months after the date on which they landed in Japan
(or the date on which the Foreign National became aware of the
circumstances as a result of which they may have become a Refugee while
they were in Japan); provided however, that this does not apply when there
are unavoidable circumstances;

= ORI LMICHR E R AFERNE LG AERE, TOFOEmM, FERXITY
KOBEHPERFFE KA (2) THETLHIHAIZISOTHEINLIBEADH D
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ToSEIN B EEARFRICADT S D TRV E &,

(ii) the Foreign National has not entered Japan directly from a territory where
their life, body or physical freedom was likely to be persecuted on the
grounds prescribed in Article 1, paragraph A- (2) of the Refugee Convention,
unless the circumstances under which they may have become a Refugee arose
while they were in Japan;

= B ANEFHE =P LE =FORE TXIIFEMN S A2LIETITHITLEH5DONT
NINTREE T D & &,

(iii) the Foreign National falls under any of the persons listed in Article 24,
items (iii) through item (iii)-5 or Article 24, item (iv), sub-items (c)through

(0) 5 or
WU AIBICADTZRRIS, RS M6+ 28, M AEPOEHILESXT, B+
E\%Q+A$\%g+t$ Bot—E o EE FENE FotbE

_ A
BHLLIFHE = EDOIR, BT 45 0E _F’aﬁ‘fé B &, B4R/ HLL
3=/ = ONEFE EH -+ & XIFE _aARN+—RIBR Lo 2R<, ) D3R,
BAFEOPIE K OS2 BT D EEO TR, FrEkBEE R RO O I F I 514
BHHIEE LAIEFARORITIEHHHEOERIZ L NG I 1785
RALEMZ B3 2 EA S 5 L X ARE —HOIRIC L 0 B SUTEEHICLE b
TbDThDEE,

(iv) after entering Japan, the Foreign National has been convicted of a crime
provided in Part II, Chapter XII, XVI through XIX, XXIII, XXVI, XXVII,
XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal Code of Japan, in
Article 1, 1-2 or 1-3 (except for the parts pertaining to Article 222 or 261 of
the Penal Code of Japan) of the Act on Punishment of Physical Violence and
Others, the Act for Prevention and Disposition of Robbery, Theft, and Other
Related Matters, in Article 15 or 16 of the Act on Prohibition of Possession of
Special Picking Tools, and Other Related Matters or in Article 2 or Article 6,
paragraph (1) of the Act on Punishment for Acts of Driving Causing Death or
Injury, and sentenced to imprisonment or imprisonment without work.

2 EBKREIX RS -HOWGELZ LIEAEEERRKIGIIE AN OW T, ROBE
LW AT 5 & & IIAPAOFF A 2 LRV & &, YREEERARIGIE
NDOTER RN T RERERH LD ENEFRETH O L L, YEEELRDHD
EROD L XX, TOMERERINFFRITHZ LN TE D,

(2) When a Foreign National without a status of residence has filed the
application set forth in paragraph (1) of the preceding Article and is denied
recognition as a Refugee, or the permission set forth in the preceding
paragraph is not granted, the Minister of Justice is to examine whether there
are grounds to grant special permission to stay to the Foreign National without
a status of residence, and may grant special permission to stay if the Minister
finds such grounds.

3 EBREIL, B HOHFA 2T 5581203, ERERLKOERIIFE ZzREL, RO

107



BT O2RPITE L, YEEFICEDLIHBELZ LD bDETLH, ZOHEITEBN
T, ZOFANE. ENENYEUS FITED DR I — XU EWFEAF O
BHOTIRFIT, YUZEE A — FXUIEEEKIEAF IS SN TENEE O T 24
T %,

(3) When granting permission as set forth in the preceding two paragraphs, the
Minister of Justice is to determine the Foreign National's status of residence
and Period of Stay, and take measures provided for in the respective item with
regard to the categories listed in the following items. In such a case, the
permission becomes effective through the contents entered in the residence
card or certificate of status of residence at the time of the issuance of the
residence card or certificate of status of residence as provided for in the
respective item:

— YA TIRONAEAL TR E LD L& ABEBAEIC, Yi%SEANIC
L, I — R ft3E5 2L,

(i) when the Foreign National pertaining to the permission becomes a Mid to
long-term Resident: the Minister of Justice is to have an Immigration
Inspector issue a residence card to the Foreign National; or

. HiEICBT A RA NSRS ABEBEEIC. SRAEANCK L, EREK LD
TER I 2 il L 7 E R B RGEAE 2 2 S ¥ D 2 &,

(i1) in cases other than those listed in the preceding item: the Minister of
Justice is to have an Immigration Inspector issue a certificate of status of
residence which gives the status of residence and Period of Stay to the
Foreign National.

4 EBREZ, H-HXIE HOF A2 T 5561280 T, HEERE KRS
EADMR EREOFF A UL BN OREIZ K D RREOFFAI 251 Tnd & &1,
YR EFEOFF A T EREROFFRAIZIDET LD & T 5,

(4) When granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the Minister
of Justice is to revoke the permission for provisional landing or permission for
landing pursuant to the provisions of Chapter III, Section 4, which has been
granted to the Foreign National.

EART &0 0= EBKEIZ, #ROBEZZIT TWDHHEAN (RIFEE _HOFFH
WX VEEERERSG LE-E 2R, ) Db, F_+RE_HOBREIC LD EEED
TEREE~DEREORFEN OO L&, IFHE 5o H H B+ _Fo=
ICBWTHERT 256455, ) OHEICL2EFEEOIEREK OISO HFEN &
elEiF. B OPRESHEA B R0 T HEE (B S RO ISRV THE
MT 256 x2at, ) CBWTERTLILEEZET, ) OBEICHIADLT, Hikdt
EANEIRE —HE - SIS T 5h62RE, ZhafFadob0E3 2,

Article 61-2-3 When a Foreign National recognized as a Refugee (except for a
Foreign National who has acquired a status of residence with the permission
set forth in paragraph (2) of the preceding Article) files an application to
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change their status to that of "Long-Term Resident" pursuant to the provisions
of Article 20, paragraph (2), or files an application to acquire the status of
residence of "Long-Term Resident" pursuant to the provisions of Article 22-2,
paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-3),
the Minister of Justice, notwithstanding the provisions of the main clause of
Article 20, paragraph (3) (including as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 22-2, paragraph (3) (including as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 22-3)), is to grant permission to the Foreign National, unless the
Foreign National falls under paragraph (1) , item (i) of the preceding Article.

(R IEAE DFF AT

(Permission for Provisional Stay)

FART—RO_0N EBREIL. EREBRRISSIEANNLGHEAS 50 ZH—HD
HEEDN DOl & Z i, BRERERRIUSINE AR R DK SO WNTNNITEEE T 58
BERE. TOHEIMRICARBIIHET D2 2T H56DET 5,

Article 61-2-4 (1) When a Foreign National without a status of residence files
the application set forth in Article 61-2, paragraph (1), the Minister of Justice
1s to permit the Foreign National to stay in Japan provisionally, unless they
fall under any of the following:

— REREOHFFMEZZITTNDS & X,

(1) the Foreign National has been granted permission for provisional landing;

= ML BERROFE R AABDE RREOFF R, @il RREOFFR . R E RFEOFFAT, B
A EFEEROFF A T EHEIC L5 BREOFF R A% T, AR XTSI EICREE S T
AR L Tz e &,

(ii) the Foreign National has been granted permission for landing at a port of
call, landing permission for cruise ship tourists, permission for landing in
transit, landing permission for Crew Members, permission for emergency
landing or landing permission due to distress, and has not stayed in Japan
beyond the period given in their Passport or permit;

= B SRo HE-HOBBICK Y ARITERTHI LN TED L X,

(iii) the Foreign National has been permitted to stay in Japan pursuant to the
provisions of Article 22-2, paragraph (1);

WU AR ADTRRS, HIEFH —HF U 50O H S £ TITHIT 28 OWT i
IZEY LTV & &,

(iv) the Foreign National fell under the category of any of the persons listed in
Article 5, paragraph (1), items (iv) through (xiv) when they entered Japan;

T B PNERE =N LE = OIETXIIEM S 1D I ETITHBIT 2HEDONT
DL T HERIITEY DY OHEBAN DD & &,

(v) there are reasonable grounds to suspect that the Foreign National has
fallen under the category of any of the persons set forth in Article 24, items
(iii) through (ii1)-5 or item (iv), sub-items (c) through(o) of;
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N OBART+—FO O F—HF—FXILE _FO0oNTINIEYTHZ AL,
ThonHLZE,

(vi) the Foreign National clearly falls under either Article 61-2-2, paragraph (1),
item (1) or (i1);

& ARIICAOT%IC, FES mE+ E, BHAE,LEFLEE T, F o+
BB _PAE BotHEE B E B bEE BEHAE, FoEE
FLIEHE =T IEDIE, BIMTHFLRENIET HERE K. B K/ _FHLL
3 —4 = ONES 5+ & IHE g+ —RICBRLIEBOZRS, ) DIE,
BALFE ORI IE K OS2 BE T D IEEOIR, FrakBHEE M B OprRf O LI I 514
AHHIEE LUTEFARORIIEHHEOERIZ L NG I 21T8FO
RAENZ R4 D IEHSE 4 L IEHEARE —HORIZ L B UIEEHIZ AT 6
TbDOTHD EX,

(vii) the Foreign National has, after entering Japan, been convicted of a crime
provided in Part II, Chapter XII, XVI through XIX, XXIII, XXVI, XXVII,
XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal Code of Japan, or in
Article 1, 1-2 or 1-3 (except for the parts pertaining to Article 222 or 261 of
the Penal Code of Japan) of the Act on Punishment of Physical Violence and
Others, the Act on Prevention and Disposition of Robbery, Theft, and Other
Related Matters, in Article 15 or 16 of the Act on Prohibition of Possession of
Special Picking Tools, and Other Related Matters or in Article 2 or Article 6,
paragraph (1) of the Act on Punishment for Acts of Driving Causing Death or
Injury, and sentenced to imprisonment or imprisonment without work;

N BEBAEITFEORMEZ T TND & &,

(viil) a written deportation order has been issued to the Foreign National; or

L BCTLH2BENDRHDL LRI IR HDELOHERH D & &,

(ix) there are reasonable grounds to suspect that the Foreign National is likely
to flee.

2 EBREIX, AIEOFAZTH5EICE, BEADTTED DL EZAICLY, Yk
ANZAR D WEMIE] (BLF MEIEAESIFL v o, ) ZkiEL, AEBEEIC, Y%t
BRI SNE AR U Y 2 R TE I 2 50k L 72 RO ERF Al E 2 22 S8 5 b 0
LT 5, TOHBEITBWT, EOFFAIL, BELMFOHOTKIZ, 2O NN
KaebOThzEtEd 2,

(2) When granting the permission set forth in the preceding paragraph, pursuant
to the provisions of Ministry of Justice Order, the Minister of Justice is to
determine the Period of Stay pertaining to the permission (hereinafter referred
to as the "Period of Provisional Stay"), and have an Immigration Inspector
issue a permit for provisional stay that states the Period of Provisional Stay to
the Foreign National without a status of residence. In this case, the permission
is to become effective with the contents thereof and as of the time of issuance.

3 EBREIX, B -HOF AT 58I%, EBATTEDDLLEIAIZLDY, Y
TERERARBUFINENICK U, FEJE L OITENEIE ORIR, [EZYOBIR, FEH LISk
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LHBDOERBEZOMME LB D52 L, 2o, RERDH D LRO GG, 5

WEMoIEHZ LN TED,

(3) When granting the permission set forth in paragraph (1) pursuant to the
provisions of Ministry of Justice Order, , the Minister of Justice may impose
restrictions on the Foreign National without a status of residence on their
place of residence, area of movement, activities, the obligation to appear upon
receiving a summons, and other conditions which may be deemed necessary
and, if deemed necessary, their fingerprints may be taken.

4 EBREIZ. B-HOFW 22T 2AME N DR ENE OO BFE N H o7 L
X, ZhEHFATL200LT 5, ZOHRBICENTL, H _HOBELZHRENT 2,

(4) Upon receiving an application filed by a Foreign National with the granted
permission set forth in paragraph (1) to extend the Period of Provisional Stay,
the Minister of Justice is to grant the extension. In this case, the provisions of
paragraph (2) apply mutatis mutandis.

5 H—HOFWEZITTAEAPROLZITHITL2WTNNOFERICHE T &L
oo & XE HRAME AR D AR AEIE (RIEO R EIT X0 B & 7 £ )
Maate, UTHREUT, ) 13, YEFERICKY T D5 I L ERORIT, £ ORI
LlebDET 5,

(5) If a Foreign National with the granted permission set forth in paragraph (1)
subsequently comes to fall under any of the following items, the Period of
Provisional Stay granted to the Foreign National (including the Period of
Provisional Stay extended pursuant to the provisions of the preceding
paragraph; the same applies hereinafter) is deemed to have terminated at the
time they comes to fall under the item:

— BROBEZ LRWLSIZOIHEART RO _ONE - HORERLTHRRT
[FIZR 5 ORI AR L7z Z &,

(i) the objection as set forth in Article 61-2-9, paragraph (1) has not been filed
against a denial for the Recognition of Refugee Status, and the period set
forth in paragraph (2) of the same Article has passed;

= HROREZ LWL O I EANT RO ZOIE —HORFER L TR H DT
GEIZBWT, YEZEARP L TOIY TP bil, IZnaH FE L IFEHNT S
BEOWRENH O L,

(i1) the objection as set forth in Article 61-2-9, paragraph (1) has been filed
against a denial for the Recognition of Refugee Status, but the objection has
been withdrawn or a decision has been made denying or dismissing the
objection;

= BROBEPSNELGEICENT, BAT RO 0 8 -HLOH HOFFA
Z LRV 3 do T2 & & o

(ii1) the Foreign National has been recognized as a Refugee but the permission
set forth in Article 61-2-2, paragraph (1) or (2) has not been granted;

W REOBEICEI Y E-HOFAIARVIEINZZ L,
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(iv) the permission that was granted, set forth in paragraph (1) has been
revoked pursuant to the provisions of the next Article; or

AT SRO HE-HOHERRY THL NI L,

(v) the application set forth in Article 61-2, paragraph (2) has been withdrawn.

(BAHAE D FF AT O HRH L)

(Revocation of the Permission for Provisional Stay)

BN —RO_On EBREZ, fIERE—HOF] 22 S TAAE AN ON T, RO
FIZBIT D NT D OFEENHIA L L X, EBEA D TED DRI LV MiLEr
WERVETZENTE D,

Article 61-2-5 If any of the facts listed in the following items are found with
respect to a Foreign National who has been granted the permission set forth in
paragraph (1) of the preceding Article, the Minister of Justice may revoke the
permission in accordance with the procedures provided for by Ministry of
Justice Order:

— HIREHEOFF A 2 T TR FEEE U S 6B NG ETONTAMNIEEYE LT
Witz b,

(1) the Foreign National fell under any of items (iv) through (viii) of paragraph
(1) of the preceding Article when they were granted the permission set forth
in the same paragraph;

T ORIRBHOF A AZ T RICFAEB LS XITFE EZICHE T L e o
&

(ii) the Foreign National came to fall under paragraph (1), item (v) or (vii) of
the preceding Article after being granted the permission set forth in the
same paragraph;

= HIRBHOHEICESEMENTRKMHFITEK LI &,

(iii) the Foreign National has violated the conditions imposed pursuant to the
provisions of paragraph (3) of the preceding Article;

W ARECHEROBELZTLHNT, HEE LIILRESATERSE L AERB D
TR L, ITEBOBEEZ L, /L IZBERANERBOMR 2 S22 &,

(iv) the Foreign National has submitted forged or altered materials or false
materials, made false statements, or had persons concerned make false
statements, with the intention of being recognized as a Refugee; or

T BT EEROHEORREZZ T 5o DFHiEe Lz Z L,

(v) the Foreign National has carried out the procedures to receive confirmation

of departure as set forth in Article 25.

GRZE G FHe & OBALR)

(Relation to Deportation Procedures)
FEART—FRDOZDONR FEART—FKO O ZEH - ITE HOF A 2T T ANE AT
WTIE, HRAMNE A YR 22 T RIS USRS SO0V TANIHEYE LT

112



Tl eZMm e LT, FEREICHET 2IBERHIOFH GHAT=KFE—HOHE
ICESSBEBHBIOFRE G, UTZORIZBWTHL, ) 21T,

Article 61-2-6 (1) The procedures for deportation provided for in Chapter V
(including the procedures for deportation pursuant to the provisions of Article
63, paragraph (1); hereinafter the same applies in this Article) is not be carried
out with respect to a Foreign National who has been granted the permission
set forth in Article 61-2-2, paragraph (1) or paragraph (2), on the grounds that
the Foreign National fell under any of the items of Article 24 when they were
granted the permission.

2 HBARAT+—ROE-HOHFEL LI AEEERRIGAEANTE N+ —5K0 ZoMlNEH
—HHOFH A ZZ T DIZ N TIE, B LS ZONTINICELTDH EEY I
BV DY OBEHNH H5E6 THOThH, Mkt iR D IR ESIM A RIE T 5 £ T
O, FEFEICHRET 2 BERHIOFHLIFLT DL T D,

(2) The procedures for deportation provided for in Chapter V is to be suspended
with respect to a Foreign National without a status of residence who has filed
the application set forth in Article 61-2, paragraph (1), and who has been
granted the permission set forth in Article 61-2-4, paragraph (1), until the
Period of Provisional Stay pertaining to the permission has passed, even if
there are reasonable grounds to suspect that the Foreign National falls under
any of the items of Article 24.

3 HBART—FOE -HOHFEE LILEEERARIUGHAEANT, R+ —F0 0l
B—HHOFFA 2520 T2 s O TS A R D BRI A Rm 5 2 & &7
Db (FAFEELEE - ENP0E "5 EFTCROELFICHLYTHIHOER, ) I
DWNWT, BHEICHET HIBERHIOFHLIT I HEIZIT, FRELEE TN DHE
—HETIZH/ITOVTNOFEHICHLET LI L LRLETOMIE, B+ &KFE =
HOBEIZ L DR (RHEZZELEOHEICL DL R OELHILEOREICLD
EELXED, ) ZELETLILOLET D,

(3) When the procedures for deportation provided for in Chapter V are carried
out, deportation pursuant to the provisions of Article 52, paragraph (3)
(including delivery pursuant to the proviso of the same paragraph and
deportation pursuant to the provisions of Article 59) are to be suspended with
respect to a Foreign National without a status of residence who has filed the
application set forth in Article 61-2, paragraph (1) but has not been granted
the permission set forth in Article 61-2-4, paragraph (1), or whose Period of
Provisional Stay pertaining to that permission has passed(except for a Foreign
National who falls under paragraph (5) , items (i) through (iii) and item (v) of
the same Article), until the Foreign National falls under any of the cases listed
in paragraph (5), items (i) through (iii) of the same Article.

4 FHTFRE-HOBEIL, F _HIHETL2ETEANT—FO _ONELHEE 7
MHE=FETONTNNICHEYTHI L RO OIIRTHICHET 2 FH T3
BEAEICHET HIBEEH O FHIZOWNTIE, @A L2,
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(4) The provisions of Article 50, paragraph (1) do not apply to the procedures for
deportation provided in Chapter V where they are carried out with respect to
the Foreign National prescribed in paragraph (2) who has come to fall under
any of items (i) through (iii) of Article 61-2-4, paragraph (5) , or who is
prescribed in the preceding paragraph.

(R OREDOHIH L)
(Revocation of the Recognition of Refugee Status)

FBART—RO ot EHREIR, AMEZET 2IEATHRORELZZITTNDH
DIZHONT, ROBFIZHIT 2T OFEENHFA L& E L, EBFERTTEDD
FRelZ LD, TOHROBEZIRVET LD LT D,

Article 61-2-7 (1) When any of the facts listed in the following items are found
with respect to a Foreign National residing in Japan who has been recognized
as a Refugee, the Minister of Justice is to revoke the Recognition of Refugee
Status in accordance with the procedures provided for by Ministry of Justice
Order:

— B ZOMAED FERICLIVEROBEE=Z T L,

(1) the Foreign National has been recognized as a Refugee due to deceit or other
wrongful means;

ZOHRSHNE-FLC (1) b (6) FTONTIUNCHEIT 25/ICHLYT L &
LigolZ b,

(ii) the Foreign National has come to fall under any of the cases listed in
Article 1, C-(1) through (6) of the Refugee Convention; or

= HROBEZXITRIC, BRENH -KXF (a) XiT (c) (TP D178 %1T
Dl L,

(iii) the Foreign National has taken an action listed in Article 1, F-(a) or (c) of
the Refugee Convention after being recognized as a Refugee.

2 EBREIE ATHOBEIC LV EROBE LR HITHEIIE, U EANTH L.
HHEZMLEEZEHZ S OT, TOELXZHEAT L E L HIT, YA E AR D HRGEE
AEE M R RITREAE N O N 2 KO B2 BEHRICERT D,

(2) When revoking the Recognition of Refugee Status pursuant to the provisions
of the preceding paragraph, the Minister of Justice is to notify the Foreign
National concerned in writing with the reason attached and place a notice in
the Official Gazette of the expiration of the certificate of Refugee status and
the Refugee travel document pertaining to the Foreign National.

3 HHAOMEIC LV HROBEORIE LOBEME 2 T & i3, #HRETEIEHEXT
HRFATIAENZEO M 22 TV D AE AR, ERPNITEBKREIC IR L DOFEREL
B L7227z 6720,

(3) When a Foreign National who was issued a certificate of Refugee status or a
Refugee travel document receives a notice of revocation of the Recognition of
Refugee Status pursuant to the provisions of the preceding paragraph, they
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must promptly return these certificates to the Minister of Justice.

(EROBEZEZ T HEDOEEERKOBEHE L)
(Revocation of the Status of Residence of a Foreign National Recognized as a
Refugee)

FART—ROZ0I)\ EBREIE, BIRE—XTHNEE o EMOERER 2 O TR
HICEE T HNEANTHROBEEZZ T TNDLEHDIZHONT, B ZOMAIED T
CEVEART RO O H -HEZOWNTRICHZY L b o & L TREDFFA]
BT ENHBA LI X, EBEBEA DT TEDDLFRICEY . UESNEANBICH
TOMERERETMVIETZ &N TE D,

Article 61-2-8 (1) When it is found that a Foreign National residing in Japan
under a status of residence listed in the left-hand column of Appended Table I
or Appended Table II and recognized as a Refugee has obtained, by deceit or
other wrongful means, the permission set forth in Article 61-2-2, paragraph (1)
on the grounds that the Foreign National does not fall under any of the items
under the same paragraph, the Minister of Justice may revoke their status of
residence in accordance with the procedures provided for by Ministry of Justice
Order.

2 B THRONE THNLHEIEE TOREIX. AIEOHIEIZ X D EFE R O BIH
LICERT 5, ZoO5AICRNT, REE _HD TAEFEAEE] LHD0IE THRH
HE] &L FEELHD E—H (F-5kUOE_5&2R<, ) | £LHDHDIF THEAR
T=ROONF—H] EHABFADEDET D,

(2) The provisions of Article 22-4, paragraphs (i1) through (ix) apply mutatis
mutandis to the revocation of the status of residence pursuant to the provisions
of the preceding paragraph. In this case, "Immigration Inspector" in paragraph
(2) of the same Article is deemed to be replaced with "Refugee Inquirer", and
"paragraph (1) (except for items (i) and (i1))" in paragraph (7) of the same
Article is deemed to be replaced with "Article 61-2-8, paragraph (1)".

(BEEOHLT)
(Filing of an Objection)
AT —RO_DIL RITEBIT DLDICARD S DHENZ, EBE ST TED DL FHE
Rk L7cEmARM LT, EEREICH LEBR VL TETHZ LR TE D,
Article 61-2-9 (1) If a Foreign National has an objection to any of the following
dispositions, they may file an objection with the Minister of Justice by
submitting a document that states the matters provided by Ministry of Justice
Order:
— HROBEZ LWLy
(1) denial of Recognition of Refugee Status; or
—OBAT RO ZoEE - HOBEIL LD BROBEOTEE L
(ii) revocation of the Recognition of Refugee Status pursuant to the provisions
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of Article 61-2-7, paragraph (1).

2 AHEHORFEH N TICEAT 2ITBAREEE (W =+tEEREE A~ +5) HH+
FEOMENL, BAR+—F0 FH HXIFE AR +—F0 ZoLE _Ho@mMmEZ T2
AGERUNE T 5,

(2) The period provided for in Article 45 of the Administrative Complaint
Investigation Act (Act No. 160 of 1962) for the objection set forth in the
preceding paragraph is within 7 days from the date on which the Foreign
National received the notice set forth in Article 61-2, paragraph (2), or Article
61-2-7, paragraph (2).

3 EBREIX, B HOREHIL T T HRECHZSTL, EBEEFTTEDD &
_%Li@\%E%E%ﬁéﬁﬁﬁ%%ﬂﬁﬁﬂi&6ﬁwo

(3) When making a decision on the objection set forth in paragraph (1), the
Minister of Justice, as provided by Ministry of Justice Order, must hear the
opinions of the Refugee examination counselors.

4 EBEREEZ, FHOBRBHPY U OV TITBARIRFERES N+ LRE —HULE
CHOBEIC L DREEZT DHEITIE. MRREICAH T LHEBIZBW T, AHOER
FEZHRBOBROEEZHA LN LRTIERL 2R,

(4) When making a decision on the objection pursuant to the provisions of Article
47, paragraph (1) or paragraph (2) of the Administrative Complaint
Investigation Act regarding the objection set forth in paragraph (1), the
Minister of Justice must clearly state a summary of the opinions of the Refugee
examination counselors set forth in the preceding paragraph, in the reason to
be attached to the decision.

5 HRFEZHBIL, IEBKREICH L, BER L AIISIMA D@Tfﬁ%t&é
WREG 25X IRDDZENTED, ZOHHITBWNT, EBHREZ, #HONT
O DOFICHKFESZ G2 2T IR 60,

(5) The Refugee examination counselors may request the Minister of Justice to
give the objector or intervenor opportunities to present their opinion orally. In
this case, the Minister of Justice must immediately give them such
opportunities.

6 HMRFEZLEIT, TERAREFEEEELHNSKICB W THEN T 5 RES -+ LRH
—IH72 72 LETRTEOBEIC L 5 BEH LA IIB A O E RO BRIZER 5 FHils
MHRW, KPINLDEZHERTLHILNTE D,

(6) The Refugee examination counselors may observe procedures in which the
objector or intervenor presents their opinion pursuant to the proviso of Article
25, paragraph (1), as applied mutatis mutandis pursuant to Article 48 of the
Administrative Complaint Administrative Act, or the preceding paragraph, and
may question the objector or intervenor.

(HRFASHH)

(Refugee Examination Counselors)
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FARFT—FRO_O+ EBEIC, MR -HOBEICLIDRFERLTITONT, #HRD
WEICHET2EARZRESELT-D, RFEASHGEETAZEL,

Article 61-2-10 (1) The Ministry of Justice is to have in place a number of
Refugee examination counselors present their opinions on the recognition of
Refugee status with respect to the objection pursuant to the provisions of
paragraph (1) of the preceding Article.

2 HRFESHERIZ. AEP®EBTHHOT, AIERE —HOR
Wrazd 22 LR TE, o, EERIEERE AT 5 55%
b, EBRKEMEMT D,

(2) The Refugee examination counselors are appointed by the Minister of Justice

L N CIZEE LA TEZR
RREFT2ED D BN

from among persons of reputable character who are capable of making a fair
judgment on the objection pursuant to the provisions of paragraph (1) of the
preceding Article and who have an academic background in law or current
international situation.

3 HMRFAZHEBOMEMIZ., ZHELT D, L, BEZH TR,

(3) The term of the Refugee examination counselors is 2 years, and they may be
reappointed.

4 HMRFEAEZSL5RIT. EEHLTD,

(4) The Refugee examination counselors serve on a part-time basis.

(I B3 2 LR AT O KR 1)
(Special Provisions on Permission for Permanent Residence for Refugees)

FRtT—FDO D+ — HROBEEZ T TOVDLENLE _+ FE—THOKETFAO
HEEDN OO A I2IE, EH KRR FRE HAXORE I LN BT, £DHEN
FIEEE —FICHE LN EETHHOTH, ZNEHFATHIENTE D,

Article 61-2-11 If a person recognized as a Refugee has applied for permanent
residence as set forth in Article 22, paragraph (1), the Minister of Justice may
grant permission notwithstanding the provisions of the main clause of
paragraph (2) of the same Article, and even if the person does not conform to

item (ii) of the same paragraph.

(¥ R FRATREAE)
(Refugee Travel Document)

FEART—RDO O+ EBREIZ. AIIEE T2 EANTHROBELZ T TND
LORSMELES L5 L 2%, BEBATEDDFRICLY . ZOFOHHKITIES
. MRFATIENFELZZMNT 260835, 2L, BHEREICBWTZOEN AR
E ORI LZEET DT/ EATOBENDL DL ERDOLGEIT. ZORY TZhw,

Article 61-2-12 (1) If a Foreign National residing in Japan recognized as a
Refugee seeks to depart from Japan, the Minister of Justice is to issue a
Refugee travel document based on an application by the Foreign National in
accordance with the procedures provided by Ministry of Justice Order; provided
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however, that this does not apply if the Minister of Justice finds there to be a
possibility of the person committing acts detrimental to the interests or public
security of Japan.

2 AIEOHEIC &0 BMRIRITIEAE O 252 2MEAN T, SHEO R FRITAEA &
ZETFFT 5 b DIL, DR &2 T D BRI Y 5% E 0 HE R AT RE 3 2 158 KR IS
H LR UE e b7,

(2) Any Foreign National who is to be issued a Refugee travel document in Japan
pursuant to the provisions of the preceding paragraph while possessing a
Refugee travel document issued by a foreign country must submit the foreign
Refugee travel document before receiving the Japanese Refugee travel
document.

3 HHOHMRKATIEAZOAMIEIL, —F LT 5,

(3) The validity period of the Refugee travel document set forth in paragraph (1)
1s to be 1 year.

4 FBHOHRKITIEAZEORMZZIT TWAE L., BikstEOA IR NIEAH
CAEL, KOHET L2 R TE D, ZOHAEIZBNT, AEIZSWTIE, F o+
NEF—HOBEIZ L D2HAEOTFAIZZEL 220,

(4) A person who has been issued the Refugee travel document set forth in
paragraph (1) may enter and depart from Japan within the validity period of
the Refugee travel document. In this case, a re-entry permission pursuant to
the provisions of Article 26, paragraph (1) will not be required.

5 HAMEOLEIZBNT, EERENFFILERH L LRDD &1L, AU E—FR
W OFHN T, YZHERKITAENFICLIOAETLIZLOTELWREZED D Z &N
T& 5,

(5) In the case referred to in the preceding paragraph, if the Minister of Justice
finds it necessary, the validity period for re-entry with a Refugee travel
document may be limited to 3 months or more and less than 1 year.

6 EBKEILX, F-HORMKITIEAED LM 22T THIE L72FIZ oW T, Yikik
HEOADIHBINICAET A2 Z ENTERWHYOHEARNH L LRODL L XL, D
FHOHRFHEICHESE, NHAZBARWHIFANT, Y% GEHEOFNNIMAERT 52 &
MTED,

(6) If a person who has departed from Japan with the Refugee travel document
set forth in paragraph (1) has reasonable grounds for not being able to re-enter
Japan within the validity period of the Refugee travel document, the Minister
of Justice may extend the validity period of the document by a period not
exceeding 6 months based on an application from the person concerned.

7 HIEOERT, MREATIEHFCZEOFLTEH L TITOBO L L, ZOFEHKIT, H
AEEFEFICEET O DL T D,

(7) The extension set forth in the preceding paragraph is entered in the Refugee
travel document and the administrative work is to be entrusted to a Japanese
Consular Officer, etc.
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8 EHREIL, H—HOMRKITIEAFEDO LA 232 1T TV D E D AARE ORI T
BaeETHTHEITOBLNND DL ERBODEXEF., TOEPARTICH HMIZHBWT,
EBASTEDDEZAICLY, TOFEIZH LT, #IBREF LT, TOFFET 5 HR
FATREREOIRMZ M T 52 &N TE D,

(8) If the Minister of Justice finds there to be a possibility of the person who has
been issued the Refugee travel document set forth in paragraph (1) committing
an act detrimental to the interests or public security of Japan, the Minister of
Justice may order the person, while they are in Japan, to return the Refugee
travel document within a time limit pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order.

9 FIEOHEIC L RNZmE SN HRRKITIEAEIT, TOMAH o7 & 13y
AN DOIREIZ, RIHOWIR £ TITRMN 22072 & Z ISR 2 Bl L7z, =
DN ZERKD . ZOHFITBNT, FHEOHIRE TITIRMA 2007 & ik, EBKR
EIX., YZEERKATIEAEN DN & kOB 2 BEMIZER~T 5,

(9) The Refugee travel document ordered to be returned pursuant to the
provisions of the preceding paragraph ceases to be effective at the time it is
returned or on the expiration date set forth in the same paragraph if it is not
returned. In this case, the Minister of Justice is to place a notice in the Official
Gazette of the expiration of the Refugee travel document concerned if it is not
returned within the time limit set forth in the same paragraph.

QR E5RE 5 F O I 5 HE R EREA FF D IXH)
(Return of the Certificate of Refugee Status Following Issuance of a
Deportation Order)

FBAT RO O+ = AFRIAERT 2 EATHEROBEZZ T THDHO0, N
FERELE, FUFNSELEE L EENHAEENEOREICE D, THEA
F=&HE—HOHEIZEE DS BERHIO TR W TRERBITEORMN L Z T &
T, URANENIL, HOITIEB KEICE OFTFF 2 H RREREN E & O R kT
RERAE 20BN L2 P U7 B 720,

Article 61-2-13 If a Foreign National residing in Japan recognized as a Refugee
receives a deportation order pursuant to the provisions of Article 47, paragraph
(5), Article 48, paragraph (9) or Article 49, paragraph (6), or through the
procedures for deportation pursuant to the provisions of Article 63, paragraph
(1), the Foreign National must promptly return the certificate of Refugee
status and Refugee travel document in their possession to the Minister of
Justice.

(FEOHFHE)

(Inquiry into the Facts)
BART—FROZo+N EHERKEIE. BROBE. BN+ K00 F—HE LI
B, BEAT RO =FHLIIEEANAT—FOZOMNE -HOBEIZ X DT,
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FART RO ZOEOHEIZ L DO L, HA+—F0O O EHE—-HOHIEIZ
KX 2HROBEDOEIHE L XIFXFEASN+—50 O\ F—HOREIZ L DEFEKOTUHE
LICRET %2175 IO ENRH 5258101, HRFEREICHEZEORELZIEL 2
EMWTED,

Article 61-2-14 (1) The Minister of Justice may have a Refugee Inquirer inquire
into the facts if necessary for the Recognition of Refugee Status, the granting
of permission pursuant to the provisions of Article 61-2-2, paragraph (1) or (2),
Article 61-2-3 or Article 61-2-4, paragraph (1), the revocation of permission
pursuant to the provisions of Article 61-2-5, the revocation of Recognition of
Refugee Status pursuant to the provisions of Article 61-2-7, paragraph (1), or
the revocation of status of residence pursuant to the provisions of Article 61-2-
8, paragraph (1).

2 HRFAEEIX. MEOMAEDCT-OLENH H L =X, BRAICK LHEZRD, E
Mz L, XIEXEORREZRDDH LN TE S,

(2) The Refugee Inquirer may request the persons concerned to appear and may
ask questions or request the presentation of documents, if necessary, for the
inquiry set forth in the preceding paragraph.

3 EBREXITHRFAEEIL, H-HOMEIZOWT, AT ITAFORIRIZ S
L TCRERFHOMEZRDDLZENTE D,

(3) The Minister of Justice or the Refugee Inquirer may make inquiries of public
offices or of public or private organizations and request submission of reports
on necessary facts in relation to the inquiry set forth in paragraph (1).

FINE R
Chapter VIII Auxiliary Provisions

(ANEFEAE)
(Immigration Inspector)
FARt &0 = AEFTNAEFEOCHEAEERBC, AESFEEZEL,
Article 61-3 (1) Immigration Detention Centers and regional immigration
bureaus are to have in place Immigration Inspectors.
2 ANEHFEEEITZ. ROFEHEEITI,
(2) The duties of an Immigration Inspector are as follows:
—  ERERONRERHNC OV COEE K O HEFHRT I HEMBIC OV TORER
192 &,
(1) to conduct examinations and hearings pertaining to landing and deportation
as well as examination of departure orders;
= OB TRoNE H (BAT RO _ONE HIIBWTHERTLIGAEEE
te, ) OMTBICLHEROBER, £+ _&oNE ="HEH-EZLE BEA+—%0
DINFE IHIZBWTHEMT 256280, REFH HBELZIZBWTRHRLE, ) O
TENC K 2@ENE NS BN+ — S DL ZEEMIE K OV ILH DM EIT K 2 2 kiE %
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1152 &,

(ii) to hear opinions pursuant to the provisions of Article 22-4, paragraph (2)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 61-2-8,
paragraph (2)), to give a notice pursuant to the provisions of the proviso to
Article 22-4, paragraph (3) (including as applied mutatis mutandis pursuant
to the provisions of Article 61-2-8, paragraph (2); the same applies in
paragraph (2), item (v) of the following Article) and to deliver a personal
service pursuant to the provisions of Article 61-9-2, paragraphs (4) and (5);

= FHAKoOFE—H FLHLEO ZE-HEAUES+—FO O+ NE—H
ICHET D2HFEORMELITY Z &,

(iii) to conduct an inquiry into the facts pursuant to the provisions of Article
19-19, paragraph (1), Article 59-2, paragraph (1) and Article 61-2-14,
paragraph (1);

WA SEXDEEREITEL AT D2 &,

(iv) to issue written detention orders or written deportation orders;

B WAESEXTBREBRHSZORMZZIT TNESN TN DLELRLAET DL L,

(v) to carry out provisional release of detainees under written detention orders
or written deportation orders; and

N BHETHEFO=F—HOBPEIZLL2HEMTEZT 52 &,

(vi) to deliver departure orders pursuant to the provisions of Article 55-3,
paragraph (1).

3 HMHAEEHEBICEINTAEBEET X, LEXNDD L EIX, O AEERR

DEFFEXIHIMNCIB N TS, BBELITO 2 & TE D,

(3) an Immigration Inspector of a regional immigration bureau may, if they find
1t necessary, execute their duties outside the area over which the regional

immigration bureau exercises jurisdiction.

(N EE A E)
(Immigration Control Officer)
BARFT—RO=0_ AEZFINAMKOHASAEETRRIC, AEEHEEZE<,
Article 61-3-2 (1) Immigration Detention Centers and regional immigration
bureaus are to have in place Immigration Control Officers.
2 AEEHEIZ. KIZBT5HEEE1T 9,
(2) The duties of an Immigration Control Officer are as follows:
— AH. bEREXIERCETEXFEEHMET L2 L,
(1) to conduct investigations into cases of violations relating to entry, landing
or residence;
= NAETELCRERBISEEPITT A0, TOPITEZITHEEINAE L, #iE
L. KOERETDHZ &,
(i1) to detain, escort and send back those persons who are subject to

[

enforcement of written detention orders and deportation orders:;
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= ANEFUIET, WEGEOMOMRZEHT 52 &,

(iii) to guard Immigration Detention Centers, Detention Houses and other
facilities;

W FHHIEo+HILE —HICHET 2FEORELITO 2 &,

(iv) to conduct an inquiry into the facts pursuant to the provisions of Article
19-19, paragraph (1); and

BB T EOWNE ZHZ 7 LEOBEIC L DA N R+ —50juo N
EN O RHOBEIC LD RMFIEEZITH 2 &,

(v) to give a notice pursuant to the provisions of the proviso to Article 22-4,
paragraph (3) and to deliver a personal service pursuant to the provisions of
Article 61-9-2, paragraphs (4) and (5).

3 HIRB=HOBEIZ, AEEHEICENT S,

(3) The provisions of paragraph (3) of the preceding Article applies mutatis
mutandis to an Immigration Control Officer.

4 AEEMEIX. BRABRE (B -+ 2FEEEE —+5) oflEomEHIizon

TiE, BB LT 5,

(4) The Immigration Control Officer, concerning the application of the National

Public Service Act (Act No. 120 of 1947), is deemed a member of the police force.

5 AEZHEOEKIT, BICBHTED D,
(5) The ranks of Immigration Control Officers are separately provided for by a

Cabinet Order.

(s DAY K OE )
(Carrying and Use of Weapons)

BNt —%ol AEFEEAXOCANEEREIL ZOBBELITOICYY . Rzl
HTENTED,

Article 61-4 (1) Immigration Inspectors and Immigration Control Officers may
carry weapons in executing their duties.

2 ANEFEEEMOCAEZEHEIZ, TOWMBOPITICEAL, ZOFERBIZISL, GHMIC
VB LB SN DREICEWNT, Rzl 2 203 TE 5, HL, EOHFD—
CHEET LA ER<S, NTEFZMA TIER L2,

(2) Immigration Inspectors and Immigration Control Officers may use their
weapons with respect to the execution of their duties within the limits judged
to be reasonably necessary according to the circumstances; provided however,
that they must not injure a person except in any of the following cases:

— MEFHE=TAZXIHE=TERIHELET DL,

(i) the case falls under Article 36 or 37 of the Penal Code; or

ZONAESETEEEHSEOHITEZIT AENZOFIIH T HAEEFEEEL LL
IIAEEHE OB OBITICH L TIRILL L D LT85 6XITFHE -FNE0HE ik
WD & LTAEFEER LIIAEEME ICERINT 2561280 T, Zhzbilk
THLEDITMDOFER 2 E AHFEAE IIAEEHEICBNTET 2122 54
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(ii) the person subject to enforcement of the written detention order or
deportation order attempts to resist the Immigration Inspector or
Immigration Control Officer executing their duties with respect to the person,
or a third party who resists the Immigration Inspector or Immigration
Control Officer in an attempt to allow relevant person to escape, and the
Immigration Inspector or Immigration Control Officer has reasonable
grounds to believe that there are no alternative means of preventing that

resistance or escape.

(il il Je OVGIEEE)
(Uniform and Identification Card)

BT —F&o AEFEE K OCANEERE N OMSE 2 PIT T 556 180T, &
TIFMOHEN HDHEDIED, flikREZEH L, IZOH a2 R REEL#ER L
T EIR B 7R,

Article 61-5 (1) When executing their duties, Immigration Inspectors and
Immigration Control Officers, must wear their respective uniforms or carry
with them a proper identification card indicating their official status, except
when otherwise provided by laws and regulations.

2 AIEOGEEZ, BEOBITEZ T L2EOERPHH L XX, TOFIZINEERL
T IEIR B,

(2) The identification card set forth in the preceding paragraph must be shown
upon request to the person against whom the Immigration Inspector or
Immigration Control Officer is executing their duties.

3 HHOMIMRMLE OFEEOKRNIX, IEBEE T TED D,

(3) The form of the uniform and identification card set forth in paragraph (1) are

to be provided for by Ministry of Justice Order.

Q&)
(Detention House)
BT —R0NR WMHEAEREHRRIC, WATHEOPITEZIT 58 2 INET D2 INE Y & i
5,
Article 61-6 Each regional immigration bureau is to be equipped with a
Detention House to detain persons who are subject to enforcement of written

detention orders.

(B U AR D AL )
(Treatment of Detainees)

FARtT—%ot AEZFNEFRXIINEYS (LT TAEBNERE] L), ) ITIE
INTWDE (UUF THINEE] Lo, ) 1Zid. ANEFNAEFTEORL EEN
WEIFANIZIB W T TE SR OB HDBE 2 bR ITIER 670,
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Article 61-7 (1) A person detained in an Immigration Detention Center or
Detention House (hereinafter referred to as a "Detainee" and "Immigration
Detention Facilities") is to be given maximum liberty consistent with the
security requirements of the Immigration Detention Facilities.

2 HINAEEIZIE, —EOREEZHEEL, RUO—EOREZHGTLHDET D,

(2) The Detainee is to be provided with standardized bedding and supplied with
standardized food.

3 HINEEITHT HEEIT. BEIETRITVER T, AEBEIEITEORMIL. fHAE
I TRIT IR B2,

(3) The supplies furnished to the Detainee is to be adequate and the
accommodations at the immigration detention facilities are to be maintained in
a sanitary condition.

4 AEFNAFTRXIHGAEERRDE (LT TAEFRAEFRE] Lo, ) 1E.
ANEBNEFTEORE LI E ELERS L ERD D & &3, HINEFEOHIK,
Fron IR 2 mAE L, KOZ O ITKBEEZHE T L2 LN TE D,

(4) The director of an Immigration Detention Center or regional immigration
bureau (hereinafter referred to as "Director of the Immigration Detention
Facilities") may examine the body, personal effects or clothing of the Detainee,
and may retain the Detainee's personal effects or clothing when the director
considers it necessary for the security or sanitation purposes of the
Immigration Detention Facilities.

5 AEBNAEFEZT. ABENEFEORELE EVLERS D LRBODH L & X, HINE
FORZTL@ELHRAEL, MOZORZZEELEL, IHIRTL2 LR TE D,

(5) The Director of the Immigration Detention Facilities may inspect any form of
communication being sent or received by the Detainee, and may prohibit or
restrict such sending or receiving when the director considers it necessary for
the security of Immigration Detention Facilities.

6 AIBHICHET 2 DL HINEEOLBIZE L LERFHIT, EFEST
ED D,

(6) Beyond the matters prescribed in the preceding paragraphs, other necessary
matters pertaining to the treatment of Detainees are to be provided by
Ministry of Justice Order.

(NEZNATEREZES
(Immigration Detention Facilities Visiting Committee)
FART—ROLEDZ EBENTTEDLAEEHEEIC, AEFIATEHEZES
LT TZE&) Lnwo, ) ZiEL,

Article 61-7-2 (1) An Immigration Detention Facilities Visiting Committee
(hereinafter referred to as "Committee") is to be established at immigration
offices provided for by Ministry of Justice Order.

2 ZERF. ANEFIETTEOHEIEREEIZET D720, IEHBE S TED LY Xk
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WIZHH ANEBEINAETTFEZHEZE L, ZOEEIZEHAL, AEHFNAFTRFEICH L TEL
EIRRDEDET D,

(2) In order to contribute to the proper administration of the Immigration
Detention Facilities, the Committee is to inspect Immigration Detention
Facilities in the area of its responsibility as provided by Ministry of Justice
Order and state its opinion to the director of the Immigration Detention

Facilities.

(REL# %)
(Organization)

FARtT+—%koto= ZERIL. ZE+ALURNTHET 2,

Article 61-7-3 (1) The Committee is to be composed of a maximum of 10 members.

2 ZHITZ. MEREALE L ol AEFIATEOEE OWER LICAEEZ AT D
FDOIHNE, EHBEREMEMT D,

(2) The Minister of Justice is to appoint Committee members possessing high
levels of integrity, insight and enthusiasm for the improvement of the
administration of Immigration Detention Facilities.

3 ZFEOEMIZ., —HFLT 5, L. EZHIT R0,

(3) The term of the Committee members is 1 year and may be reappointed.

4 ZFEBRIZ. FEHLT D,

(4) The Committee members serve on a part-time basis.

5 HIZHIZEDDHODIEN, TESOMMEK OGS B LB FHIT, EBES
TED D,

(5) Beyond what is provided in the preceding paragraphs, necessary matters
regarding the organization and administration of the Committees are provided
by Ministry of Justice Order.

(ZERTHT DIEROIRM L OE B OHELE)
(Information provision for the Committee and Visits of the Committee
members)

At —Fotol AEFIEFES . AEFNEPTEOEE ORIIZHOWT, 14
BATTEDDEZAIZEY, EHMIC, XIIREIZSL T, ZERICHL, Fke
R’tTobDE 35,

Article 61-7-4 (1) The Director of Immigration Detention Facilities is to provide
the Committee with information on the Immigration Detention Facilities with
respect to its state of administration pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order.

2 ZERF. ANEFBIEFTFEOEEORNZHET 5720, ZEIZE D AEENAEF
FEOWRBEZTHIENTEDL, ZOGEARICBWT, ZESIX, MERHDLLTDDL L
T3, AEFRAEFTRESFICN L, ZRIC X DHINESF & OmEEED ERIZOW T )%
KbHZ LN TE S,
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(2) The Committee may conduct a visit to the Immigration Detention Facilities
by the Committee members in order to grasp the circumstances of their
administration of the Immigration Detention Facilities. In this case, when the
Committee finds it necessary, it may elicit cooperation from Director of the
Immigration Detention Facilities for conducting interviews of Detainees by
Committee members.

3 AEFBNAFTEFZL. AEOHEEZEXROCmHEEICHOWT, BERBGIZ L2TNIER5
AN

(3) Directors of Immigration Detention Facilities are to provide the necessary
cooperation for such visits and interviews with Detainees as set forth in the
preceding paragraph.

4 FBARA+—FROEELHEOHEIIHNDLL T, HINAENZEESITR L TRET 2F
A DOWTIL, &L, FZoRMEZEEE L, & LIFHRL T o720,

(4) Notwithstanding the provisions of Article 61-7, paragraph (5), documents
submitted by Detainees to the Committee must not be subjected to an
inspection, and submission of documents to the Committee by Detainees must
not be prohibited or restricted.

(ZEZDERFEDORRK)
(Publication of the Opinions of the Committee)

BAT—RoLoT EHREIE BE, ZESPAEFNETRFEICH L TENZE
AR OZNEZ T CAEFENAETRENH LB EONEZIRY £, ZoMZE%
NRTLHbLDOET D,

Article 61-7-5 The Minister of Justice is to annually compile both the opinions
expressed by the Committee to directors of the Immigration Detention
Facilities and the measures taken by directors of the Immigration Detention
Facilities in response and is to publicize the outline thereof.

(HH E R S % D 152 5%)
(Inspecting Departure Waiting Facility)

FEART—FOLON ZERT, FA+T—FOLOEH HIZHET 2FE LT O 130,
H E R S % D 1 IE 7208 (S E T D 72 IEBA T TED DY XN H 5 HIERT
Pefipx 2 g2 L, 2 OEEICBE L, SZHEREMRR OPT R 2 E 59 5 o7 AEE
HRORICHLTEREZERD D LT D,

Article 61-7-6 (1) Beyond conducting the duties prescribed in the provisions of
Article 61-7-2, paragraph (2), the Committee is to visit the departure waiting
facility in the Committee's area of responsibility as provided by Ministry of
Justice Order and state its opinion on the administration thereof to the
director of the regional immigration bureau in the area responsible for such

departure waiting facility in order to contribute to its proper administration.
2 AIZSROBUEZ, BTRICHET 2FHE 1T O HBEICHENT 2,
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(2) The provisions of the preceding two Articles are applied mutatis mutandis to
conducting the duties prescribed in the preceding paragraph.

(BAGRATBUREA D 1 /1)
(Cooperation of Other Administrative Organs)

FARF—FRDII EBEONHHFRHE L TEIND RN THATED DO, AEFINE
PTG NEE R O RiE, BT, MEFRESE, i LRLT. BB, AR
L ERTE O DO BILRATBAREII 6 L. HAEDOE LK CE#HRORBEITE T 5 F B 0%
ITICEAL T, BERHNIEZRDDZENTE D,

Article 61-8 (1) The director general of an internal bureau of the Ministry of
Justice, as provided by Cabinet Order, or the director of an Immigration
Detention Center or regional immigration bureau may request necessary
cooperation from the National Police Agency, the Metropolitan Police
Department, Prefectural Police Headquarters, the Japan Coast Guard,
Customs, Public Employment Offices and other relevant administrative organs
with regard to the execution of duties pertaining to immigration control and
Recognition of Refugee Status.

2 AIHOHEIC X D2 RO O NTBERITBHREIL. ARDEF DT E LT 720
HPHIZB N T, TE LT ZORITISC 2T 5720,

(2) Any relevant administrative organ whose cooperation has been requested
pursuant to the provisions of the preceding paragraph must comply with the
request to the extent that such compliance will not interfere with the
performance of its primary functions.

(EREDORHEE (MR 5 d )
(Notice Pertaining to an Entry in the Residence Certificate)

FARtT—FDONOZ HHFORIT, FREKRGIRIES =+HFOMN+IIZHRET D5 E
MERIZFRADERZEIZOWT, S TEHAFHRBICLY, 2O, HEXITF#EO
BEEZLEEEE, EBLICZEOELEBREICEM LRITHIETR S 20,

Article 61-8-2 If the mayor of the municipality has made an entry, deleted or
revised an entry in accordance with the provisions of a Cabinet Order in the
residence certificate pertaining to a foreign resident provided for in Article 30-
45 of the Residential Basic Book Act, the mayor must immediately notify the
Minister of Justice to the effect.

(IF AL
(Provision of Information)

FEART—&DI EBREZ., HAEEHELEOCERBEECHET 2 HAEOEFHR LD
HROBEOWB YT 2B ZITHIANEOYE (LI FZoFRIZBWT SEARE
YR Lo, ) L, ZORE (MAEEHE CEREEEICHET 5 HA
EOEHEK NHEROBEDIMBSICHY T HHDIZRD, REIZBWTHL, ) OZFT
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CET L EROLEREREMET LN TE S,

Article 61-9 (1) The Minister of Justice may provide foreign authorities with
duties corresponding to those duties of immigration control and Recognition of
Refugee Status provided by the Immigration Control and Refugee Recognition
Act (hereinafter referred to as "Foreign Immigration Authorities" in this
Article) with information deemed helpful for the execution of their duties
(limited to those duties corresponding to the duties of immigration control and
Recognition of Refugee Status provided by the Immigration Control and
Refugee Recognition Act; hereinafter the same applies in the next paragraph).

2 RIEOBEIZ XD HBROBMEIZONTIEL, YiZIHF R YL E A EE B Y /) DN
DFTIZET 2 BN O B THEHA S eV X 9 BUIR#EN & bl b
AN

(2) Upon the provision of information pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, appropriate measures are to be taken to ensure that the
information is not used for purposes other than helping the Foreign
Immigration Authorities execute their duties.

3 EBKEIX AEAEETEY /IO OEFE R OO L XX, AEOBEIZH D5
T ROBFBZDONTNNIEET 556 4RE, B HOBEIZL VR L 21FHz
YRLERE IR D ANE O F R O A SOIFEH (LT ZoHIZEWT MHEAEE] L
9. ) AT LICOVWTREEZTHZENTE D,

(3) Upon receiving a request from the Foreign Immigration Authorities, the
Minister of Justice, notwithstanding the provisions of the preceding paragraph,
may give consent for the information provided pursuant to the provisions of
paragraph (1) to be used for the investigation or adjudication of a foreign
criminal case pertaining to the request (hereinafter referred to as
"investigation, etc. " in this paragraph), except in the following cases:

— UHEGICROMFERFHOEEFEONR L SN TV DHILENBUEILIETH D & X,
KATEHEGE D BUEIL BRI O W THESE 21T BN TITOn b0 L@BD b D &
ER

(i) the crime subject to the investigation, etc. of the criminal case in the request
1s a political crime or the request appears to have been made for the purpose
of conducting the investigation , etc. of a political crime;

UHEGE RO FEFEOMEEFEDO NG E SN TWDIIRITR DT 40 B RKEN
IZBWT TN & LTEGEIZBW T, D740 H AREOESIZ LAVEEICY -
LHDTRNE X,

(ii) the act pertaining to the crime subject to the investigation, etc. of the
criminal case in the request would not constitute a crime under Japanese
laws or regulations if it were committed in Japan; or

= BAREMTO REOEFIIST 5 FOEFEORIEN 2 & &,

(iii) the foreign country that has made the request has not assured Japan that
1t will accept a similar request from Japan.
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4 EBKREZ, fEOFREZ T HEICBWVTUL, oo, FEFE=FIZEY L
RNZ EITDONWT, AFRKEOHER 252 T 2 TR 5720,

(4) When giving the consent set forth in the preceding paragraph, the Minister of
Justice, must receive confirmation from the Minister of Foreign Affairs in
advance that the request does not fall under item (iii) of the preceding
paragraph.

(1538)
(Service)

FART—F50IO " FH oA LN “HIHENE (FEAR+—F0 o)\ IHIC
BWTINOORELXERNT LT, ) OBUEIC L D2FHOREEIT, BEREL
SEERMEFEFREICLDEEORZEICEAT HEE CERHNUEEREILHILS) %
FEARBEICHET 2 —EEEFELEE LIREEILEHICHE T o EEHHEHEESE
ICRDFRERE _HIIHET 2EEME (LLT MEHEME] LW, ) ITKDEEUILN
EEICED, ZOXRELZIT OIS FHFOHIFHIZEZEL TIT O,

Article 61-9-2 (1) The service of the documents pursuant to the provisions of
Article 22-4, paragraph (3) or (6) (including cases where the provisions are
applied mutatis mutandis pursuant to Article 61-2-8, paragraph (2)) is made to
the place of residence of the person who is to be served by mail, correspondence
delivery as prescribed in Article 2, paragraph (2) of the Act on Correspondence
Delivery by Private Business Operators (Act No. 99 of 2002) (hereinafter
referred to as "Correspondence Delivery") through a general correspondence
delivery operator as prescribed in paragraph (6) of the same Article or through
a specified correspondence delivery operator as prescribed in paragraph (9) of
the same Article, or by personal service.

2 HE OB X A EE X IIEEEIC L O TRIHEICHET 2 FEH AL B E LG
E, ZOEEY ITRMFEERICLDEFEOEEICEAT HERE KRB HITHET
HIEZBEWIT., BFELET RETHOOLRICEERNH O LD LHET D,

(2) Where the documents have been sent pursuant to the provisions of the
preceding paragraph by ordinary mail or by Correspondence Delivery, the
postal item or the letter item prescribed in Article 2, paragraph (3) of the Act
on Correspondence Delivery by Private Business Operators is presumed to
have been served at the time at which they should have ordinarily arrived.

3 EBKEIL, AEICHET 25 8I12E. TOEBHOL, TORELZZITLNEE
DEXA, HTHIEOBIEOFEH HZMRT HICRY Ditdka Rl L2 T X 5700,

(3) The Minister of Justice must prepare a record sufficient to confirm the name
of the documents, the name of the person who is to be served with the
document, the address, and the date of service the documents in the cases
provided for in the preceding paragraph.

4 AAEEE, AEREE SUIAEEME R, F—HOBEIC LV RZET XSG
BWT, TOXRELZITOLREFICEHRLLZMLTUT I, 2E L, TOFEITEE N
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(4) The personal service is to be made through an Immigration Inspector or
Immigration Control Officer delivering the documents to the person who is to
be served at the place where the delivery is to be made pursuant to the
provisions of paragraph (1); provided however, that if the person who is to be
served has no objection, the document may be delivered to some other place.

5 WOKFIZEIT2GEICIT, RZfEEIT, AEOBEIC L 2RI R, YiEs =
[ZE D DT 2T K ??5:&75§“C“é°éo

(5) In the cases listed in the following items, the personal service may be made
through the act prescribed in the respective item, in lieu of the delivery
pursuant to the provisions of the preceding paragraph:

— RETARELFICBWTHEHORELZ T HREH ICHSbRWSEE FEOH
ThOTKERELZITOINEHIIZE L EERLRZMT 22 LM TCE2Hb0ICHE
a5 L,

(i) where the person to be served with the documents at the place where the
delivery is to be made cannot be met: The documents are to be delivered to a
person living together with the recipient, who can be expected to deliver the
received documents to the person who is to be served; or

Z FHOBREELZTLOREFE L OCHFICRET 2B PEET XSGV RN

NIXZTNHDOENEL 2B HE N 72 < %iﬁ@ HAEAHEALTZGS  FET XSG
HEAELELS Z &,

(i1) where the person who is to be served with the documents or the person

AN
=
=EN
=

prescribed in the preceding item is not at the place where the delivery is to
be made, or such person refuses to receive the documents without reasonable
grounds: The documents are to be placed at the place where the delivery is to

be made.
6 RIFHOBEIZ ETREEHIIOWT, ZTOEELEZITDHREHOEEHMN
%%ﬁ!“@fﬁb\ia/\ i {£ EREIL, TOEEIIRIZTAREELTDHIENTE D,

Paxa i S0y

72 L, BAT RO _ONE _HIZBWTHERT 28—+ KO NE =ZH L OFEAN
HOBEIZ L D EBFHOEEIZONTIEL, ZORD TR,

(6) Where the place of residence of the person who is to be served is not clear
with regard to the documents to be served pursuant to the provisions of any of
the preceding paragraphs, the Minister of Justice may effect service by
publication in lieu of such service; provided however, that this does not apply
to the delivery of the documents pursuant to the provisions of Article 22-4,
paragraphs (3) and (6) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 61-2-8,
paragraph (2).

7T NRIBEIL, BETARSEFHOLAR, FOEEELZITHREEHEORA K NEBKE
MEDERE VDO THRELZ T DLNEEHIILZNMNT D F 2 EFE ORI R LT

S =

1T 9,
(7) The service by publication is to be made by posting a notice at the posting
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area of the Ministry of Justice of the name of the documents to be served, the
name of the person who is to be served and to the effect that the Minister of
Justice is to deliver the documents to the person who is to be served at any
time.

8 HIHDHZAIIBWT, Rz ANGERE L T EMEZRE Lz & &k, FHE
DIREN O H D L HrieT,

(8) In the cases set forth in the preceding paragraph, the documents are deemed
to have been served on the date on which two weeks have passed, from the date

of the posting of the notice.

(RO HEEFEH & AN LD E )

(Obligation of Appearance by the Foreign National and Notification, by an
Agent)

AT —FRONLDO= NEABDROZZIBITH1T8ET 5L ST, TENL YL T
WZED DSGFATICH LHEA L TITORITIIE R 620,

Article 61-9-3 (1) If the Foreign National is to perform an act listed in the
following items they must perform it by appearing at the place prescribed in
the respective item:

— B LEoLE —EH, BHLEONE-EE L IIE HILEOILE —HOHEID
KD IEE GO EHE _H (FE+HLE0N\E HEOE GO ILE “HIZ
BWTHERHTIEEZED, ) ORTEICLIVIRESNDIEE I — RO%ME (FEH
O TR R O FH P

(1) notification pursuant to the provisions of Article 19-7, paragraph (1), Article
19-8, paragraph (1) or Article 19-9, paragraph (1) or receipt of the residence
card to be returned pursuant to the provisions of Article 19-7, paragraph (2)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article
19-8, paragraph (2) and Article 19-9, paragraph (2)): the office of the
municipality of the place of residence;

= B AKOFEEHOREIC I DM, B om0 L T IE,
FHLGFO+"F—EHAELIEE+NLEO+ =ZFH—EHE L FHE HOBREIZLD
HEE XIEE LS HEZEH Bt L& +—F =3, FHLEo - F _HEW
FHAEFROH=FUEICBWTHERT 2828, ) OBEICL Y R INDHIE
WhO— FoszmE #ih AEEHEE

(i1) notification pursuant to the provisions of Article 19-10, paragraph (1), an
application pursuant to the provisions of Article 19-11, paragraph (1) or (2),
Article 19-12, paragraph (1) or Article 19-13, paragraph (1) or (3) or receipt
of a residence card issued pursuant to the provisions of Article 19-10,
paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis pursuant to the
provisions of Article 19-11, paragraph (3), Article 19-12, paragraph (2) and
Article 19-13, paragraph (4)): a regional immigration bureau; or

= FOPRE W B & SE B SR GBS0 ZEBINIE
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5O FE-H (B o RO ZICBWTHERT A %a@ ) ICBWTHERT

6%é%a@o)\%:+ RE=H (B 5o ZHENHE B+ &0 =12
BWTHEHTLIHEEZED, ) TBWTHERTLIHEEL2EL, )  FHT5RE A
HLLITHEAFT—FKO O H_HE—FOHEIC LY R SNHMERE T — RO
wH HUOG A EE ELR

(iii) an application pursuant to the provisions of Article 20, paragraph (2),
Article 21, paragraph (2), Article 22, paragraph (1) (including as applied
mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article 22-2, paragraph (4)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article
22-3)) or Article 22-2, paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis
pursuant to the provisions of Article 22-3) or receipt of a residence card
issued pursuant to the provisions of Article 20, paragraph (4), item (1)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article
21, paragraph (4) and Article 22-2, paragraph (3) (including as applied
mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article 22-3)), Article 22,
paragraph (3) (including as applied mutatis mutandis pursuant to the
provisions of Article 22-2, paragraph (4) (including as applied mutatis
mutandis pursuant to the provisions of Article 22-3)), Article 50, paragraph
(3) or Article 61-2-2, paragraph (3), item (i): a regional immigration bureau.

2 AMEADF RIS 2 72056 XATHF 2 OO FHIZ LY B HATEE — 5 L8
TR T AE T A ENTERWEEICIE., YEITAIX. ROKZITHITLE
(PRI 2R NEEZERLS, ) THOOTHAIEANEFRET L2008, HiEs 5D
NEAZIZ L0 BEEAME AN D2 T LRITIZZR B0,

(2) Where the Foreign National is under 16 years of age or where they are unable
to perform the act listed in item (i) or (ii) of the preceding paragraph
themselves, due to disease or other grounds, such act must be performed on
behalf of the Foreign National by a person listed in the following items (except
for a person who is under 16 years of age) who is living with the Foreign
National in the order of the respective items:

— BB
(i) spouse;

- F
(i) child;
= RXILEE
(ii1) father or mother; or
M Al = 52480 58 LS o # IR
(iv) relatives other than the persons listed in the preceding three items.

3 HHE—SFRUOE _SIBITATAIZOVWTIL, ATEICHET 2HGDIEN, [
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HAZICHET 528 (PRI NWEEZRLS, ) TOODEANEFRET L HDON
MEANE N DRI L 0 YZAENCR OO TT 256 Z OMIEBE T TED L5E
X, BHOBREI»h DL, HESAEANE LI L TINEIT) Z L2 HEL
AN

(3) Beyond the cases prescribed in the preceding paragraph, where a person
listed in any item of the same paragraph (except for a person under 16 years of
age), who is living with the Foreign National, is to perform an act listed in
paragraph (1), items (i) and (i1) on behalf of the Foreign National upon the
request of the Foreign National or in other cases prescribed in Ministry of
Justice Order, the Foreign National is not required to appear in person and
perform the act notwithstanding the provisions of paragraph (1).

4 FEHE=SIET 21T/ oW TR, SNEADEERBAD YRZANE NI DD
TT 256 FOMEBE T TEDLHEICIE. FHEOBEIZH2D BT, Mzt EA
DHOHELTINEIT) ZEEHE LR,

(4) Where the legal representative of the Foreign National is to perform an act
listed in paragraph (1), item (iii) on behalf of the Foreign National or in other
cases prescribed in Ministry of Justice Order, the Foreign National is not
required to appear in person and perform the act notwithstanding the
provisions of the same paragraph.

QISP NESEESER & N )
(Basic Plan for Immigration Control)

FEART—&0+ EBEREE. BHAEORXEREREZMS 720, SMEANDOANE K OEY
OEHIZET DMROEARL 72 5~ x5 (LT THAEEHEEA @] E0no, )
EEDDLHDET D,

Article 61-10 (1) The Minister of Justice is to formulate a basic plan for the
control of entry and the residence of Foreign Nationals (hereinafter referred to
as the "Basic Plan for Immigration Control"), in order to allow the exercise of
equitable control over immigration.

2 WAEEHEEAREICED DHFHIT, ROLBY LT5,

(2) The Basic Plan for Immigration Control is to provide for the following
matters:

— AIICAE L., fERT 20 EANORBUTEE S 2 FIH

(i) matters relating to Foreign Nationals' entry into and residence in Japan;

= SNEADAE K OTER OEBOIER & 72 5 & FIH

(ii) matters relating to guidelines for the control of entry and residence of
Foreign Nationals; and

= A FICET 2 b 0o0E0, SMNEADOANEKOTEE OEEIZET 5 Mk I L
LRI

(iii) matters necessary for implementation of the control of the entry and
residence of Foreign Nationals, beyond matters listed in the preceding two
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items.

3 EBREIL, MRS ARG WHIZHTSOTIE, o U, BRITEE
HoRLm#ET2b0ET 5,

(3) Prior to the formulation of the Basic Plan for Immigration Control, the
Minister of Justice is to consult with the heads of the relevant administrative
organs.

4 EBKEIZ, BAEREHEEARGFBEZEDZ & EX, Bk, TOMELZALRT D
LD ET D,

(4) The Minister of Justice is to announce an outline of the Basic Plan for
Immigration Control without delay when it has been formulated.

5 AiHOBEIL, HAEREHREAGFBEOLELIZOWTHERT S,

(5) The provisions of the preceding two paragraphs apply mutatis mutandis to

modifications of the Basic Plan for Immigration Control.

FARtT—5K0+— EBRER, HAERETEEARFEIZE ST, SAMEAOHAEZA
EICEBET 2 L9502 TR b0,

Article 61-11 The Minister of Justice must endeavor to exercise equitable control
over the entry into and departure from Japan of Foreign Nationals based on

the Basic Plan for Immigration Control.

(18 )
(Furnishing Information)

TR 5 MAL, B FUESEO—IZHY T2 E BT AEANEm O & XX
TOEZBHRTLHIENTED,

Article 62 (1) If any person has knowledge of a Foreign National whom they
believe to fall under any of the items of Article 24, such information may be
reported.

2 EXIFMGAEFERORRE X, OB A2 ZATT 510D CRIEOINE AN Z Ho 7
EEF TOFEZBERLLTNITRE20,

(2) If any official of the Government or of a local public entity becomes aware of a
Foreign National set forth in the preceding paragraph through the execution of
their duties, such information must be reported.

3 MIERRORIL, B HONAEAPHOBITZZIT TWHDEEIZI W T, JHH O
T, MogdTofEikzomofn (EREEZRS, ) KX Rkshsd L&, Xi3d
FEIES USRS = oA L<IEmRMIRE (B =1 —#EREE T\ %) &#
T EEDOUSEZZ T CTRET D EEIE, BEHICEOELZEHL2ITIULXR G20,

(3) In cases of a Foreign National set forth in paragraph (1) who is serving a
sentence and is to be released due to completion of the sentence, stay of the
execution of the sentence or for any other reason (except for release on parole),
or in a case where such Foreign National is to be released from a juvenile
prison or a women's guidance home after receiving the disposition prescribed in
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Article 24, paragraph (1), item (iii) of the Juvenile Act or in Article 17 of the
Anti-Prostitution Act (Act No. 118 of 1956), the head of the correctional
institution must report such information immediately.

4 M EAREZER T, FHOHNEADHOPITZ 21T T D5E XITDFIES
AR =5 Oy 2 T ERIC/ERE L TV 8560 L TR ER kL
B ERDLS 5T Tis NEBTICIERE L TW A HEITH W T, Y E AIZ SN
THRRBOUIPGRBEDOFF IR EZ LT L &1, BEHIZZOFZER LR TIE R 67
[

(4) In the case of a Foreign National set forth in paragraph (1) who is serving a
sentence or has been committed to a juvenile training school under a
disposition prescribed in Article 24, paragraph (1), item (iii) of the Juvenile Act
or to a women's guidance home under a disposition prescribed in Article 17 of
the Anti-Prostitution Act, the regional parole board must report such
information immediately, when granting release on parole or provisional
release from a juvenile prison or women's guidance home.

5 HEIUIEO@ERIL, BE IIOEE LS T, FrEEO ANEBEEE T AFEZHEICR L
TLRITIUXR B0,

(5) The information set forth in the preceding four paragraphs must be submitted,
orally or in writing, to an authorized Immigration Inspector or Immigration
Control Officer.

(A= FHe & D BIR)
(Relation to Criminal Procedures)

FoNt =4 IBEREIREICZ ST 2H4E AN OWTHFEFRICET 21E5, Flo#
ITIZBET 25 ATV HFE L <3 AEFE O TEREE O BB T 5 Em OBLEID
LD FMPMMTONLGEITIE, ZOFEEZNNELRNEETH, ZOHFICOVWTHAE

(B @ NNIHE L R ROFL =02 R<, ) OREITHE CIRE R O Fii 2
THO2ENTED, ZOHBICEBNT, B TILEHE D THEEOHEZRD
EHDHOT TREFHEOHEA RO, ITHAGHIELT) &, FHUFHEFH —HP (H]
FOBEIZLIVEREOGELEZZITLEEIE) EHH01F NEKREDR R, BE
BN IRERASRE LT DHEEIICEV HHERDH D XL LA LD
LT 5,

Article 63 (1) If procedures provided for by laws and regulations related to
criminal suits, enforcement of sentences, or treatment of the inmates of
juvenile training school or women's guidance homes are being carried out with
regard to any Foreign National subject to deportation, deportation procedures
may be taken against such Foreign National pursuant to the provisions of
Chapter V (except for Section 2, and Articles 52 and 53) applicable mutatis
mutandis, even when they are not being detained. In this case, "request the
appearance of the suspect" in Article 29, paragraph (1), is deemed to be
replaced with "request the appearance of the suspect or personally visit them",
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and "when a suspect has been delivered to them pursuant to the provisions of
the preceding Article" in Article 45, paragraph (1), is deemed to be replaced
with "when, as a result of Investigation into Violations, they have reasonable
grounds to believe that the suspect falls within the category of a Foreign
National subject to deportation".

2 AIEOBREICEE, BERKESENREM SNIHEITIL, FIFFRICET 2ES.
FHDOFATIZEE T D158 XUT DR L < 13w AERBEOIEREE OLBEIZEE T 5155 D
BEIZEDFRPET LIck, 20T T2b0E 3%, HL, HOPITHIZEW
TH, MEREXIIMEFEREOF AL H L L XX, ZOHITEZTHZ ENTE S,

(2) In cases of a written deportation order having been issued pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, the enforcement of such order is carried
out after the procedures pursuant to the provisions of laws and regulations
related to criminal suits, enforcement of sentences or treatment of inmates of
juvenile training schools or women's guidance homes have been completed;
provided however, that the enforcement of such an order may be carried out
with the approval of the Prosecutor-General or the Superintending Prosecutor
even while the Foreign National is serving their sentence.

3 AEFEEIE. BN+ HEEXIE R+ HEO ZE HOFEICY=2T, FRED
FBENLILEETDICRY ZHYOHER D H & 1T, MEFICERETLILD LTS,

(3) If an Immigration Inspector, when carrying out the inspection examination
set forth in Article 45 or Article 55-2, paragraph (2), finds reasonable grounds
to believe that the suspect has committed a crime, the Inspector is to file a

formal accusation against the suspect with a public prosecutor.

(T D5E)
(Transferring of the Suspect)

FAFIE MEFIE. BLEFROBIURIWRE ZZTMOZLEEICTB N T, QA%
R LRWERET D & &3, ANEEHEICLDINETHEXTRERFITEDETRE
FOT, HEHEE 2R L CUHRAEERE IS S EIS RITNITRE2R0,

Article 64 (1) If a public prosecutor has taken delivery of a suspect for an offense
set forth in Article 70, but has decided not to institute prosecution, the
prosecutor must release the suspect and transfer them to an Immigration
Control Officer upon presentation of a written detention order or deportation
order.

2 FEMEROEX, FHATIELE SHXIIBNEOLGAITHB W T, YikshE ATk L
INASE LB EEH S EORM NSO & X1k, AFEEMHEICL D INESEXLER
ERFITEOREREESOT, Rk FARFICZEDOEZYZAEEHE IS ZEIRITN
R 6720,

(2) If a written detention order or deportation order has been issued for a Foreign
National, at the time of the Foreign National's release from a correctional
institution, the head of the correctional institution, in the case referred to in
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Article 62, paragraph (3) or (4), must transfer them to the Immigration Control
Officer concerned upon presentation of a written detention order or deportation
order.

(R =R BAVE D FE1)
(Special Cases under the Code of Criminal Procedure)

BNt IS FEEEBIE. BELROFRIBROIBEELEFM L, F L IXZITERDY .,
XIFEZN S DFRITHR D BUTIRN ZZ T RO TG EITIL, WESFENFEMA S, B,
T DOHEPMIZIRE AL LTekEED R & ZIZRY | N R (B =4 EEEs
=) BHoE=ER (FES ZE R AUE ZEH PAKOBREICLVERT LS
BrEl, ) OHECH»D LT, FEELOGIW & & b2, Hi%kEed 2 AEZ
B EESTZENTE D,

Article 65 (1) When a judicial police officer has arrested or taken custody of a
Foreign National suspected of committing any of the offenses set forth in
Article 70, or of a flagrant offender regarding such an offense, and only in cases
where a written detention order has been issued and the Foreign National is
not suspected of any other criminal offense, the judicial police officer may
transfer the suspect to an Immigration Control Officer together with the
pertinent documents and evidence, notwithstanding the provisions of Article
203 of the Code of Criminal Procedure (Act No. 131 of 1948) (including as
applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of Articles 211 and 216
thereof).

2 AHEOGEITIL, WEEDN R IR SR b U+ N EINIZ, Mise s
Rl EESTTREZ LT sy,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the procedure for
transferring a suspect over to an Immigration Control Officer must be
undertaken within 48 hours from the time at which the suspect is taken into
custody.

(ifE )
(Reward for Providing Information)

BARTARE BAT_FE-HOBEICL2ERE LIEERH L5 HICBWVT, £0iH
WIZ RN CTREMRGITENBA SN & L, EHEREX, BEADTTEDDH LA
IZEk Y, Zo@EHFICHH L, AU TOSEERESE L TRHTHZ N TE D,
AL, WS E T H G A SRR OB 23 OB O ZTIT W D 1572 F R I2E<
bOTHD LT, TORD T,

Article 66 If a person furnishes information pursuant to the provisions of Article
62, paragraph (1), and if such information leads to the issuance of a written
deportation order, the Minister of Justice may grant such person a reward in
an amount not exceeding 50,000 yen pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order; provided, however, that this does not apply to cases in which the
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information was based on facts which an official of the Government or a local
public entity learned of in course of executing their duties.

(FECE)
(Fees)

FEARTEE SEANL, WICHIT 2722 T 556120, Yiar otk 2iid, & ft
SATFEHIDKFIZ . — &2 72 WHEIPHNIZ B W THINZEBUS CE 9 2 510 FHOE &
LT s 70,

Article 67 A Foreign National must pay a fee not exceeding 10,000 yen as
separately provided by Cabinet Order to the Government for entry, issuance or
a seal of verification pertaining to any of the following permits:

— B REHEALOHEIC L DR ERDOERE OFA]

(1) permission for a change of status of residence pursuant to the provisions of
the main clause of Article 20, paragraph (3);

=BT RE EHOBEIC X ATER IR O TR OFF AT

(i1) permission for extension of the Period of Stay pursuant to the provisions of
Article 21, paragraph (3);

= B TS CHOBEID XA KERA]

(iii) permission for permanent residence pursuant to the provisions of Article
22, paragraph (2); or

W o +AREFE-HOBREICL2BHAEOHR (FSFHEEOBREIZ X 5620 R
DIER DT &2 E5T, )

(iv) re-entry permission pursuant to the provisions of Article 26, paragraph (1)
(including permission for extension of the validity period pursuant to the
provisions of paragraph (5) of the same Article).

FARTEEROZ HEANI FHHFILEO B -HOBEIC LV BT ERIENF O &
2T, XEE T NEO T = - HEROREIZ L 2 RIS REHENEIZB N T
ERTLEFTNEOTHE _HOBEIZ L VIER T — FORS 22 5 & &%, FEfE%
B2 U CTHNCBUD TE®D 280 FEEZ T L2 T iEe b 7auy,

Article 67-2 Any Foreign National who is issued a certificate of authorization for
employment pursuant to the provisions of Article 19-2, paragraph (1) or who is
issued a residence card pursuant to the provisions of Article 19-10, paragraph
(2) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 19-13, paragraph (4) based
on an application pursuant to the provisions of the second sentence of
paragraph (1) of the same Article must pay a fee in an amount provided by a
separate Cabinet Order, which is to be determined by calculating the actual
expenses.

FHATNGE SENE BAT RO o+ B EHOBEIL LD BRRITRENE O
a2, AR SEH CEOBIEIZ LY BRRATIEHEFICADBIH O R Oz %
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J5EEE. FEEEMMA LR TR B0,
Article 68 (1) A Foreign National must pay a fee when obtaining a Refugee
travel document pursuant to the provisions of Article 61-2-12, paragraph (1) or
when obtaining an extension of the validity period entered in the Refugee
travel document pursuant to the provisions of paragraph (7) of the same Article.
2 AIEICHET 2 FEBIOBIT, ERFMNMBEE =HOED L LI AIZED, HliC
A TED D,
(2) The amount of the fee prescribed in the preceding paragraph is to be
separately provided by a Cabinet Order pursuant to the provisions of
paragraph (3) of the annex to the Refugee Convention.

(FHEDOXY)
(Classification of Administrative Affairs)

FATNEOZ FAHAFOEE-HEROE _H (E+HLE0NFE _HLOE+HILED
NEZHIZBWTEMNT L6 2T, ) . FHAFONE-HTRIZH LD
F—HOHEIZL D TIANLET D2 & L INTWDHEBEIT, T ARIES 5H
NEE—FICHET 2 — FEEXFEFF L T 5,

Article 68-2 The administrative affairs to be handled by the municipality
pursuant to the provisions of Article 19-7, paragraphs (1) and (2) (including as
applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article 19-8, paragraph
(2) and Article 19-9, paragraph (2)), Article 19-8, paragraph (1) and Article 19-
9, paragraph (1) is to be classified as Type 1 of the statutory entrusted

functions provided in Article 2, paragraph (9), item (i) of the Local Autonomy
Act.

(B ~DZEAT)
(Entrustment to a Cabinet Order)
EATISG B _END ZOEE TORED FE D2 O Tz OhE OBFTIZ OV T
VERFEHIT, EFES (MR ORPIT I NEFEFITONTL, Bn) TED D,
Article 69 The procedures for the enforcement of the provisions of Chapter IT
through this Chapter and other matters necessary for the enforcement thereof
are to be provided for by Ministry of Justice Order (a Cabinet Order for the
administrative affairs to be performed by the mayor of the municipality).

(FEFR D FAT)
(Delegation of Authority)

FEARTIEDO . HAEEHREOHRZBEECHET DIEBREOHERIL., EBEEST
EHHEZAIZLY, MAHFAERERRREICEETAZENTED, L, 1+
FHE_H B+ R0 HBNE B+ KO =ZICBWTHERT L6255, )
ICBWCTHERT 5280, ) ICHET HHERLOE _+ 5o NE —~HIZHET
HHEMR OKEE DIEREKRITHRD B DIZRD, ) WITHA %0 —oLH—EHk
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WEART—RDO O+ —ITHET 2HRIZOWVTIE, ZORY TRV,

Article 69-2 The authority of the Minister of Justice provided for by the
Immigration Control and Refugee Recognition Act may be delegated to the
director of a regional immigration bureau pursuant to the provisions of
Ministry of Justice Order; provided however, that this does not apply to the
authorities prescribed in Article 22, paragraph (2) (including as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 22-2, paragraph (4) (including as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 22-3)), the authorities prescribed in
Article 22-4, paragraph (1) (limited to those pertaining to the status of
permanent resident), or the authorities prescribed in Article 61-2-7, paragraph
(1) and Article 61-2-11.

(% 1 4 1)
(Transitional Measures)

FEATNLEO= HMAREEHRECERBEEOHREICESEMALHIE L, IISET
LHEEICRNTEL, TOME T, TOMEIIBBFEICHNEEICHE LB S D
FHPANICIBW T, FrEoREHE GEHNCEAT R EL ST, ) ZED D Z &N
TE 5,

Article 69-3 In cases of the enactment, revision or abolition of an order pursuant
to the provisions of the Immigration Control and Refugee Recognition Act, the
order may provide for necessary transitional measures, (including transitional
measures regarding penal provisions) insofar as such measures are judged to
be reasonably necessary for the enactment, revision or abolition of the order.

FhE  FH
Chapter IX Penal Provisions

FETSR ROZFLZONVTANTEETLEIL. ZFUTORBES L ITEEHF L <1
“HAMUTOSEICL, XIXZEOBEEE L VXL L O &2 R4 5,
Article 70 (1) A person falling under any of the following items is to be punished
with imprisonment or imprisonment without work for not more than 3 years or
a fine not exceeding 3 million yen, or is to be subject to the cumulative
imposition of imprisonment or imprisonment without work and a fine:
— BELOBEITER L TARICADTHE
(i) a person who enters Japan in violation of the provisions of Article 3;
— ANEFEEDPDS LEOFAELZITRWTARIC ERELEHE
(ii) a person who lands in Japan without obtaining Permission for Landing, etc.
from an Immigration Inspector;
= B SEoNE-H (BB XIEE IR BOICRD, ) OBEICLVLE
HEKZIMOVIHSNTEHE TEABITEET 26D

(iii) a person whose status of residence has been revoked pursuant to the

140



provisions of Article 22-4, paragraph (1) (Ilimited to persons to whom item (i)
or (ii) pertains) who remains in Japan;

“0O" H A TLONEEE (BEAT L0 OE HIIBWCHERT IHAE
aile, ) OHEICL VMO ELZIT 28T, Yz 2Rl U CARIMICERE T
5HD

(ii1)-2 a person who receives a period designation pursuant to the provisions of
Article 22-4, paragraph (7) (including as applied mutatis mutandis pursuant
to Article 61-2-8, paragraph (2)) who remains in Japan beyond the period
designated;

W BFBHILRE —HOBEITER L TIAZ LD AL EE T D168 w2 =
HDIEBZE LT OTVD EHALNIHEDO LN LH

(iv) a person who is found to be clearly engaged solely in activities related to
the management of business involving income or activities for which they
receive remuneration in violation of the provisions of Article 19, paragraph
(1;

T EEMBOEH IIE L EZ T 2 W TERMN B +H&EHHE (F 5%
WIHICBWTHERT 5628, ) OBREICIVARITERTLZ LA TE L
MzEte, ) ZfH L TATICEE T 55

(v) a person who remains in Japan beyond the permitted Period of Stay
(including the period for which a person may reside in Japan pursuant to the
provisions of Article 20, paragraph (5) (including as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 21, paragraph (4))) authorized without
obtaining an extension or change thereof;

N AR EFEOFFA 22T I2EH T, B+ 5% —HOBEITE DS A SN TR IFITEK
LT, KL, NFEEREARRS THREE LIS TRV H O

(vi) a person who is granted permission for provisional landing and flees or
fails to appear at a summons without reasonable grounds in violation of the
conditions imposed pursuant to the provisions of Article 13, paragraph (3);

t  TUEHL ERROFFR, AR REROFFRT, il BREOFFR ., R RREOFFAT, B
S EREOFFR, EEIC XD EREOFF R XIT - RE#EDO DO LEOF A 2% T - F
T, BRI YEA I HEICTE I N HIM 2 L CARIICEE T 200

(vii) a person who is granted permission for landing at a port of call, landing
permission for cruise ship tourists, permission for landing in transit, landing
permission for Crew Members, permission for emergency landing, landing
permission due to distress or landing permission for temporary refuge, who
remains in Japan beyond the period entered in their Passport or permit;

toZ FBHNEO ZFEILEOBIEIZ L0 BB ORE % =T 7o CYHIR NI HE
LWV o

(vii)-2 a person, who is designated a period for departure pursuant to the
provisions of Article 14-2, paragraph (9) and does not depart from Japan
within such period;
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to= FBHARKFENLHOHEIZ LY MM ORRE 25 7238 TYZHMNITIFH L X
B IES AR AR N
(vii)-3 a person, who is designated a period for departure pursuant to the
provisions of Article 16, paragraph (9), who does not return to their vessel or
depart from Japan within that period;
N B+ Lo ZHE-HICHET H2H T, RFEE "HICBWTHERTHE 558
AR OBIE L A+ 5RO THENEIZB W THENT 58 S+ R T HOH
ICR DA 22T 72T, B o - HICHUE T 2 W 2Rl L TA
BT LHHD
(viii) a person prescribed in Article 22-2, paragraph (1), who remains in Japan
beyond the period prescribed in Article 22-2, paragraph (1), without receiving
permission pursuant to the provisions of the main clause of Article 20,
paragraph (3) as applied mutatis mutandis to Article 22-2, paragraph (3), or
pursuant to the provisions of Article 22, paragraph (2), as applied mutatis
mutandis to Article 22-2, paragraph (4);
N FHAHEO =F -HOHEICL Y HEMSEZZIT7-% T, Y%HEMSIC
%% HEWIRZ#E L CATICEE T 500
(viii)-2 a person who is issued a departure order pursuant to the provisions of
Article 55-3, paragraph (1), who remains in Japan beyond the time limit for
departure pertaining to the departure order;
NO= BHEAAFORNOBEIZEY HEMGTZID HEINZE TARBIEET 5
D
(viii)-3 a person whose departure order is revoked pursuant to the provisions of
Article 55-6 who remains in Japan;
AN FAR+—50 ZOMNE—HOFF Al 2521 7238 T, AR IH 2 B L TR
2T Db D
(viii)-4 a person who is granted the permission set forth in Article 61-2-4,
paragraph (1) who remains in Japan beyond the Period of Provisional Stay;
or
U B ZEOMAED FEICLVEROBEEZ T H
(ix) a person who is recognized as a Refugee due to deceit or other wrongful
means.
2 HIEE— S XILH ST 5F N, AT L -HI & E RIEICERE T2 &
b, FHEEFERRET S,
(2) The preceding paragraph also applies to a person listed in the item (i) or (ii)
of the preceding paragraph who lands and stays in Japan illegally.

FLt+&RoZ MEEHE -5, F 5, FHEFELIIIE LS IFESEE HOFE
ZWLTFIZONWTIE, ROBFICHELT LI EOMARHOT L 21X, 2O %%
B9 %, 7270 L. YFEIHRDITAZ LIEBRER R AEBREE OmANIBWVT, &
DEFITHELTDHZEOHHE LIESRAICR S,
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Article 70-2 A person who commits any of the offenses set forth in paragraph (1) ,
items (i), (i1), (v), or (vii) or paragraph (2) of the preceding Article may be
exempt from the penalty if the evidence produced applies to all of the following
items; provided however, that this is to be limited to cases where, after having
committed the act pertaining to the crime, a report was submitted without
delay in the presence of an Immigration Inspector corresponding to the
following items:

— HRTHDHZ L,

(i) the person is a Refugee;

= ZoFEOEMm . FEXIHEOHRNERINE —FRA (2) [THET HHEBIC
EOTEHEENLIBENDHOTHEN G, BEAMIZADTZ LD THLZ L,

(i1) the person enters Japan directly from a territory where their life, body or
physical freedom is likely to be persecuted on the grounds prescribed in
Article 1, paragraph A-(2) of the Refugee Convention; and

= HIBEDOBENNRDH DL LIZLD YEBIRDIITHEZ LD THDL Z L,

(iii) the act pertaining to the crime is committed because of reasonable grounds
for the preceding item.

FEt—5& B PEAHE _HESUIEATEE _HOBEIGEK LTHE L, XITHE
THZEERETEHFIZT, —FLUTORBEA L IFEHE L IT=+ MU TOFelC
LU XTE O L < XL L O 5@ 2 R %,

Article 71 A person who departs or who attempts to depart from Japan in
violation of the provisions of Article 25, paragraph (2), or Article 60, paragraph
(2), is to be punished with imprisonment or imprisonment without work for not
more than 1 year or a fine not exceeding 300,000 yen, or is to be subject to the
cumulative imposition of imprisonment or imprisonment without work and a

fine.

FLtt—%D" ROZFZONTINITHELET HEIL, —FLLFOBE T =+ ML
T oI T 5,

Article 71-2 A person who falls under any of the following items is to be
punished with imprisonment for not more than 1 year or a fine not exceeding
200,000 yen:

— BrhFKotFE-H FLAFONFE-H FLAFOLFEH FHLEio |
FHEIFEHFNEO+ROBREIC LD RHICE UEBORHE L&

(1) a person who submits a false notification relating to the notification
pursuant to the provisions of Article 19-7, paragraph (1), Article 19-8,
paragraph (1), Article 19-9, paragraph (1), Article 19-10, paragraph (1) or
Article 19-16; or

= Bt hWGot+—F—m, FHLEOF B ENEFE L0+ ZE SHOME
ICER LT=#H
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(ii) a person who violates the provisions of Article 19-11, paragraph (1), Article
19-12, paragraph (1) or Article 19-13, paragraph (3).

FLtt+t—5%0= ROZZONVNTNNTHEYTLEIL. Z+HHHLULTOEEEICLT 5,
Article 71-3 A person who falls under any of the following items is to be
punished with a fine not exceeding 200,000 yen:
— FHHNIWFoLE -HUIFE+NLEONFE -HOBEITER L THEREMZ E T H 72
NSy e
(i) a person who does not give notification of their place of residence in
violation of the provisions of Article 19-7, paragraph (1) or Article 19-8,
paragraph (1);
= BTG ONNE-HOREIGER L CHERMA BT HR o E
(ii) a person who does not give notification of their new place of residence in
violation of the provisions of Article 19-9, paragraph (1); or
= Bt Go+E—EH, FHLGo+H GEUEEAZRLS, ) XFFHEHFLEFO+RO
BEIER LT
(iii) a person who violates the provisions of Article 19-10, paragraph (1), Article
19-15 (except for paragraph (4)) or Article 19-16.

FEtH& ROBHZONTNNIEET L8, —FUTOEEE L X+ MU
Tl iz 4 5,

Article 72 A Foreign National falling under any of the following items is to be
punished with imprisonment for not more than 1 year or a fine not exceeding
200,000 yen, or is to be subject to the cumulative imposition of imprisonment
and a fine:

— WAESEXTBREBRHSZFIZEIOTHMEZR SN TV DLIETHEELLLLD

(1) if a person escapes, after being taken into custody pursuant to a written
detention order or deportation order;

Z ARRBLE EEROFF R 22 2B T MR DR E R B T T D A D
HAEEIZEB W T TR L7 Y AEED b YR EREM D HET 2 £ TOH
T 5 2 e < BTLIEH D

(ii) if a person who is granted a landing permission for cruise ship tourists has
fled without returning to the ship by the time of the designated passenger
ship departing from the Port of Entry or Departure after they disembarked
at the Japanese Port of Entry or Departure at which the designated
passenger ship pertaining to the permission made a port of call;

= —HFEEOTZOD EREOF A 2% 2E T, BHNAGKO _ENEOBREICESE
FENTFFICEK L THRELIELD

(ii1) if a person permitted to land for temporary refuge escapes in violation of
the conditions imposed pursuant to the provisions of Article 18-2, paragraph

(4);
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W EH+ ZREANEOBEIZL Y Ba I T, FHEOHEICHK SIS
RIER LT, BE L, UIEYZRBEHA R THEHLIDG LRV E 0

(iv) if a person released pursuant to the provisions of Article 52, paragraph (6)
flees or fails to appear when summoned without reasonable grounds in
violation of the conditions imposed pursuant to the provisions of the same
paragraph;

f BEFLAFRO=ZF—HOBEIT LY HEGTZZT 728 T, RERHE ZHOHIEIZ
BESEMEINTRIMTEK L TERT LIZH D

(v) if a person who is given a departure order pursuant to the provisions of
Article 55-3, paragraph (1) escapes in violation of the conditions imposed
pursuant to the provisions of paragraph (3) of the same Article;

N EART—FRO_OWNE—HOFNLZZITTH T, FRBEZHOBREITHKDEfTES
NIERMICERK LT, BT L, IEYRIEHA R TEH LIZIGE LRV 0

(vi) if a person who is given the permission set forth in Article 61-2-4,
paragraph (1) flees or fails to appear without reasonable grounds upon
receiving a summons in violation of the conditions imposed pursuant to the
provisions of paragraph (3) of the same Article;

t BEAT RO o EEHXIEAN RO O+ = oOBEITER L TEHREE
AR ST R ATREA F 2 R L e o7

(vii) if a person fails to return the certificate of Refugee status or Refugee
travel document in violation of the provisions of Article 61-2-7, paragraph (3),
or Article 61-2-13; or

N R —F0 o+ " FENEOHFEICE Y HERIKITIEHEO RN ZGE b -d
T, FEOBEICL VA SHIZHRNICZ N EZ B LR 27b D

(viii) if a person who is ordered to return the Refugee travel document
pursuant to the provisions of Article 61-2-12, paragraph (8) fails to return it
within the period specified pursuant to the provisions of the same paragraph.

FEt =% BELEE-HBENSICHYTLIHGELRE, HHLEE - HOHEILE
U TR Z D L EE T HIHE IR 2 3% T D8 217 o7& 1k, —FUT
DA U < ITEEE L <X ZEH ML OIS L, XUTEOBEH L < 13556
K OE@ % R 5,

Article 73 Except for cases to which the provisions of Article 70, paragraph (1),
item (iv) are to be applied, a person who is engaged in activities related to the
management of business involving income or other activities for which they
have received remuneration in violation of the provisions of Article 19,
paragraph (1) is to be punished with imprisonment or imprisonment without
work for not more than 1 year or a fine not exceeding 2 million yen, or is to be
subject to the cumulative punishment of imprisonment or imprisonment

without work and a fine.
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Article 73-2 (1) A person falling under any of the following items is to be
punished with imprisonment for not more than 3 years or a fine not exceeding
3 million yen, or is to be subject to the cumulative imposition of imprisonment
and a fine:

— FEEHIIE L, SEANCRNERITTES L S

(i) a person who has a Foreign National engage in illegal work in connection
with business activities; or

= AEANCRERIIEE E S A O I E B OO R FIZEW

(ii) a person who places a Foreign National under control of that person for the
purpose of having the Foreign National engage in illegal work;

= L LT, AEANCRERIIES 2 S H1T4 IR OITAICE L >EA L
=&

(iii) a person who arranges on a regular basis for a Foreign National to engage
in illegal work or who makes arrangements for the act set forth in the
preceding item.

2 AIHEAZICHRE T 217282 LIEAE, ROFZOWVTANCHEET LI L2672
WZ EEHEME LT, AEOHEICLD2NE 20D Z LN TERY, 7220, #E
DN E XX, ZDRY TRU,

(2) A person who performs an act falling under one of the items of the preceding
paragraph is not be exempt from punishment pursuant to the provisions of the
same Article on the grounds of lacking knowledge of it coming under any of the
following items; provided however, that this does not apply if there is no
negligence:

—  YESNE AN OIEE A L FEANE N OIEEE RIS U IEBNIC R LR WA Z 9 F
¥ BT OEEH IR 2= T HEE TH L Z L,

(i) the activities of the Foreign National are activities related to the
management of business involving income or activities for which they receive
remuneration which are not included among those activities corresponding to
the status of residence of the Foreign National;

= MEANE A SEANNENDTEEN AT O I 72 0 B HILEE T HOFF A 2T TWn
Nz k,

(ii) the Foreign National is not granted the permission set forth in Article 19,
paragraph (2) in engaging in the activities of the Foreign National; or

= UMEAEANE L HEE HE BN E S0 E T, BhHE, BEENDLE
CEO=FTCXITENZDO P ENFONETIEITIETHDLZ &,

(iii) the Foreign National is a person listed in Article 70, paragraph (1), items
(1) through (iii)-2, item (v), items (vii) through (vii)-3 or items (viii)-2 through
(viii)-4.
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Article 73-3 (1) A person who forges or alters a residence card for the purpose of
uttering, is to be punished with imprisonment for not less than 1 year nor more
than 10 years.

2 G NIIEEDOIER I — FEATHEL-E S, AiE S FERE T2,

(2) The preceding paragraph also applies to a person who uses a forged or altered
residence card.

3 ATEOHMT, BEXIIEEDOERE I — R L, Iz LeHEL, F—HE
Rtk L35,

(3) Paragraph (1) also applies to a person who provides or receives a forged or
altered a residence card for the purpose of uttering.

4 FIZHOFORZIL, F1T 5,

(4) An attempt to commit the crime referred to in the preceding three paragraphs
is also punishable.

FLtt+=%koN THEOHMNT, BEILEEDMEE N — REekt L7e#F 1T, HELLT
DR ST AT HEUL T OEI@IZLT 5,

Article 73-4 A person possessing a forged or altered a residence card for the
purpose of uttering is to be punished with imprisonment for not more than 5
years or a fine not exceeding 500,000 yen.

et =50k FLt+=5£0=F—HONFATAHOMIMT 5 HAT, I CUIEE
Wl L7 F L. LT OBESUI T HU T OE&ICLT 5,

Article 73-5 A person who prepares instruments or materials for the purpose of
use in the commission in a criminal act set forth in Article 73-3, paragraph (1)
1s to be punished with imprisonment for not more than 3 years or a fine not
exceeding 500,000 yen.

FLEH=282DKR ROZZONTINITHEET HHIL, —FLL T ORI =+ ML
TOEEIZLT 5,

Article 73-6 (1) A person falling under any of the following items is to be
punished with imprisonment for not more than 1 year or a fine not exceeding
200,000 yen:

— MABBOMEE I — FEATHELHE

(1) a person who uses a residence card in another person's name;

= OATEEOBRMT, MAREOERE I — FE2RAEL, L, I L7 E

(i1) a person who provides, receives or possesses a residence card in another
person's name for the purpose of uttering; or

= ATEOHMT, BCAROERE T — Rt L%

(ii1) a person who provides their own residence card for the purpose of uttering.
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2 HE (FTRHICRDE D Z2R<, ) OIRORZIZ. &7 5,
(2) Any attempt to commit the crime referred in the preceding paragraph (except

for the part pertaining to possession) is also punishable.

FL+UE HOOXEXITIERRO TIZH EHEME (NEFEEEND REOFFE
BTN T, IV ZOMARED FEICL D AEBEE MDD EROFFRIE %2521
TARIC EET2HENEZATL2EALIAEAZ VD, UTRL, ) ZARKMICTALE,
XiE B F X, HAELTORBKR I =E ML FO&IZLT 5,

Article 74 (1) A person who causes a group of stowaways who are under their
control (meaning groups of Foreign Nationals who are assembled for the
purpose of landing in Japan without obtaining Permission for Landing, etc.
from an Immigration Inspector, or for the purpose of landing and obtaining
Permission for Landing, etc. from an Immigration Inspector by deceit or other
wrongful means; the same applies hereinafter) enter into Japan or land in
Japan is to be punished with imprisonment for not more than 5 years or a fine
not exceeding 3 million yen.

2 EFOBWTAEOIEZL L2H L, —FLUEHFEUTORBE LT HHLLT O
BT D,

(2) If the person commits the crimes set forth in the preceding paragraph for the
purpose of profit, they are to be punished with imprisonment for not less than
1 year nor more than 10 years and a fine not exceeding 10 million yen.

3 A _IHOIE (KR EESEDITHITRDIEDICRD, ) OXRZKIL, 5175,

(3) An attempt to commit the crime referred to in the preceding two paragraphs
(limited to the part pertaining to the act of having the stowaways land) is also

punishable.

FLHUEO " BLOIEXITEHD FIZH 5 EMBEME 2 AFTImIT TRk L, X
EARFNITIB T EEOSGFTIC AT Tk L7zE 1L, ZFEL OB OI =\ ML
TOESITT D,

Article 74-2 (1) A person who transports a group of stowaways who are under
their control destined for Japan, or who transports them to a place of landing
in the territory of Japan, is to be punished with imprisonment for not more
than 3 years or a fine not exceeding 2 million yen.

2 EHOBHBTREOEZIL LIZEIT, EFREUTOEZELOHEE LT D412
T 5,

(2) If the person commits the crime set forth in the preceding paragraph for the
purpose of profit, they are to be punished with imprisonment for not more than

7 years and a fine not exceeding 5 million yen.

FErUEo= FLPUEE AL B EHIFEOFEZLTRT, 2O
(CHET D AN A R L7, LT OB SUIE A HU T OS5, 1E
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Article 74-3 A person who prepares vessels or an aircraft for criminal use with
the intention of committing the crimes set forth in Article 74, paragraph (1) or
(2), or the preceding Article is to be punished with imprisonment for not more
than 2 years or a fine not exceeding 1 million yen. The same applies to a person

who knowingly provides vessels or aircraft for criminal use.

BL+UEoN FLHMUEE - LFE HOFEEZL LEZENLZ 0O EEI W=/ E
ANDOEEHAELIT—Hx2 Nz L, XFZOWNZ LIEAEANEE@EEL, BEL, A L<
IR S H e F T, AR FORBE XL =EH ML T O&IZAT 5, HiZSEAD
A LT 8%, INEZRZ LEEPDIE L, XUXZE DN LSE N % ik
L., BEL, LRI EEHE L, FkET 5,

Article 74-4 (1) A person who receives, from another person who committed the
crimes set forth in Article 74, paragraph (1) or (2), all or some of the Foreign
Nationals aided in landing, or who transports, harbors, or enables the Foreign
Nationals received to escape, is to be punished with imprisonment for not more
than 5 years or a fine not exceeding 3 million yen. The same applies to a person
who subsequently receives all or some of the Foreign Nationals from the person
who originally received them, or who transports, harbors or has enables the
Foreign Nationals received to escape after receiving them.

2 BHOBABTHIEORZL LIE T, —FUL EHEUT O K OT LT O
BT D,

(2) In cases where the person commits the crime set forth in the preceding
paragraph for the purpose of profit, they are to be punished with imprisonment
for not less than 1 year nor more than 10 years and a fine not exceeding 10
million yen.

3 MIZHOFEORZKIZT, FlIT 5,

(3) An attempt to commit of the crime referred to in the preceding two

paragraphs is also punishable.

BEHUEOTL AI&RF-EXIE _HORLZLTHNT, 20Tz Lo#FIL, —F
LU o8& L E LT O e84 2,

Article 74-5 A person who makes preparations with the intention of committing
the crimes set forth in the preceding Article, paragraph (1) or (2), is to be
punished with imprisonment for not more than 2 years or a fine not exceeding

1 million yen.

417 (LAT

FLTMURON EROBRTELHRE - HE 5 ULH o IRET
BrELix=axh

IREAEE] &WvWo, ) OFTZRELHIZLIEEIL ZEUTO
MU TFoE@IZL L, T ha iR %,
Article 74-6 A person who facilitates the acts prescribed in Article 70, paragraph
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(1), item () or (ii) (hereinafter referred to as "Illegal Entry or Landing") for the
purpose of profit is to be punished with imprisonment for not more than 3

years or a fine not exceeding 3 million yen, or is to be subject to the cumulative
imposition of imprisonment and a fine.

BLFUEDORDOT ROBZONTNNIEAT HHIE. ZFULTOBEE L IE=

BAHMUTOE&IZLL, Xz 03 5,

Article 74-6-2 (1) A person falling under any of the following items is to be
punished with imprisonment for not more than 3 years or a fine not exceeding

3 million yen, or is to be subject to the cumulative imposition of imprisonment

and a fine:

— MADODRNEANEEFEDOETEELGIZTL2HMT, BV EDOMAEDOFEIZEY ., H
KEDWHERD & 2 B & BERSRATREMAE . MEMAEAE. RE FIRUTHAET AT
EORM 2T

(i) a person who is granted a Refugee travel document, travel certificate, Crew
Member's Pocket-Ledger or re-entry permit issued by an authorized
organization of Japan using deceit or other wrongful means, for the purpose
of aiding another person to commit Illegal Entry or Landing;

= M ADORNEAEEOETERSIZTHHNT, RITWIT L2 CEZFFFL, 2L,
ATz LI
(i1) a person who, for the purpose of aiding another person to commit Illegal

Entry or Landing, possesses, offers or receives the following documents.:

A RS RBIER &R0 — 5 MO 5 ZHUE T 2 iZf it NS [RVES Hude o =
FHIOHET2EMELRS, UFZOHEIZBWTHLE, ) . EREFRIF
AEFHE L TRE ST E

(a) documents that are falsified to serve as a Passport (except for Passports
prescribed in Article 2, items (i) and (ii) of the Passport Act and travel
certificates prescribed in Article 19-3, paragraph (1) of the same Act;
hereinafter the same applies in this paragraph), Crew Member's Pocket-
Ledger or re-entry permit.

7 YEAEANEEELFATTLHHCONTHNEZA L2 WiksR, BEFRUIFHA
ESERaI:

(b) a Passport, Crew Member's Pocket-Ledger, or re-entry permit that is
invalid for the person who commits the illegal entry or landing;

= BEHEE HE -FXIE _FOREZILTHMNT, BV ZOMAEDFEIZ X
V. AAREOHERDH LN O ERRITAENE, EMAEHE, REFRXITIHA
EFF A EORMNM =T 2

(iii) a person who, for the purpose of violating the provisions of Article 70,
paragraph (1), item (i) or (ii), is granted a Refugee travel document, travel
certificate, Crew Member's Pocket-Ledger or re-entry permit issued by an

authorized organization in Japan by deceit or other wrongful means; or
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TNz LT
(iv) a person who, for the purpose of violating the provisions of Article 70,
paragraph (1), item (i) or (ii), possesses or receives the following documents:
A SR REFRUIFBAETAIFE LTHE SN GE
(a) documents that are falsified to serve as a Passport, Crew Member's
Pocket-Ledger or re-entry permit.
7 HOIKOWThZER LaWikss, T8 TR SUIHAET T E
(b) a Passport, Crew Member's Pocket-Ledger or re-entry permit that is
invalid for the possessor.

2 BAOBRTHEE —5XI3H S5ORELL LEIT, LFEULTOBELOCLE L
MLLF OF1eicld %,

(2) A person who commits a crime set forth in the provisions of item (i) or (ii) of
the preceding paragraph for the purpose of profit is to be punished with
imprisonment for not more than 5 years and a fine not exceeding 5 million yen.

FL+HWEOARD= HigkOIE IR Ho 2 R<, ) ORZEZ. 817 5,

Article 74-6-3 An attempt to commit the crime referred to in the preceding

Article (except for the part pertaining to possession) is also punishable.

BLtlUEot HBLt=2F0F—HE_SROE =5 FLt="Fo="n0bFELt+
ZHRONET, HEFHMUEOZ (KANICBIT 28R IR Lo 2R<, ) . HEtt+
MU D =3 NTHT = DIRIE, JHIES ZRDOBNIHE D,

Article 74-7 Crimes set forth in Article 73-2, paragraph (1), items (i) and (iii),
Articles 73-3 through 73-6, Article 74-2 (except for the part pertaining to
transportation within Japanese territory), Article 74-3, and the preceding

three Articles are to comply with the cases set forth in Article 2 of the Penal
Code.

FLtHUEDON BEBHZENAIELHMT, B FHRE— S EHE 508+
HDHOENZEE L, IR S 72F 1T, ZFLU FOoB&E I =5 ML N O
U

Article 74-8 (1) A person who harbors or enables Foreign Nationals who fall
under Article 24, item (i) or item (ii) to escape for the purpose of allowing them
to avoid deportation, is to be punished with imprisonment for not more than 3
years or a fine not exceeding 3 million yen.

2 EHOHBTRIEOEZIL LIZEIT, FEUTOEE L OHEE T LLT O
T2,

(2) If a person commits the crime set forth in the preceding paragraph for the

purpose of profit, they are to be punished with imprisonment for not more than
5 years and a fine not exceeding 5 million yen.
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(3) An attempt to commit the crime referred to in the preceding two paragraphs

Ll

is punishable.

otk HBHEFELE GBUENAERFELHEICBWTENTLIS6 28T, ) OBE
IER LT, EYAREEA R CTHEET, BEEE L LGRS 2HEA, XUTEHOFE
Sx LFEIZ., Z+H AU TOSE&IZLT 5,

Article 75 A person who fails to appear without reasonable grounds, refuses to
testify or swear an oath or who gives false testimony in violation of the
provisions of Article 10, paragraph (5) (including as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 48, paragraph (5)) is to be punished with a fine not
exceeding 200,000 yen.

FHETILEDO T ROZFZONTRNITHEETHEEL. —FLUTOEE T+ ML
T oI T 5,

Article 75-2 A person who falls under any of the following items is to be
punished with imprisonment for not more than 1 year or a fine not exceeding
200,000 yen:

— H T =S CHOBEICER LTER ) — FEZHE Lol

(1) a person who does not receive the residence card in violation of the
provisions of Article 23, paragraph (2); or

=B RS CHOBEICER L CTERE I — FORREEATEE

(i1) a person who refuses to present the residence card in violation of the

provisions of Article 23, paragraph (3).

FEths&o= FB_+=FF _HOBEIEN L TERI— FE#ER LR 22 F 1L,
AT oI T D,

Article 75-3 A person not carrying their residence card is to be punished with a
fine not exceeding 200,000 yen, in violation of the provisions of Article 23,

paragraph (2)

FL+HARE ROZZONTINCHELT 5F L. MU TFOE&IZLT 5,

Article 76 A person who falls under any of the following items is to be punished
with a fine not exceeding 100,000 yen:
— Bt =RKE-HOBEICER LICE
(1) a person who violates the provisions of Article 23, paragraph (1); or
=B R _HOBEITER L TRSER, REFIRXITFAIFEOR RIS
(i1) a person who refuses to present a Passport, a Crew Member's Pocket-

Ledger or a permit in violation of the provisions of Article 23, paragraph (3).

(7 &
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(Concurrent Impositions)

FL+HAREDOZ EAOREE UTEANE L AIAOREAN, HHANZOMOREZEF M,
ZOENXIIANDOEZBIZCEHL TELH =50 —EHFLLIFHELHUEILE L +HNUED
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XAFANITH LT, SARKOESH 2R 5,

Article 76-2 If the representative of a juridical person, the agent of a juridical or
natural person, the employee of a juridical or natural person, or any other
person working for a juridical or natural person, commits any of the crimes set
forth in Article 73-2 or in Articles 74 through 74-6, any of the crimes or
attempts to commit the crimes set forth in Article 74-6-2 (except for paragraph
(1), items (iii) and (iv)), or the crimes set forth in Article 74-8 in relation to the
business of the juridical or natural person, such juridical or natural person,
along with the person who commits the crime, is to be punished with the

relevant fine under each of the aforementioned provisions.

(itErkt)

(Non-penal Fines)

FE+HESR KROBZONWTNNIEZET L8, L HHTHUTOEEHILT 5,
Article 77 A person who falls under any of the following items is punished with a

non-penal fine not exceeding 500,000 yen:

— FBHETANEFOBEICER L TAEEAE OIT O FA T OMAERFAEE OB D
TR AT T

(1) a person who refuses to undergo or obstructs an examination or any other
duty executed by an Immigration Inspector in violation of the provisions of
Article 56;

—OZ BHEPARFO ZOHEISER LT, AEAOIKSR, B FRUIHAETFA
HOMRZ L2V TYHEANNENEZARLICASETH

(1)-2 a person who, in violation of the provisions of Article 56-2, allows Foreign
Nationals to enter Japan without checking their Passports, Crew Member's
Pocket-Ledgers, or re-entry permits;

= OBAPEERE A LIEE HOBEIGEK L THRELZET B L TEBO
WAL L, FSRE HOBEIOERK L THELZET, IFRFHEUHENLHLHE
TH L IEFENEABEROHEICER L THEZE T, ALIUTEBOREEZ LIH

(ii) a person who fails to report, or falsely reports in violation of the provisions
of Article 57, paragraph (1) or (2), fails to report in violation of the provisions
of paragraph (3) of the same Article, or fails to report or falsely reports in
violation of the provisions of paragraphs (4) through (7) or the first sentence
of paragraph (9) of the same Article;

= BHRHANEKOHEITER LT ERET S Z L& Lo

(iii) a person who fails to take preventive measures against landing in violation
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of the provisions of Article 58; or

W FHHNLEFOBREICEK L TREEBOH

(iv) a person who neglects to send back a Foreign National in violation of the
provisions of Article 59.

FEttERoZ BFEA++—FKONWO=ZF HAFIIEHITL2EN, REOHEIZIER L T,
FHLEOEHE —H, BHLEONE—H, HHALFONE -HELITHB+HLED
+E—HOBEIC LD, FHHLFoEE _H (EHLEo/\HE _HEAOE LR
DILE _HIZBWTHERT 25645, ) OFEICIVRESN, & LITHE I
FO+HE_H GBEHLEo+—F=H, HHLE0o+H _HAOE++LEO+ =5
WWIHIZBWTHERT 25625, ) OBREICE VRSN OMEE T — FOZE X%
BHLEo+—F—H, HHLFo+FH -HE LI ILEO+ =8 —HOBE
WL DHGEE Lirolc b X, MU T OmEHI LT 5,

Article 77-2 Any person listed in any of the items of Article 61-9-3, paragraph (2)
who, in violation of the provisions of the same Article, does not file a
notification pursuant to the provisions of Article 19-7, paragraph (1), Article
19-8, paragraph (1), Article 19-9, paragraph (1) or Article 19-10, paragraph (1),
does not receive the residence card returned pursuant to the provisions of
Article 19-7, paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis pursuant to
the provisions of Article 19-8, paragraph (2) and Article 19-9, paragraph (2)) or
issued pursuant to the provisions of Article 19-10, paragraph (2) (including as
applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article 19-11,
paragraph (3), Article 19-12, paragraph (2) and Article 19-13, paragraph (4)) or
does not file an application pursuant to the provisions of Article 19-11,
paragraph (1), Article 19-12, paragraph (1) or Article 19-13, paragraph (3) is
punished with a non-penal fine not exceeding 50,000 yen.

(&)
(Confiscation)

FL+HN\E BEt+HEE-HE . FL+UEL FL+HUEo - IFEL+HUEON
DALIRAT 2 DO AN U 7o AR SE ST T, JLADOFTA T EAITHRD b DIk, #&IX
T 5, 1220, EOMMESUTEMPLNLINDOEDOHAIZERD . D, TDOENRK
DHEZDNTIINTEET 2561, ZORD TRV,

Article 78 Any vessel, aircraft or vehicle used in the commission of a criminal act
prescribed in Article 70, paragraph (1), item (i), Article 74, Article 74-2 or
Article 74-4 which is owned or possessed by an offender is confiscated; provided
however, that this does not apply if the vessel, aircraft or vehicle is owned by a
person other than the offender and falls under any of the following:

— BETREB-EHE G BETUE BEUEO SUIFEE UKo N OILIR
PITONDZ e aH LN CDHBRWNTEDIRENTONTRE)N GG EHEE £ O
M ITHEmMZFA L TWLS RO LND & &,
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(i) if it is recognized that the person has no prior knowledge that the crime set
forth in Article 70, paragraph (1), item (i), Article 74, Article 74-2 or Article
74-4 will be committed, and continued to own the vessel, aircraft or vehicle
from the time the crime is committed; or

= AIEICHET ALENITONTE,. ZOEEMN D 220 TE OIS X E M % B
BLi-EROOLND & X,

(ii) if it is recognized that the person came to acquire the vessel, aircraft, or
vehicle after a crime prescribed in the preceding item is committed, without

the knowledge that it is used in the commission of a crime.

ol

Supplementary Provisions
S
Omitted

MERF— ELD0, FHE, FLk BLtFo, FHLE F+HLEo+HK F
+hEko+t, B Ko, B oS50 = F o TS5KoN, B UK, H
Nt—FD D=, FEAR+—50 0 /)\FEF)

Appended Table I (Re. Art. 2-2, 5, 7, 7-2, 19, 19-16, 19-17, 20-2, 22-3, 22-4, 24,
61-2-2 and 61-2-8)

(1)

TEHE | RFLICBNTITO 2 &N TE HIEH)
8 Authorized activities

Statu
s of
Resid
ence
PARAS H AR EBUR 23 #2529 2 SMETBUR O ST U < IXFHFERRE O A A |
Diplo | &40 L <IZEERIBATIC K 0 A A E & [RIER O Frde M e bR 2 52 1 238 X
mat TN o0FE LFE—OMFICTRT 52 FEOMKE & L TOIES)
Activities on the part of constituent members of diplomatic missions
or consular offices of foreign governments hosted by the Japanese
Government; activities on the part of those who are provided with
similar privileges and/or immunities as are granted to diplomatic
missions pursuant to treaties or international customary practices;
and activities on the part of their family members belonging to the
same household.
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SN H AR EBUF OAFE L7 AMNEBON A L < ISXEBEBE O ANBITHEH 57 T

Offici | TO& LA —DOMHFICET D FEOMLE L L TOEE) (ZORDHZD

al HO TS T 2158 2 <, )
Activities on the part of those who engage in the official business of
foreign governments or international organizations recognized by the
Japanese Government, and activities on the part of their family
members belonging to the same household (except for the activities
listed in the right-hand column under this table's "Diplomat"
column).

Bz | AMORFHE L AXTNITHET BB TS EH PRI B VTR, afF

Profes | EDFRHE XITHE #7215 H)

sor Activities for research, guidance of research or education at a
university, an equivalent educational institution, or a technical
school ("kotosen-mongakko").

ZM | IMAEE D B, KN, CEZoMOEN EOIRE) (ZoROBEITOED

Artist | THICHE T HTEE ZBR<, )
Artistic activities that provide income, including music, the fine arts,
literature, etc. (except for the activities listed in the right-hand
column under the "Entertainer" column in Table (2)).

R | AMEORBEHRIC LD ARFBITIRE SNV RBFE OIT 5 ML OO RH -

Religi | OiEH)

ous Missionary and other religious activities conducted by foreign

Activi | religious workers dispatched by a foreign religious organization.

ties

ol AW E D HEERE & DTN IS W TYT H B & O D ol o5 S)

Journ | News coverage and other journalistic activities conducted based on a

alist contract with a foreign journalistic organization.

(2)

TEHE | RFLICBNTITO 2 ENTE HIHH)

8 Authorized activities

Statu

s of

Resid

ence

e mEOHMBREENE AT D AME L THEBAD TED D EEICH A

FH ik TAHEDITORDA PO NETONTINITEZY T HIEFETHHOT, FTHD

Highl | E %M X IIRFORBICTFLGT L ENRAEND O

y (1) Activities which come under any of items (a) through (c) to be

Skille | carried out by a person meeting the requirements provided by

d Ministry of Justice Order as a professional with highly-skilled

Profes | capabilities, and which are expected to contribute to the development

sional | of Japanese academic research or economy.
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A EBKENEET D ARBOANFLOME & OZKN ISV THIZE, WAL
OFRER L IIHE 4T 21EE U YIS & O TYLTEE) & BET 5
FEZHORE LA L I3 4REEBI LIS O AR IR D NFADOHEE] & DELRINT S
DUWTHIZE, WFEORRER L IZHFE LT 2158

(a) Activities of research, research guidance or education based on a
contract entered into with a public or private organization in Japan
designated by the Minister of Justice or, in conjunction with these
activities, activities of personally operating a business related to
these activities or of research, research guidance or education based
on a contract entered into with a public or private organization in
Japan other than such organization.

0 EBKENEET D ABOANFLOMEEE & OIS\ T HRE A
L<IFEAXEFOSBIZET 25k L < I3 2 23 2 EBICTEFT 5
TEE) TGS & O CTUIEE) L BT 2 F ¥4 A O fRE T 2158
(b) Activities to engage in services requiring knowledge or skills in
the field of natural sciences or humanities based on a contract
entered into with a public or private organization in Japan
designated by the Minister of Justice or, in conjunction with these
activities, activities to personally operate a business relating to such
activities.

N EBREBEET DAMOAFAOHEBEIZ B W THE S T OMOEIEDRE
BERITVHE L XY FEOEHITEE T HIEB) U YZIEE & FETY
IEE) BT 5L H ORE T DIEE)

(c) Activities to operate international trade or some other business, or
to engage in the management of such business at a public or private
organization in Japan designated by the Minister of Justice, or in
conjunction with these activities, activities to personally operate a
business related to such activities.

= RIS AIRE AT O E Th O T, ZOEEPENEOFRICE
TOHLOL L TEFERTTEDLEEIZHEEGT 2 HOT I RITHIT HIE
)

(i1) The following activities carried out by a person who has engaged
in the activities listed in the preceding item and who meets the
requirements provided by Ministry of Justice Order as a person who
contributes to the interests of Japan through their stay.

A4 AKHOANFOBEE & ORKINZEDSNTHIZE, RO EITHE T
2 {5l

(a) Activities of research, research guidance or education based on a
contract entered into with a public or private organization in Japan.
2 KIONFLOREE & OEKNZEE SN T HRE L UIAN LB F O 5581
JB 2 FR SO I N 2 B3 2 I F T D15 E)

(b) Activities to engage in services requiring knowledge or skills in
the field of natural sciences or humanities based on a contract
entered into with a public or private organization in Japan.

N AHORFOBEBICB W THE S OMOFIEDRLE 2170 T Y %%
EOERITIEET HIEH)

(c) Activities to operate international trade or some other business, or
to engage in the management of the business at a public or private
organization in Japan.
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= ADPBANAETOWNTNPOIEE L TITH) —OROER O HH
WOHEE TO RIS 2B XL Z OROER - KFHEBOHE, ERO
H, HEOHE, S« N30 - FERREBOE, BITOHEE L < TikEED
HO THICHS T 2158 (4 2B NNETOWTINICIEY T D158 & BR
<o)

(d) Activities (except for the activities coming under any of (a)
through (c)) listed in the right-hand column of the "Professor" section
to the "Journalist" section in Table (1) or the activitites listed in the
right-hand column in the "Legal/Accounting Services", "Medical
Services", "Instructor", "Engineer/Specialist in Humanities/
International Services", "Entertainer" or "Skilled Labor" sections in
this Table carried out in conjunction with any of the activities from
(a) through (c) .

B - | AICBWTESZOMOEEDORE 2TV UTSHFEOFHICHEET

EH | 0 (ZOXRDER - KFEFOHO THICHEIT 5 &K 2 A LT T

Busin | B EIT) 2 EMNTE RN L E IR TV D FEORE TFRICHEET

ess HIEE 2R, )

Mana | Activities to operate international trade or some other business in

ger Japan, or to engage in the management of such business (except for
activities to engage in the operation or management of a business
which is prohibited without the legal qualifications listed in the
right-hand column of the "Legal/Accounting Services" section in this
table).

A - | SNENEFE B E L AEARSF L OMIBERE EER A AT HDENTO Z

RELE | L E SN TV DER IS FHIR D B IR T 2158

% Activities to engage in a legal or accounting business which may

Legal/ | lawfully only be carried out by registered foreign-qualified lawyers

Accou | ("gaikoku-hojimu-bengoshi"), registered foreign-qualified public

nting | accountants ("gaikoku-konin-kaikeishi") or those with other legal

Servic | qualifications.

es

[ % FER, SHFHERTZ OMER FEKEZ AT LE/TI 2L L SN TV DL ER

Medic | (2% 2 EHIWERET L I5H)

al Activities to engage in medical treatment services which may

Servic | lawfully only be undertaken by physicians, dentists or those with

es other legal qualifications.

WoE | RO LDFLOEE] & OEKNZE ST ZAT 9 EBITHEFET 2158 (—

Resea | OE DX OHED TG T 2 1HE 2R <, )

rcher | Activities to engage in research based on a contract with a public or

private organization in Japan (except for the activities listed in the
right-hand column of the "Professor" section in Table (1)).
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#HE

AIRO/PNERE, L W, PEAF IR FRXER. SE%
B

Instru | BOUIA AR L < X L OWRENCE L T 2 hIcHET 2 BE R IC

ctor WCREFPHE E OMOHE %7 515 W)
Activities to engage in language instruction or other education at an
elementary school, junior high school, senior high school, school for
secondary education ("chuto-kyoikugakko"), school for special needs
education, vocational school ("senshugakko"), miscellaneous category
school("kakushugakko") or other educational institution equivalent to
a miscellaneous educational institution in facilities and curriculum.

Bl + | AF DA TLORER £ DRI S THT 5 B, L% 2 OMo B RFIED

NSCHEN | 0B U UTERT. RET. M2 F2 Mo NSCRFEO 5B B 58

ik e | AR L <Ok A BT 5B IIANE O URIcEE A AT A EBE L IX

BRIERS | A B L T2 EBICHFE T 2EE) (—OROFRDOIE, EiffoHK

Engin | FLEOEO FHIZIST 218N N Z DR ORE - EROIEDNLHE O

eer/Sp | THE T, RENREOHEL OBITOHO MBI 2TEB 2 FR<, )

ecialis | Activities to engage in services which require specialized skills or

t in knowledge pertinent to the field of physical science, engineering or

Huma | other natural science fields or to the field of jurisprudence,

nities/ | economics, sociology or other humanities fields or to engage in

Intern | gervices which require specific ways of thinking or sensitivity

ationa | acquired through experience with a foreign culture (except for the

1 activities listed in the right-hand column of the "Professor", "Artist"

Servic | and "Journalist" sections in Table (1), and the activities listed in the

es right-hand column of the "Business Manager" to "Instructor"”
sections, "Intra-company Transferee" and "Entertainer" sections in
this Table) based on a contract entered into with a public or private
organization in Japan.

WEN | BTSN SEZ DD FZEFT D & % NFLOEBH D SMEIZ & 2 HEFT O

i 5 Wk B A AFRNZ & D FHEFTICHIM 2 E O CTHRE) L CTY R FEEMICBWTIT 9

Intra- | 2 OROEM - AU - EEREZESOHO NIZHE T 515

compa | Activities on the part of a personnel who is transferred to a business

ny office in Japan for a limited period of time from a business office

Trans | established in a foreign country by a public or private organization

feree | which has a head office, branch office or other business office in
Japan, and who engages in the activities listed in the right-hand
column of the "Engineer/Specialist in Humanities/International
Services" section in this table at this business office.

AT | AL BHE, B ARV FEOBATITR D IEE) XL O o = REEE

Enter | (ZOXRORE - B#HOHED FHICHEIT 2158 2 R<, )

tainer | Activities to engage in acting performances, stage performances,
musical performances, sports or any other form of show business
(except for activities listed in the right-hand column of the "Business
Manager" section in this table).

L RE KIROLFLOFER & DOEKNZEE SN THT 9 PEZE L OFFERIR 3B ITE T 5 #L

Skille | #f L 7cfaB % B9 5 B ITHEF T HIHH)

d Activities to engage in services which require industrial techniques

Labor | or skills belonging to special fields based on a contract with a public

or private organization in Japan.
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— ROA I DT INTEE N T HIEE)

(i) Activities which come under any of items (a) or (b)

A KIBOLRFLOFEBIDIENZ & D FHEFT OB UIAITONFLOME &
EHETTEDLFELORKREA T 2AEDORTOEEDOHNEICH 5 F
KEFTORRE N 21O ORILONFLOKEE] & 0 JE KN EE-S T Y %% B
DRI o HFEFOEBITUEF L TIT O e, Hilrea L<i3ask (BLF
e &), ) OEBEZTLER (ZALDOMEN NS DA D
ANFADFEBA D AN & 2 FHEFTITZAT AL AV TAT O YakiFENC L B2 A
mOERE T HIEE A BT, )
(a) Activities by a personnel who works for a business office in a
foreign country established by a public or private organization in
Japan or by a personnel who works for a business office in a foreign
country established by a foreign public or private organization which
has a business relationship with a public or private organization in
Japan as provided by Ministry of Justice Order, the purpose of which
is to acquire skill, technology and knowledge (hereinafter referred to
as "skills, etc.") by engaging in the operational activities of a public
or private organization in Japan at its business office in Japan, based
on an employment contract with the public or private organization in
Japan (including activities of those personnel toward acquiring the
knowledge necessary for the relevant activities described above which
they are to engage in, which are conducted by being accepted at the
business office of the Japanese public or private organization in
Japan).
7 EBESCTEDLEMICHEEGT 2 EME B E LAWEIERIC LY 2T
AR BIVTT O FRROER K OV A OFRE LGB o5& . Hi%H
ROBEJK REH D FIZARBORNFLOHE & D MEKNTED VT H %k
BADERITHESE L TIT O RS DB/ Z T 5 TEHE)
(b) Activities to acquire knowledge being accepted by a non-profit
organization which conforms to the requirements provided by
Ministry of Justice Order and activities to acquire skills, etc. where
the activities are conducted based on the non-profit organization's
planning and under its responsibility and supervision, based on an
employment contract with a public or private organization in Japan,
by engaging in its operational activities.
= ROA AT DWFTIUNTEL Y T D IEE)

(i1) Activities which come under (a) or (b).
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A HIEACHET DIEEICHEE L TS LR LI ED . S F
BT D720, EHREDEET D2 ARKMORFLOMER & D EKINTHS
WTHRHEERIC B W T Y B E 2 E T 5 BT T HIHH)

(a) Activities by a personnel, who has acquired skills,etc. by engaging
in activities as provided in the preceding item (a), in order to further
develop such skills, etc., based on an employment contract with a
public or private organization in Japan designated by the Minister of
Justice, to engage in operational activities requiring the skills,etc. at
the organization.

2RSS DIEENCHEE U TR 2B LB D S EREFIC
BT D720, IEFEREDEET DARMORTLOMB & ORE RIS
WTHHBEREIC B W T RFE 2 HT 5 (65 ICEFH T HEE (EBE S
TEDLEMIZHET 2EME B E LZ2WEIRO B K OO T2y
MEBICHET L DR D, )

(b) Activities by a personnel, who has acquired skills,etc. by engaging
in activities as provided in the preceding item (b), in order to further
develop skills,etc., based on an employment contract with a public or
private organization in Japan designated by the Minister of Justice,
to engage in operational activities requiring skills, etc., (limited to
business activities under the responsibility and control of the non-
profit organization which conforms to requirements provided by
Ministry of Justice Order).

-
—
>

(3)

EHE | RFLIZBNTITI 2 N TE HIEH)

& Authorized activities

Statu

s of

Resid

ence

SABTE | WA Z D22 WA B U < UEEET EoOMEE SUXFERD ERA O U L <
) IFEZIZOWTHEMW R ZITOVE L ITEMFOfRELZZ T TCIn%
Cultu | 532158 (WOROEFOEHNLHHEDEE TO FHIZE T HIEEI %
ral Br<, )

Activi | Academic or artistic activities that provide no income, or activities
ties engaged in for the purpose of pursuing specific Japanese cultural or
artistic studies, or for the purpose of learning and acquiring

Japanese culture or arts under the guidance of experts (except for
activities listed in the right-hand column of the "Student" through
"Trainee" sections in Appended Table (4)).
BT | AFRICEMIMMAE LTI o 86, R, AR—Y BIEOM., 5. &
1E BXIIEZE~DOBM, FEBEAEE O Z i & I ET 516
Temp | Sightseeing, recreation, sports, visiting relatives, inspection tours,
orary | participating in lectures or meetings, business contact or other
Visito | similar activities during a short stay in Japan.
r
Y
(4)
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TERE

AINCBNTIT S TN TE HIEH)

& Authorized activities

Statu

s of

Resid

ence

By | ABORZE, @FHEMER, @FAR (PEHFAROEHREZ S

Stude | #p, ) FH L ITFRIHEFRO@E, PR (PEEEF AR ORI RE

nt Zamide, ) A L UIRERISCR AR DO FE, AN U < TXRRBISCHR 71
D/NFFER . BE A L < AZSREFEROUTERH L OFREICE LTI il
EFT LB W THE 22T 5158
Activities to receive an education at a university, technical school
("koto-senmongakko"), senior high school (including a course of study
in the second half of a course of study at a school for secondary
education ("chuto-kyoikugakko")), senior high school course of a
school for special needs education ("tokubetsu-shiengakko"), junior
high school (including a course of study in the first half of a course of
study at a school for secondary education ("chuto-kyoikugakko")) or a
junior high school course of a school for special needs education
("tokubetsu-shiengakko"), elementary school or an elementary school
course of a school for special needs education ("tokubetsu-
shiengakko"), vocational school ("senshugakko"), miscellaneous
category school ("kakushugakko") or an equivalent educational
institution in terms of facilities and organization in Japan.

it KILDORFAOREEZ LV Z P AN LN TIT ) HEOBER 2T 515 (&

Train | DEDHEEEHOHD THE — S5 M NI OEROEFOHD THlIZHET 5%

ee B;akR<, )
Activities to acquire skills, etc. at a public or a private organization
in Japan (except for the activities listed in the right-hand column of
"Technical Intern Training", item (i) in Appended Table (2) and the
right-hand column of the "Student" section in this table).

FIEM | —OR, _ORII=DFD LMOTERERK (Oh2, &, KReERE LT

1E FHIWIEA RS, ) Z2b O THERT2E NI ZOROEFOMEEER T b

Depen | D CIERE T & OHRBE A= T HBMBF X7 & LTIT O HEMRTIEE

dent Daily activities on the part of a spouse or child supported by the
foreign national staying in Japan with the status of residence
referred to in the left-hand column of Appended Tables (1), (2) or (3)
(except for "Diplomat", "Official", "Technical Intern Training" and
"Temporary Visitor") or staying with the status of residence of
"Student" in this table.

+

(5)

TERHE | AFICIBWTITH 2 &N TE HI5H)

p S Authorized activities

Statu

s of

Resid

ence
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FFETE
)
Desig
nated
Activi
ties

EBREDME 2 DANENIZ DWW TRIZHEE T 158
Activities which are specifically designated by the Minister of Justice
for individual foreign nationals.

MRS (B R0 Btk B SR0o= B SRKOM, BHARTFKOD

O,

AN+ —50 0 )\ FER)

Appended Table II (Re. Art. 2-2 ,7, 22-3, 22-4, 61-2-2, and 61-2-8)

TEHE | RFLIZBNTHT 25 5 THAL

& Personal status or position for which residence is authorized

Statu

s of

Resid

ence

KEE | EBREDKELZRDLE

Perm | Those who are permitted permanent residency by the Minister of
anent | Justice.

Resid

ent

AHARN | BAANDOBMEES L ITFBIE - XIZAARANDO & LTHAELLEH
DO H | The spouse of a Japanese national, or a child specially adopted by a
H Japanese national or those born as the child of a Japanese national.
Spous

e or

Child

of

Japan

ese

Natio

nal

KEE | KEFZEOBRBE IIKEZEDO L L TR THAELZDEZG EH X K
OEAE | FRITAER L TWDHE

B The spouse of a permanent resident, etc. or those born as the child of
Spous | a permanent resident, etc. in Japan and who have continued to reside
e or in Japan.

Child

of

Perm

anent

Resid

ent

EEE | IEBEREDNFZ2HHEZEZE L —EOEFYMZHEEL CEELZRBDLE
Long- | Those who are authorized to reside in Japan with a period of stay
Term | designated by the Minister of Justice in consideration of special
Resid | circumstances.

ent
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